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ВВЕДЕНИЕ

Исследование синхронного перевода (СП) проходило довольно изолированно от других исследований в прикладной лингвистике. Причиной этого являлись методологические проблемы, вызванные наличием многих языков и различных ситуаций. Кроме того, это было обусловлено практическим применением результатов исследований, необходимых лишь небольшому числу пользователей по сравнению с огромным рынком прикладной лингвистики, нуждающимся в новых методах преподавания языков и приобретения навыков разговорной речи. Первые наиболее полные работы по переводу вышли из-под пера профессиональных переводчиков, пытавшихся разработать теоретическую базу для подготовки специалистов в данной области: более поздняя литература является отражением основных положений когнитивной теории. Однако, несмотря на то что после первых попыток провести анализ СП прошло почти пятьдесят лет, научные круги еще далеки от консенсуса относительно того, какая парадигма исследования данного процесса является наиболее подходящей (Gile 1990; Moser 1991).


Из-за уникальных свойств синхронного перевода ученые-практики, столкнувшиеся со сложной задачей его исследования, вынуждены были выдвинуть много теоретических предположений. Во-первых, в ранних работах упор делался на применение СП к существующим моделям; особо рассматривалась возможность успешной синхронизации процесса слушания и проговаривания при дополнительном усложнении задачи переводом, которая была обоснована тогдашней одноканальной и многоканальной моделями речевого понимания и воспроизводства (Shannon и Weaver 1949, Broadbent 1958). Во-вторых, утверждение о возможности мгновенного, точного перевода дискурса было превалирующим в среде лингвистов и переводчиков, прекрасно знающих о семантических и структурных различиях между языками. В то же время СП вскрыл различия, присущие разговорному языку, отличающие его от письменного, и нуждающиеся в лингвистическом исследовании.


Исследование СП традиционно пошло по двум направлениям. Практики и преподаватели перевода взяли за основу нормативный социопрагматический подход, трансформировавшийся в интерпретационную теорию перевода (ИТП) парижской школы, обособленно от которой были проведены исследования на базе данных когнитивной психологии.


Появление многочисленных международных организаций после Второй мировой войны привело к неожиданному спросу на компетентное языковое посредничество. По мнению некоторых авторов, когда впервые была высказана идея использования СП, критики ставили под сомнение его целесообразность (Lederer 1981:19). Но сразу после демонстрации возможностей СП были разработаны программы подготовки синхронных переводчиков, а первым практикам пришлось устанавливать профессиональные и академические критерии. Отдельные пособия, опубликованные на раннем этапе, остаются классическими и по сей день (Rozan 1956, Herbert 1965). Однако многие, за исключением самих переводчиков и тех, кто продолжал пользоваться СП, скептически относятся к возможности переводить синхронно. Д. Селескович и другие пионеры СП видели угрозу для СП в превалирующих в то время теориях структурализма и бихевиоризма в языке и теории речевого поведения (Seleskovitch 1968) и доказали не только то, что хороший перевод возможен, но и то, что целесообразность его применения пролила новый свет на природу языкового понимания. Эта группа единомышленников-теоретиков, занимающихся интерпретационной теорией перевода (ИТП), разработала теоретические обоснования и принципы подготовки переводчиков, основываясь на личном опыте и наблюдениях. По их мнению, СП базируется главным образом на навыках говорения в процессе слушания, при котором переводчик полагается на спонтанность речевого воспроизводства при условии, что он обладает почти такой же языковой компетентностью на исходном языке (ИЯ) или переводящем языке (ПЯ), как и носитель языка (Setton 1997:24).


Однако СП есть нечто большее, чем применение навыков говорения в процессе слушания. В его основе лежит не только спонтанность речевого воспроизводства, базирующаяся на достаточной языковой компетенции синхрониста на ИЯ и ПЯ, но и определенный план, который использует синхронист при осуществлении перевода. Подобный план коммуникативной деятельности существует в виде набора определенных стратегий, применяемых синхронным переводчиком в зависимости от конкретной переводческой ситуации.

Настоящая работа представляет собой лингвистическое и экстралингвистическое исследование профессионального синхронного перевода как вида речевой коммуникативной деятельности, основой которого служат переводческие стратегии.


Цель и задачи исследования. Целью работы является определение стратегий синхронного перевода, их классификация и применение на практике для достижения адекватности в переводе при переводе с исходного языка на переводящий при учете того фактора, что исходным языком выступает как английский, так и русский язык. 

Показать, как различные стратегии взаимодействуют друг с другом в ситуации реального СП в языковой паре английский - русский и русский - английский.

Выработать практические рекомендации по выходу из сложных ситуаций, в которых может оказаться синхронный переводчик в процессе работы.

Разработать ряд методологических рекомендаций для преподавания СП.


Для достижения данной общей цели в диссертации поставлены следующие конкретные задачи:


Проанализировать на магнитной пленке записи оригиналов английских, американских и русских докладчиков на различную тематику: общественно-политическую, экономико-финансовую, медицинскую, юридическую, техническую, религиозную и философскую. 


Проанализировать записанный на магнитофонную пленку перевод данных выступлений, выполненный профессиональными переводчиками.


Выявить, насколько записанный перевод соответствует оригиналу выступления и является адекватным и эквивалентным. 


Установить способ или способы достижения адекватности и эквивалентности при осуществлении синхронного перевода. 


Установить лингвистические и экстралингвистические факторы, влияющие на достижение адекватности и эквивалентности в СП. 

Материал исследования. Основными материалами для исследования являются: 

1. Данные психолингвистических изысканий в области речевого понимания и речевого воспроизводства, адаптированные для нужд синхронного перевода: модель ментального восприятия (ММВ) (Johnson - Laird 1983), фреймовая семантика Ч. Филлмора (Fillmore 1982), модель вероятностного прогнозирования (ВП) Г.В. Чернова (Чернов 1980) и прагматическая модель синхронного перевода, предложенная Робином Сеттоном (Setton 1997). Многие предыдущие работы рассматривали СП с точки зрения теории переработки информации, согласно которой процесс синхронного перевода можно разделить на ряд подзадач, выполнение которых зависит от распределения ресурсов внимания синхронного переводчика, а также от лингвистических факторов, способных усложнить или облегчить поставленные перед синхронистом задачи. Например, порядок слов в ИЯ, где глагол стоит на последнем месте в предложении, усложняет задачу при переводе дискурса синхронно. Интерпретационная теория перевода рассматривает СП более холистически, как спонтанный процесс, основанный на детерминистском взгляде на процесс передачи смысла, отличающегося от обыкновенного повседневного процесса слушания и говорения только наличием синхронности. Прагматическая теория синхронного перевода наиболее полно объясняет, как некоторые стратегии СП (столлинг или сохранение линейности в переводе) используются в качестве форм естественного прагматического заключения и вывода.

2. Магнитные записи английских, американских и русских докладчиков, сделанные на различных конференциях, международных встречах и симпозиумах, и оригиналы синхронного перевода данных выступлений: выступления Н. Манделы в Москве во время его официального визита и встреч с президентом Б.Н. Ельциным и другими официальными лицами; выступления представителей Всемирной организации здравоохранения (ВОЗ) на встречах по ликвидации полимиелита и инфекционных заболеваний в Риме, Анкаре и Санкт-Петербурге; выступления представителей Министерства образования РФ и представителей образовательных и религиозных организаций США на совместных российско-американских встречах по вопросам гуманизации образования на основе общечеловеческих ценностей; записи докладов встреч между представителями арбитражных судов РФ и США; выступления профессоров и преподавателей Гарвардского университета и представителей Конгресса США перед депутатами Государственной думы РФ в Кембридже (штат Массачуссетс) и доклады представителей различных компаний на узкоспециализированные темы.


Методика исследования. Для достижения поставленной автором цели разработана методика анализа текста оригинала и перевода, выполненного профессиональными синхронистами, которая заключается в сравнении оригинальных и переведенных текстов на предмет их адекватности и эквивалентности, опроса респондентов (докладчиков) и определения воздействия на достижение данных параметров лингвистических и экстралингвистических факторов и проведение экспериментов с участием профессиональных синхронных переводчиков.

Актуальность исследования. В настоящее время, несмотря на повсеместное изучение иностранных языков, значение синхронного перевода не только не уменьшилось, но и многократно возросло. Это связано с особенностями современного общества, его установками на максимальную открытость, стирание межгосударственных границ и глобализацию. В новом глобализованном (информационном, постиндустриальном) обществе лавинообразно нарастают такие виды коммуникации, как международные конференции, семинары, симпозиумы. Их участники, владея основами иностранных языков, но не будучи переводчиками-профессионалами, не могут уследить за всеми высказываниями, если они произносятся не на их родном языке. Зачастую у них не хватает и навыков, и способностей понимать, как говорится, “на слух” двуязычный диалог со многими участниками. Таким образом, роль переводчиков-синхронистов в новом обществе возрастает, и это предъявляет повышенные требования к синхронному переводу. Набор стратегий, которые позволяют в режиме “реального времени” адекватно передать текст, отвечает этим требованиям. 

Другой актуальной задачей данного исследования является создание теоретической базы для подготовки высококвалифицированных синхронных переводчиков. Принцип выбора стратегии оправдан и с точки зрения переводоведения, так как созвучен актуальным направлениям переводоведческих исследований. Проблема выбора стратегии дает возможность проследить за переводом в экстремальных условиях. 

Рассмотрение речевого процесса в плане выбора стратегии имеет выход в общую теорию языкознания, где проблемам стратегии текста уделяется все большее внимание. 
Научная новизна исследования заключается в том, что данная работа представляет собой первое системное описание стратегий в СП. В ней впервые используется принцип стратегии, применительно к синхронному переводу. Новизна реферируемого исследования связана с поставленной задачой — выработать приемы адекватного СП. В работе исследованы факторы и условия, приводящие к смене стратегии в синхронном переводе и разработаны механизмы перехода от одной стратегии к другой с минимальными потерями в переводе. В реферируемой работе СП рассматривается как набор стратегий, позволяющих переводчику справляться со всеми трудностями, возникающими в его работе. Дело в том, что в теории перевода в последнее десятилетие наметился определенный разрыв между теорией и практикой. С одной стороны, появилось много исследований работы переводчика в режиме “реального времени” (в частности, было установлено, сколько слов переводчик может проговорить за одну минуту, каково должно быть отставание переводчика от докладчика (ОПД) и т.д.), с другой — ряд работ практического характера, в которых содержатся рекомендации относительно грамматической правильности, синтаксиса, стиля, терминологии. Диссертация сводит два этих направления (исследования и рекомендации) воедино.

Теоретическое значение исследования заключается в разработке новых положений о возможности осуществления синхронного перевода информационно насыщенных фраз в сжатые сроки. В реферируемой работе СП представлен как набор стратегий. Исследование различных реальных ситуаций СП, в том числе на основе собственной практики автора, позволило доказать экспериментальным путем положения СП, изложенные в работах Робина Сеттона “Прагматическая теория синхронного перевода”, модели вероятностного прогнозирования Г.В. Чернова “Лингвистические основы синхронного перевода”, Линн Виссон “Синхронный перевод с русского на английский”, фреймовой семантики Ч. Филлмора и ряде других, и разработать на основе данных положений стратегии синхронного перевода. 

Выводы, сделанные в результате исследования вносят существенный вклад в дальнейшее развитие теории и практики перевода. 


Практическое значение исследования. Результаты настоящего исследования могут быть использованы: а) синхронными переводчиками при осуществлении процесса профессионального перевода, б) для преподавания синхронного перевода в учебной аудитории, в) при разработке других теоретических и практических положений по синхронному переводу. 


Апробация. Основные положения настоящего исследования апробированы в ходе практического осуществления профессионального синхронного перевода на конференциях ВОЗ, учебных курсах для депутатов Государственной думы РФ в Гарвардском университете, российско-американских семинарах по арбитражному судопроизводству, и других встречах на которых использовался синхронный перевод. Положения данного исследования также прошли апробацию в ходе аудиторных занятий по СП, проводившихся автором в течение ряда лет со слушателями факультета повышения квалификации переводчиков и со студентами пятого курса переводческого факультета Московского государственного лингвистического университета. 

В первой главе работы дается определение стратегии в СП, приводятся результаты исследования стратегии проб и ошибок (СПО), стратегии ожидания (СО), стратегии столлинга (СС), стратегии линейности (СЛ) и вероятностного прогнозирования. Данные стратегии обусловлены временным фактором.

Во второй главе приводятся результаты исследования стратегий, обусловленных статическими факторами. К данным стратегиям относятся стратегия знакового перевода (СЗП), стратегии компрессии (СК) и стратегии декомпрессии (СДК), анализируются факторы, влияющие на выбор стратегии синхронным переводчиком. 

Третья глава посвящена применению стратегий в СП на практике. В ней приводится транскрипт выступления, записанный на магнитофонную пленку, где исходным языком является английский, и стенограмма перевода на русский язык, сделанная с магнитофонной записи. Перевод был записан без предварительной подготовки и ознакомления переводчика с текстом выступления докладчика, что является классическим примером СП в его чистом виде.
ГЛАВА 1

СТРАТЕГИИ В СИНХРОННОМ ПЕРЕВОДЕ, СВЯЗАННЫЕ С ФАКТОРОМ ВРЕМЕНИ

1.1. СТРАТЕГИЯ В СИНХРОННОМ ПЕРЕВОДЕ


Для переводческой компетенции переводчику конференций необходимо обладать тремя качествами:


а) лингвистической компетенцией, включая прагматическую компетенцию, которая в свою очередь подразделяется на прагмалингвистическую компетенцию, заключающуюся, по мнению Р. Сеттона, в знании “частных оттенков смысла” конкретного слова или выражения, и социопрагматическую, включающую такие широкие понятия, как знание этикета, функционального стиля и т.д.;


б) общими знаниями, представляющими достаточную базу, на которой строится общий и специализированный вокабуляр синхрониста, необходимый для понимания и перевода по конкретной тематике при условии заранее предоставленных документов и докладов;


в) навыками, или стратегиями, или способностью обрабатывать и перерабатывать информацию (Setton 1997:50).


Многие исследователи СП под стратегией понимают необходимые навыки или определенные способности переводчика конференций к переработке информации для перевода с ИЯ на ПЯ.


Стратегия в СП - метод выполнения переводческой задачи, заключающийся в адекватной передаче с ИЯ на ПЯ коммуникативной интенции отправителя с учетом культурологических и личностных особенностей оратора, базового уровня, языковой надкатегории и подкатегории. Из данного определения видно, что понятие стратегия включает в себя как чисто лингвистические, так и экстралингвистические факторы, каждый из которых может обусловить выбор того или иного метода (или нескольких одновременно) на определенном отрезке перевода. У опытного переводчика выбор стратегии во многом происходит в режиме чистого автоматизма. Более того, поскольку стратегия является средством достижения адекватности и эквивалентности при переводе с ИЯ на ПЯ, то несколько стратегий  могут использоваться синхронным переводчиком одновременно. Кроме того, за основу может быть взята одна из стратегий, а другие будут являться дополнительными, например, служить инструментом для выхода из сложной ситуации, когда изначально выбранный метод не привел к желаемым результатам.

Один из наиболее противоречивых вопросов в исследовании СП заключается в многолетних спорах относительно того, в каких языковых парах СП представляет наибольшую трудность. Из десяти наиболее распространенных языков СП (английский, немецкий, арабский, русский, китайский, французский, итальянский, японский, португальский, испанский) три имеют такую синтаксическую структуру, при которой глагол стоит в конце предложения. Но в арабском, наоборот, глагольная конструкция часто стоит в самом начале. Некоторые исследователи считают, что трудности перевода не зависят от возможной языковой пары, однако в целом языковое сообщество разделено на две противоположные школы, которые условно можно назвать “двусторонниками” и “универсалистами”. Точка зрения “двусторонников” сводится к тому, что СП с таких ИЯ, как китайский, японский, немецкий, на такие ПЯ, как английский или французский, представляет больше трудностей, чем СП в тех случаях, когда исходными языками являются английский или французский, а перевод осуществляется на китайский, японский или немецкий языки, или в тех случаях, когда СП осуществляется с английского на французский или с французского на английский. В случае перевода с китайского языка на английский, по мнению “двусторонников”, необходимо использование целого ряда стратегий, присущих только данной языковой паре. “Универсалисты”, напротив, утверждают, что поскольку в задачу синхронного переводчика входит передача смысла, то синтаксические структуры языка не представляют больших проблем для СП (Setton, 1997).

Хотя в данной работе каждая стратегия СП будет рассматриваться отдельно, в ситуации реального перевода они используются собранно, т.е. синхронист может изменить стратегию в ходе перевода конкретного сегмента дискурса несколько раз в зависимости от конкретной ситуации и лингвистических или экстралингвистических факторов, влияющих на выбор стратегии.

1.2. СТРАТЕГИЯ ПРОБ И ОШИБОК

Стратегия проб и ошибок - один из методов достижения эквивалентности и адекватности в СП. А.Д. Швейцер определяет СПО как стратегию “последовательного приближения к оптимальному решению путем отклонения вариантов, не отвечающих определенным критериям выбора” (Швейцер 1973:272). Данная стратегия непосредственно связана с понятием широкого и узкого контекста. Одно из преимуществ письменного перевода над устным сводится к тому, что у письменного переводчика практически всегда есть широкий контекст. В СП таких случаев несравненно меньше. Синхронный переводчик не может перевернуть страницу и посмотреть, что последует дальше, что стоит за тем или иным понятием. Речь идет, прежде всего, о тех случаях, когда в кабине перевода нет готового транскрипта выступления. Часто подобная стратегия используется тогда, когда отправитель сообщения перечисляет ряд понятий, переводить которые без широкого контекста затруднительно. В этом случае дословный (знаковый) перевод может сослужить неоценимую услугу. Например:

The subject of my presentation is world-views. First, we’ll speak about the three major world-views, and then I’ll touch upon the others. The major world-views are:

Naturalism
Transcendentalism



Theism
I’ll repeat that again:

Синхронный перевод: Тема моего выступления - мировоззрения. Вначале мы поговорим о трех основных мировоззрениях, а позже я остановлюсь на других. Эти три мировоззрения следующие:


Натурализм

Трансцендентализм


Теизм


Повторю еще раз.


(повтор)

(Конференция “Гуманизация образования на основе общечеловеческих ценностей”).

В данном контексте возникает такая переводческая проблема, как перевод понятия naturalism. Из-за узкого контекста не совсем ясно, что имеется в виду. Синхронный переводчик перевел данное понятие как можно ближе к тексту, по сути сделав буквальный перевод. Стоит оговориться, что стратегия проб и ошибок двоична по своей природе. Принцип двоичности заключается в том, что, во-первых, каждый раз, когда синхронный переводчик идет путем проб, чтобы получить широкий контекст для наиболее точного перевода конкретного понятия, он может как совершить ошибку, так и дать правильный вариант. Вряд ли представляется возможным экспериментальным путем выявить процентное соотношение ошибка/правильный вариант. Каждый случай сугубо индивидуален и зависит от многих факторов: общих знаний переводчика, знания ситуации, в которой осуществляется СП, темы, а также знакомства с докладчиком и его стилем изложения материала. Чем лучше синхронный переводчик знает тему, ситуацию на момент перевода, докладчика и его манеру изложения, тем меньше вероятность ошибки и больше вероятность выбора правильного варианта.

Во-вторых, СПО заключается в том, как скоро переводчик осознает факт совершения ошибки и насколько быстро и безболезненно для перевода он сможет данную ошибку исправить. Иными словами, какой контекст необходим для того, чтобы в ПЯ неправильный вариант был преобразован в правильный с минимальными потерями смысла текста. Таким образом, СПО характеризуется двумя подстратегиями: подстратегией вероятной ошибки и подстратегией выбора правильного варианта.

В данном случае синхронный переводчик перевел понятие naturalism на русский язык как натурализм. Это произошло в силу узкого контекста, который переводчик имел на момент перевода. Используя стратегию проб и ошибок, он предпочел выбрать самое первое значение слова, потому что при этом сохраняется больше шансов дать правильный вариант перевода. В подтверждение сказанного рассмотрим все возможные значения слова naturalism, приведенные в словаре Вебстера.

Naturalism -
1:  action, inclination, or thought based only on natural desires and instincts  2:  a theory denying that an event or object has a supernatural significance; specif: the doctrine that scientific laws are adequate to account for all phenomena  3:  realism in art or literature; specif: a theory in literature emphasizing scientific observation of life without idealization or the avoidance of the ugly.

Англо-русские словари под редакцией И.Р. Гальперина и Ю.Д. Апресяна дают лишь один вариант перевода понятия “naturalism” на русский язык - (n иск., филос.  натурализм), а слово “naturalist” содержит следующие варианты перевода: 

naturalist I n 1. естествоиспытатель, натуралист;  2. 1) иск., натуралист; 2) филос. сторонник натурализма;  3. владелец зоомагазина; продавец животных, чучел;  4. чучельник, набивщик чучел;  5. уст. физик.

Итак, выбор переводчика оказался вполне осознанным. Он наверняка находил в словарях именно такие значения этого слова. Узкий контекст не давал ему возможности предположить, что английское naturalism в данной ситуации означает материализм. Докладчик несколько раз повторил эти три ключевые понятия, относящиеся к трем основным мировоззрениям мира. Синхронному переводчику необходимо было дождаться более широкого контекста или каких-либо других формальных указателей, подтверждающих или опровергающих выбранный вариант перевода. И такой момент наступил. После нескольких смысловых групп выступающий произнес фразу, так долго (по меркам времени, текущего в кабине синхронного перевода) ожидаемую переводчиком: “In the 19th century naturalism of Marx and Engels gave rise to……………... .“ Стало очевидным, что английское философское понятие naturalism употребляется здесь в значении диалектического материализма. Интересен процесс выхода из сложной ситуации, после того как переводчик осознал ошибочность первого варианта. Это произошло с повторением в начале фразы ошибочно переведенного термина, с тем чтобы осуществить переход к правильному понятию как можно более плавно. 

Ср: “Философский натурализм, а в России он известен больше под названием “диалектический материализм”, восходит своими корнями к середине XIX века. Основные постулаты учения были сформулированы Марксом и Энгельсом”. 

Кстати, если аудитория не заметила подобного плавного перехода от одного термина к другому в ходе перевода, то в этом случае использование стратегии проб и ошибок можно считать успешным. Неправильный вариант в данном случае существует как бы только для синхронной кабины. В подобные моменты работа синхронного переводчика во многом схожа с деятельностью письменного с тем лишь различием, что первый ограничен очень жестким лимитом времени и не может пользоваться словарями и другой справочной литературой. Часто при невозможности ознакомиться с докладом заранее справочным источником для синхрониста становится широкий контекст доклада, что и позволяет переводчику использовать метод проб и ошибок. Конечно, желательно пользоваться данным методом как можно реже, но, вне всякого сомнения, подобная стратегия имеет право на существование. Ко всему сказанному стоит заметить, что ни англо-русский словарь под редакцией И.Р. Гальперина, ни англо-русский словарь под редакцией Ю.Д. Апресяна не дают перевод английского слова naturalism как материализм. Подобное значение есть только в словаре Вебстера, но и оно идет лишь вторым. Исходя из опыта работы на философских конференциях, можно сделать предварительный вывод, что в Соединенных Штатах слово naturalist имеет более частое употребление в значении материалист, чем синонимичное ему английское materialist. И, действительно, такие словосочетания, как material girl, не имеют ничего общего с концепцией Маркса и Энгельса о переустройстве общества.

Приведем еще один пример, иллюстрирующий возможность применения стратегии проб и ошибок в СП:


Speaker: There are several principles of investment:


1. Equity

2. General obligation bonds


3. Revenue bonds


4. Public funds

Перевод: Существуют несколько принципов инвестиций:


1. Выпуск обыкновенных акций

2. Выпуск облигаций общего покрытия


3. Выпуск доходных облигаций


4. Привлечение средств населения


(Конференция “Государственные финансы и региональная инвестиционная инициатива”).

Одна из проблем, которую пришлось решать синхронному переводчику, заключалась в передаче понятия equity на русском языке. Первоначальный вариант выпуск обыкновенных акций был предложен переводчиком из-за недостаточно широкого контекста. Действительно, equity означает: 4. эк. обыкновенная акция, акция без фиксированного дивиденда (БАРС, I том). При получении широкого контекста переводчик понял, что допустил ошибку. После повтора понятия equity докладчик начинает раскрывать смысл термина:

Equity means distribution of investments on a just basis...

Совершенно очевидно - и это подтверждает последующий контекст, - что речь в данном случае идет не о выпуске обыкновенных акций, а о таком принципе инвестиций, как справедливое распределение инвестируемых средств в экономику региона. Оптимальным вариантом перевода в данном случае был бы принцип справедливости, но из-за слишком узкого контекста синхронный переводчик не смог дать правильный вариант в самом начале. Возможно, что подобный вариант перевода как одна из возможных версий был у синхрониста, но переводчик решил дать наиболее распространенный вариант, поскольку в подобном случае вероятность возможной ошибки меньше.

Вернемся к записи оригинала и перевода:

Equity means distribution of investments on a just basis. This is the key thing for attracting investors.
Перевод: Итак, первый пункт - акции и принцип справедливости. Это является основой для привлечения инвестиций.

В данном случае способ выхода из сложившейся ситуации синхронный переводчик избрал абсолютно тот же, что и в предыдущем примере: повтор неправильно переведенного понятия или части неверно переведенной фразы и плавное присоединение к ней точного варианта перевода. Впоследствии неправильный вариант перевода не употребляется в ПЯ. 

Здесь мы сталкиваемся с таким аспектом СП, как вероятность ошибки в переводе. Причины ошибки в СП могут быть как чисто объективного, так и субъективного характера. В литературе по переводу ошибки переводчика либо сильно минимизированы, либо объясняются исключительно усталостью устного переводчика во время работы (Gile 1995:88). В данной ситуации мы не будем заострять внимание на обыкновенных оговорках и других речевых ошибках, присущих для СП и нормальной разговорной речи, хотя их причины могут быть самыми разнообразными. Основополагающая разница заключается в том, что ошибки в СП могут быть двоякого характера: ошибки, совершенные из-за недостаточной языковой компетенции переводчика, включая прагматическую компетенцию, и ошибки из-за отсутствия необходимой координации между переводчиком и докладчиком (Setton 1997:231). Причины ошибки могут быть и многофункционального характера, например, посторонние шумы, затрудняющие восприятие ИЯ, и недостаточное знание темы синхронным переводчиком, и ряд других причин. За последние годы существования синхронного перевода сложилось такое впечатление, что перевести синхронно можно абсолютно все. В реальной ситуации СП имеет определенные пределы, функционально это род деятельности, связанный с определенными ограничениями и возможностью ошибки (Pearl 1999:36).

Если конечная цель СП - обеспечить коммуникацию между отправителем информации на ИЯ и реципиентом, говорящими на разных языках, то компетентный перевод и, как следствие, подготовка переводчиков с высоким уровнем переводческой компетенции составляют только половину, в лучшем случае пять восьмых пути к идеальному переводу (Pearl 1999:36). Остальная часть оказывается неудачной попыткой синхронного переводчика произвести благоприятное впечатление на “заказчика” конечным продуктом СП, имеющим свои границы и допустимую степень ошибки (Pearl 1999:36).

По ряду причин, неподконтрольных синхронному переводчику, в  ряде случаев СП бывают такие сегменты устного дискурса, которые вызывают у переводчика определенные затруднения в понимании. В подобных ситуациях необходимо сделать все возможное, чтобы “спасти перевод”. СПО как раз и призвана минимизировать возможные потери и сохранить в переводе то, что могло бы быть утрачено безвозвратно.

СП основан на правильном понимании оратора переводчиком. Совершенно очевидно, что подобное понимание (координация между переводчиком и докладчиком) достигается не всегда. Одной из причин такого затруднения могут быть свойства чисто психологического характера. Модель ментального восприятия является одним из объяснений того, почему восприятие переводчика может отличаться от восприятия докладчика.

ММВ больше относится  к теории познания, чем к коммуникативной теории. В основе ее лежит постулат Крейка (Craik) о том, что мышление есть внутреннее представление индивидуума о мире и что индивидуум в ходе переработки информации строит свои логические заключения на основе трех последовательных процессов: “перевод” внешнего представления во внутреннее представление в форме слов, цифр или символов; преобразование последующих символов на базе предыдущих путем умозаключения; повторный перевод данных символов в действия или по крайней мере признание наличия соответствия между данными символами и внешними событиями (Setton 1997:14).

В понимании дискурса, по мнению П. Джонсона-Лэрда, ММВ играет главенствующую роль, так как является когнитивным представлением структурного аналога реальных или воображаемых событий, конструируемых в рабочей памяти индивидуума на основе логических представлений, знаков и понятий. ММВ, разработанная еще в 40-х годах, предназначалась непосредственно для теории познания, а не для перевода. Данная модель показывает, что во время одностороннего процесса коммуникации между отправителем информации и получателем может возникнуть определенное недопонимание, несмотря на тот факт, что они оба говорят на одном языке. Для синхронного переводчика задача во многом усложняется, поскольку в процессе перевода участвуют два языка.

Возникает совершенно закономерный вопрос. Насколько обоснованно повторение неправильного варианта перевода при его исправлении на правильный? Не проще и честнее было бы в том случае, когда переводчик допускает явную ошибку, просто извиниться перед аудиторией, а после этого дать правильный вариант? Данная проблема имеет и обратную сторону. Ее можно представить в виде следующей дихотомии:

1. Насколько аудитория осознает, что синхронный переводчик допустил ошибку?

2. Замечает ли аудитория процесс исправления ошибки на правильный вариант перевода?

Ответив на эти вопросы, мы сможем разрешить проблему повторения неверного варианта перевода и его обоснованности. 

Начнем с того, что любой СП ситуативно обусловлен. То, что звучит естественно в одной ситуации, может звучать довольно банально в другой, например, во время прослушивания записанного перевода, после того как конференция уже завершилась и у нас нет того ощущения зала, реакции аудитории, визуального представления тех событий, которые имеют место во время “живого” перевода.

Может ли слушатель, сидящий в зале и слушающий перевод, заметить ошибку переводчика? Такой шанс, безусловно, есть, но обычно он не столь уж и большой. Совершенно очевидно, что, если участник слушает перевод, он вряд ли имеет достаточно навыков для того, чтобы заметить ошибку там, где ее не смог заметить синхронный переводчик. Чаще всего слушающий перевод участник концентрирует свое внимание на тексте перевода, а не на тексте оригинала. Однако, иногда достаточно редко, бывает так, что ошибка замечается в том случае, когда участник конференции очень хорошо разбирается в ее тематике и исходя из переведенного смысла может понять, что что-то в данном отрезке переведено не совсем логично.

Еще один вопрос, который возникает в подобной ситуации, сводится к тому, сколько времени потребуется участнику конференции для осознания того, что переводчик дал неправильный вариант перевода.

Приведем хронометраж приведенных выше примеров.

1. The subject of my presentation is world-views. First, we’ll speak about the three major world-views, and then I’ll touch upon the others. The major world-views are:

Naturalism
Transcendentalism


Theism
I’ll repeat that again:
Naturalism
Transcendentalism


Theism
Let’s start with naturalism. In the 19th century naturalism of Marx and Engels gave rise to……………...

Сегмент naturalism…...gave rise to занимает по продолжительности 22 секунды.

2. Speaker: There are several principles of investment:

1. Equity
2. General obligation bonds

3. Revenue bonds

4. Public funds
Equity means distribution of investments on a just basis...
Данный отрезок текста проговаривается выступающим в среднем за 14,5 секунды. Именно столько времени необходимо синхронному переводчику, чтобы на основе широкого контекста дать правильный вариант перевода. Безусловно, время получения широкого контекста при перечислении понятий может варьироваться в зависимости от разных факторов, таких как быстрота изложения материала докладчиком, объем передаваемой информации в оригинале и многих других. Но в целом временной отрезок, как правило, очень короткий.

Подводя итог, можно сделать следующие выводы:

1. Стратегия проб и ошибок состоит из двух подстратегий: подстратегии вероятной ошибки и подстратегии выбора правильного варианта.

2. СПО применяется в тех случаях, когда у синхрониста нет готового варианта перевода.

3. В случае угадывания синхронистом правильного варианта подстратегия вероятной ошибки не используется, и перевод продолжается дальше с употреблением найденного понятия.

4. СПО также используется в ситуациях, когда узкий контекст на ИЯ не позволяет синхронисту убедиться в правильности выбранного варианта перевода и существует необходимость получения более широкого контекста для адекватной передачи конкретного сегмента на ПЯ.
1.3. СТРАТЕГИЯ ОЖИДАНИЯ

Как было сказано выше, в СП переводчик использует одновременно несколько стратегий. Обычно решение принимается в зависимости от ситуации, на которую влияют как лингвистические, так и экстралингвистические факторы. В мировой переводческой практике стратегия ожидания часто используется в переводе с тех языков, где смысловой глагол стоит в предложении на последнем месте, например, при переводе с немецкого или нидерландского. Как и в случае применения СПО, в этой стратегии основная задача переводчика - получить более широкий контекст для принятия правильного решения. СО перекликается с стратегией столлинга и “сосиссонажем” - стратегиями, которые необходимо рассматривать одновременно со стратегией ожидания. В принципе, все стратегии, существующие в СП, должны быть рассмотрены собранно. Порою на выбор стратегии переводчиком могут повлиять совершенно неожиданные факторы, во многом связанные с психологическими и индивидуальными особенностями синхронного переводчика. В контексте перевода стратегии функционируют вместе, сплетаясь в единый клубок переводческих проблем.

Стратегия ожидания заключается в том, что синхронный переводчик делает небольшую паузу, дожидаясь дополнительных компонентов текста, которые могли бы полностью прояснить смысл высказывания, если из имеющегося контекста он не совсем ясен. Синхронный переводчик может выдержать паузу в течение нескольких секунд, если он не ставит получателя информации в неловкое положение из-за временного отсутствия перевода (Setton 1997:50). Наиболее оптимально использование подобной стратегии во время пауз оригинального дискурса. Ведь если в тексте оригинала есть пауза между двумя предложениями, она, как правило, заполняется проговариванием смысловой группы или ее части на ПЯ, а после проговаривания смысловой группы переводчик может сделать паузу с тем, чтобы получить более широкий контекст оригинала. Это происходит в тот момент, когда докладчик начинает проговаривать следующую смысловую группу. Чисто психологически аудитория не замечает данной паузы, так как внимание аудитории сконцентрировано на переработке информации, полученной во время перевода предыдущего сегмента. Разумеется, подобная тактика оправдана только тогда, когда пауза не слишком длительная и составляет всего несколько секунд, в течение которых в выступлении появляется более широкий контекст. В противном случае синхронному переводчику придется прибегнуть к стратегии проб и ошибок, что менее предпочтительно, потому что вероятность ошибки при выборе этой стратегии выше, чем при использовании СО. В принципе стратегия проб и ошибок используется только в самом крайнем случае, когда она остается единственным способом “спасти” перевод.

Какой продолжительности должна быть пауза в СП при использовании СО? С одной стороны, она должна быть достаточной для того, чтобы у переводчика был широкий контекст для принятия правильного решения, а с другой, достаточно короткой, чтобы не затруднить восприятие текста реципиентом информации. Рассмотрим сегмент отрезка и перевод учительской конференции, где “П” - длинная пауза, “п” - короткая.

I believe that there are three very important needs that must be met in 

Перевод:          /                 П               /     Есть три вещи, 
youth in order for them to achieve and find success. I believe that the first 

которые необходимы подросткам для самоутверждения в жизни. / п /
need is affiliation - feelings of worth, belonging... This is a very important 

/ п / Первое - это /         П          / чувство коллектива, ощущение 

need. 
того, что вы кому-то нужны. Подростку это очень важно ощущать.

В данном отрезке текста синхронный переводчик выдержал небольшую паузу для получения более широкого контекста при переводе понятия affiliation. “П” по продолжительности равняется лишь 3,5 секунды, что не оказывает никакого существенного влияния на восприятие ИЯ реципиентом. Подобная пауза просто не будет замечена, а между тем она сыграет очень важную роль в более полном понимании переводчиком основной мысли выступающего.

Аналогичное выступление (с небольшими вариациями) было сделано на другой подобной конференции, проводимой Министерством общего и специального образования РФ. В этот раз работал другой переводчик, который не выдерживал паузы и начинал переводить смысловую группу практически вместе с речью докладчика. Его отставание от докладчика было минимальным и составляло около одной секунды, что, как правило, может привести к буквализмам и серьезным искажениям текста оригинала. Отставание синхронного переводчика от докладчика может быть разным по продолжительности. Безусловно, многое зависит от оперативной памяти синхрониста, его способности удерживать полученную информацию в течение нескольких секунд, одновременно с этим концентрируя свое внимание на анализе нового сегмента дискурса. Но основную роль все же играет наличие достаточного контекста для наиболее адекватной передачи информации с ИЯ на ПЯ, а для этого необходимо “отпустить” докладчика немножко вперед.

Исследования показывают, что подобное отставание может быть разным - от 2 до 4 секунд (Paneth 1957) и от 2 до 10 секунд (Setton 1997 : 27). Гервер (1969) сделал попытку измерить продолжительность ОПД в словарных единицах, но пришел к выводу, что при синхронном переводе переводчик “отпускает” докладчика дальше, чем при синхронном повторении (shadowing), а в своих поздних исследованиях (1976) признал, что количество слов и слогов при отставании не играет существенную роль, так как главное, на что опирается переводчик в подобном случае при выборе варианта перевода, - контекст.

Многие исследователи СП пытались определить оптимальную скорость речи для наиболее эффективного ее воспроизводства синхронистом на ПЯ. Данный вопрос исследовался в работах Г.В. Чернова и А.Ф. Ширяева, которые получили много интересных данных в результате своих экспериментов. Известно, например, что, когда оратор выговаривает больше 250 слогов в минуту, синхронисты уже не могут его догнать и практически “выбывают из игры” (Виссон 1999:30).


В среднем синхронист должен “отпускать” от себя докладчика на 2 - 4 секунды, а отставание более чем на 9 секунд может быть опасным, поскольку переводчик может “потерять” оратора.


Тот, кто не “отпускает” от себя оратора ни на секунду, рискует серьезно ошибиться. Синхронист, который, услышав первые два-три слова речи, сразу “бросается в бой”, вынужден тут же, на ходу, строить фразы с неуклюжим синтаксисом или неправильными грамматическими конструкциями. Чем больше времени для окончания фразы оставляет себе синхронист, тем выше вероятность того, что у него получится точный и красивый перевод и ему не придется поправлять себя. Опытный профессионал пользуется первыми секундами речи, для того чтобы запомнить словесную информацию, расшифровать ее и мысленно сформулировать свою первую фразу до того, как ее произнести (Виссон 1999:31).


Приведем распечатку оригинала и перевода второй учительской конференции, где ОПД составляло 1 - 2 секунды и где не была выдержана пауза для получения более широкого контекста (перевод осуществлялся без предварительной подготовки и без опоры на письменный текст).

I believe that there are three very important needs that must be met in 
Я считаю, что есть три необходимые вещи, которые нужно 
youth in order for them to achieve and find succes.

достичь для того, чтобы учащиеся начали испытывать чувство успеха.
I believe that the first need is affiliation.

Первая потребность - чувство соучастия.
Youth must have a feeling of belonging and must experience friendliness 

Учащиеся должны испытывать чувство принадлежности к какому-

and warmth.
то коллективу и должны испытывать к себе дружеское отношение и теплоту.

The second need is achievement. Youth must experience success.

Вторая потребность - достижение. Человек должен ощущать чувство успеха.


The third need that youth have is influence.


Третья потребность молодых людей - это то, что они оказывают влияние на кого-то и на самих себя.

Youth must feel they have some control over their lives and can impact the lives of others.


Учащийся должен чувствовать, что он контролирует свою жизнь и может влиять на жизнь других.


Как видно из приведенной распечатки, в отличие от первого сегмента, когда синхронный переводчик выдерживал паузу в течение нескольких секунд для получения более широкого контекста, во втором примере допущен ряд существенных ошибок в переводе как смыслового, так и стилистического плана. И действительно, такое понятие, как affiliation, просто невозможно переводить вне контекста, поэтому СО оправдывает себя в том случае, когда в докладе сразу же за трудно переводимым вне контекста понятием следует “расшифровка” выступающего.


Еще одной типичной особенностью СО является использования как можно более длительного отставания переводчика от докладчика (ear-voice span, или lag). Там, где идет сплошной текст, ОПД является составной частью стратегии ожидания. Различные исследования в области измерения ОПД дают разные результаты. Так, ОПД, по мнению Панет (Paneth 1957), между ИЯ и переводческим продуктом на выходе должно составлять от 2 до 4 секунд. В результате исследований Олерона и Нанпена (Oleron and Nanpen 1965) данный временной промежуток увеличился на 6 секунд и стал составлять от 2 до 10 секунд. Ученые утверждают, что синхронному переводчику, для того чтобы начать переводить и правильно строить фразу на ПЯ, необходимо получить определенное количество информации, которое зависит от ряда факторов, таких как положение ключевых слов в данном отрезке высказывания, прежде всего глагола Goldman - Eisler (1968). Однако не было обнаружено никакой корреляции между смысловым количеством элементов высказывания (словами или словарными единицами, образующими единое целое, например: “has gone”, “has been done” или “in front of”) и продолжительностью ОПД. Вывод совершенно очевиден: СП осуществляется на уровне не отдельных слов, а смысла высказывания, в котором отдельные смысловые единицы могут быть наполнены совершенно другим смыслом при их употреблении с рядом стоящими смысловыми единицами высказывания. В данном случае смысл высказывания чисто контекстуален, между тем как глагол может оказать большее воздействие на правильное понимание сути высказывания синхронным переводчиком. Результаты проведенного исследования исключают наличие прямого соотношения количества слов как значимых единиц, за исключением глагола, и продолжительности ОПД. Гервер (1969) также сделал попытку измерить продолжительность ОПД количеством слов, но лишь пришел к выводу, что в синхронном переводе продолжительность отставания от докладчика больше, чем при синхронном повторении (shadowing). В своих более поздних исследованиях Гервер признал, что количество слов или слогов в смысловой группе является для перевода нерелевантным.


И в самом деле, отрезок до десяти секунд - не такой уж и длительный промежуток времени, чтобы реципиент почувствовал дискомфорт от отсутствия перевода. В то же время он является достаточным для более глубокого понимания смысла синхронным переводчиком, особенно если в тексте выступления следует “расшифровка” каких-либо понятий докладчиком. И, наоборот, слишком “скорый” перевод может привести к значительным смысловым ошибкам.


ИЯ: ...unless there is something more to human beings than just facticity as it were. The question of meaning? What is the meaning of life?


Перевод:


Вопросы содержания ... смысла жизни. В чем смысл жизни?


Хронометрически ОПД в данном сегменте текста составило всего лишь чуть более одной секунды (перевод на ПЯ начался примерно после английской фразы “The question of”), что не дало возможности синхронному переводчику изначально правильно оценить ситуацию и дать адекватный перевод. Если бы в СП была выдержана чуть более длительная пауза, то синхронисту не пришлось бы делать подобную оговорку, ибо значение выражения “What is the meaning of life?” предельно ясно.


При СО может быть как незаполненная пауза (молчание синхронного переводчика для получения более полного контекста), так и заполненная, когда переводчик в момент переосмысления получаемой информации проговаривает на ПЯ предыдущую смысловую группу. В ряде случаев слишком короткое ОПД может привести к необоснованным повторам даже при переводе очень простых глаголов (“understand”, “think”, “read” и др.).


We are born into the world without being able to understand it immediately.

Перевод: Мы приходим в этот мир и не можем понять его сразу ... осознать.


И, наоборот, при оптимальном “ожидании”, когда переводчик получает достаточно широкий контекст либо в самом тексте ИЯ заключается подсказка или “расшифровка” докладчика, перевод на ПЯ будет представлять меньше проблем, чем при наличии узкого контекста.

Таким образом, СО используется в СП в тех случаях, когда за сложно переводимым понятием следует немедленная расшифровка оратора. Пауза на ПЯ должна быть не слишком долгой - достаточно длинной для того, чтобы переводчик мог понять значение трудно переводимого понятия, но достаточно короткой, чтобы получатель не почувствовал дискомфорт от слишком длительного молчания синхрониста в эфире.


Как уже было сказано в начале данного раздела, СО необходимо рассматривать одновременно с стратегией столлинга. О столлинге речь пойдет ниже, но главное отличие этой стратегии от СО заключается в том, что столлинг позволяет выиграть больше времени, чем использование стратегии ожидания за счет повторения тематической информации, не содержащей ничего нового. Столлинг имеет свои преимущества и недостатки. К первым относится возможность большего выигрыша времени, ко вторым - стилистические несовершенства текста перевода, повторы и т.д. Принятием правильного переводческого решения относительно выбора стратегии служат “наводящие слова”, слова-подсказки в тексте оригинала, дающие синхронному переводчику возможность мгновенно понять, что “расшифровка” сложнопереводимого понятия последует немедленно. Следовательно, в данном случае логично просто сделать небольшую паузу, которая никак не повлияет на качество перевода, вместо того чтобы заполнить ее тематическим повтором.


Приведем пример отрывка с Конференции Европейского экономического и валютного союза, где речь шла об объединении европейских стран с разным уровнем развития и обсуждались преимущества и недостатки вступления менее развитых стран в Европейский союз.

The second more serious objection is that, as far as many of the poorer regions are concerned, “all things are not equal”. In particular, any advantages they may have as a result of lower wage costs are offset by higher overheads as a result of dificient transport and telecommunications systems, lack of investment in education and training, and so on.


The response to this second problem is what is known as cohesion. More colloquially, this means money: transfers of funds through the Community Budget, or through the European Investment Bank, to the poorer regions. 


(Economic and Monetary Union Conference)
Специальные словари ничего не дают для перевода английского понятия cohesion. БАРС дает следующие значения:

cohesion n 1. связь, согласие, сплоченность; ~ of the party сплоченность /единство партии/; ideas that have no natural ~ мысли, не имеющие внутренней связи; 2. 1) спец. сцепление, слипание, когезия; 2) физ. сцепление молекул; сила сцепления; 3) дор. связность (грунта); 4) бот. срастание (частей цветка); 5) мед. спайка.

Как видно из приведенной словарной статьи, без расшифровки данного понятия докладчиком дать адекватный перевод представляется довольно сложной задачей. Здесь у синхрониста есть выбор: а) после поступления понятия cohesion в оперативную память переводчика можно использовать стратегию столлинга и заполнить время тематической фразой для получения более широкого контекста, б) использовать стратегию ожидания, сделав небольшую паузу, и, получив более широкий контекст от докладчика, дать адекватный вариант перевода. В данном случае наиболее приемлем второй вариант, так как сразу за трудно переводимым понятием следует “наводящее” слово-подсказка, которое показывает, что расшифровка последует немедленно. В таком случае использование СО наиболее предпочтительно. Разберем данный пример подробно, где П - пауза, / - начало перевода, НК - наводящая конструкция.


The second more serious objection is that, as far as many of the poorer 
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(Economic and Monetary Union Conference)

Cohesion не что иное как финансовая поддержка регионов, что и было переведено синхронным переводчиком благодаря использованию стратегии ожидания.


Вне всякого сомнения, НК играет очень важную роль, так как позволяет переводчику практически безошибочно определить выбор данной стратегии. Приведем еще один пример.

To bail out a company we often use empowerment. In simple English 



П


П



НК
/Для вывода
this means giving more power to the staff.
компании из кризиса мы часто предоставляем больше полномочий коллективу
П

Исходя из сказанного выше можно сделать вывод, что стратегия ожидания применяется в СП в тех случаях, когда переводчику необходим широкий контекст для адекватной передачи на ПЯ трудно переводимого понятия и докладчик расширяет контекст сразу же после введения данного понятия на ИЯ. 

1.4. СТРАТЕГИЯ СТОЛЛИНГА


Столлинг - стратегия СП, заключающаяся в попытке выиграть время путем замедления подачи переводного материала или повторением тематической информации, не содержащей ничего нового с целью заполнения слишком затянувшейся паузы (Gile 1995:130). Столлинг в переводческой литературе часто описывается как техника разрешения проблем, связанных с постановкой глагола на последнее место в ИЯ. В отличие от стратегии ожидания при использовании данной стратегии синхронный переводчик не сохраняет паузу, а заполняет ее тематической информацией, в ряде случаев не избегая и повторов. Задача, как и в предыдущем случае, - выиграть время для получения более широкого контекста. Часто столлинг применяется в тех случаях, когда невозможно использовать СО, т.е. пауза в переводе может оказаться слишком длинной, а “подсказка” оратора наступает после нескольких смысловых групп оригинала.


Проведем анализ перевода отрывка текста на ИЯ с применением подобной стратегии:

Let me just explain what is meant by the word “context’, which sometimes you might hear a banker using. The sort of project we are talking about today is principally a single project. And the alternative to this is corporate debt, i.e. where you are borrowing not for a specific project but in the context of the company as a whole (Price Waterhouse Conference, Moscow, 1996).

В данной ситуации СО вряд ли была бы оправданной. Временной промежуток context - corporate debt составляет примерно 15 секунд. Подобная пауза недопустима, тем более что мы не знаем, как быстро получим широкий контекст в докладе выступающего, который даст нам возможность правильно передать английское понятие context на русском языке.


Let me just explain what is meant by the word (1) “context” (2), which 


Позвольте остановиться на еще одном понятии, которое в ряде
sometimes you might hear a banker using. The sort of project (3) we are talking 
случаев используется в банковских кругах. Проектное финансирование, (3)

about today is principally a single project. 
о котором мы говорим сегодня, - финансирование единичного проекта. 

And the alternative to this is corporate debt, (4)

Альтернатива проектному финансированию - корпоративный заем, (4)

i.e. where you are borrowing not for a specific project but in the context of the company as a whole. (5)

при этом кредит берется не под конкретный проект, а для всей компании в целом. Итак, корпоративный заем. (5)


СС (стратегия выигрыша времени) используется в том случае, когда переводчик обладает достаточной тематической информацией, чтобы заполнить ею сегмент текста с незнакомым понятием. Стоит отметить, что столлинг во многих случаях связан с семантическими трансформациями, построенными на гипонимических и гиперонимических отношениях. В их основе лежит известная семантическая закономерность, согласно которой для обозначения одного и того же объекта могут быть использованы языковые единицы более узкого, конкретного значения (гипонимы) и единицы более широкого, абстрактного значения (гиперонимы). Одним из частых мотивов гиперонимических трансформаций является наличие в одном из контактирующих друг с другом в процессе перевода языков широкозначных слов с недифференцированным значением, имеющих, как правило, целый ряд иноязычных соответствий, обозначающих более конкретное, частное понятие (Швейцер 1988:130). Гиперонимическая трансформация может являться составной частью столлинга. В приведенном выше примере английское понятие context имеет очень широкое значение, которое невозможно перевести без широкого контекста. Рассмотрим данный пример более подробно.


Let me just explain what is meant by the word (1) “context’ (2), which sometimes you might hear a banker using.

Позвольте остановиться на еще одном (1) понятии, (2) которое в ряде случаев используется в банковских кругах.


1 - идентификация проблемы переводчиком. Перевод английского понятия context затруднено узким контекстом в английском языке и широкозначностью данного понятия, имеющего недифференцированное значение;


2 - гиперонимическая трансформация, предпринятая синхронным переводчиком как первый этап столлинга для “выигрыша времени”. Английское “context” контекстуально имеет более узкое значение, чем русское “понятие”.

The sort of project (3) we are talking about today is principally a single project.

Проектное финансирование (3), о котором мы говорим сегодня, - финансирование единичного проекта.


3 - гипонимическая замена с темой-подлежащим. Перевод английского сегмента the sort of project русским вариантом проектное финансирование обусловлен предыдущим контекстом. Вряд ли здесь можно сделать ошибку после десятиминутного сегмента выступления на данную тему. 


And the alternative to this is corporate debt, (4)


Альтернатива проектному финансированию - корпоративный заем, (4)


4 - осуществление столлинга. Синхронный переводчик получает расшифровку понятия context от оратора. Появляется возможность сделать правильный перевод.


i.e. where you are borrowing not for a specific project but in the context of the company as a whole. (5)

при этом кредит берется не под конкретный проект, а для всей компании в целом. Итак, (5) корпоративный заем.


5. В заключение данного сегмента происходит переводческое резюмирование. Фактически, фраза на ПЯ “Итак, корпоративный заем” является не чем иным, как переводом английского “context”, которое находилось в самом начале английского высказывания. Переводческое резюмирование необходимо для того, чтобы вернуть реципиента информации в исходное положение, когда английское понятие корпоративный заем или context прозвучало на ИЯ впервые.

Таким образом, последовательность действий синхронного переводчика при использовании столлинга в качестве возможной стратегии в СП можно представить в виде пяти последовательных этапов:

1. Идентификация проблемы переводчиком.

2. Гиперонимическая трансформация - выбор синхронным переводчиком наиболее общего понятия в том случае, когда узкий контекст не позволяет правильно перевести конкретное понятие в ИЯ.

3. Гипонимическая замена с темой-подлежащим или диремой с темой-подлежащим.

4. Осуществление столлинга.

5. Переводческое резюмирование.
1.5. СТРАТЕГИЯ ЛИНЕЙНОСТИ В СИНХРОННОМ ПЕРЕВОДЕ


Стратегию сохранения линейности в СП (сосиссонаж) ряд авторов и теоретиков синхронного перевода рассматривает как ключевую стратегию, направленную на достижение наибольшей эквивалентности между ИЯ и ПЯ. В отличие от описанных выше стратегий при сосиссонаже зачин предложения на ПЯ происходит практически сразу, одномоментно с докладчиком. В отличие от СО синхронный переводчик практически не делает никакой паузы, по сравнению со столлингом на ПЯ не произносятся нейтральные, почерпнутые из имеющегося выше контекста фразы или синтагмы типа “тема - дирема”. Жиль (Gile 1995:130) пишет, что подобная тактика уместна в тех случаях, когда синхронный переводчик сталкивается с большими синтаксическими или стилистическими различиями между ИЯ и ПЯ. Используя термины пражской школы структурализма, высказывание можно разделить на тему и рему. В высказывании различают две структуры - синтаксическую и коммуникативную. Синтаксическую структуру образуют главные и второстепенные члены предложения. Что касается коммуникативной структуры, то ее природа несколько иная. При порождении высказывания смысловые отрезки, оформленные членами предложения, располагаются в определенной последовательности в соответствии с движением мысли от исходного пункта сообщения (старая информация) к его смысловому центру (новая информация). Смысловой отрезок, выражающий старую информацию и имеющий минимальную коммуникативную нагрузку, является темой. Отрезок с максимальной коммуникативной нагрузкой, выражающий ту информацию, ради которой осуществляется высказывание, именуется ремой (Черняховская 1976:21). Вместе эти компоненты образуют коммуникативную структуру высказывания.


На уровне коммуникативной структуры высказывания синхронный переводчик разделяет рему на отдельные, небольшие второстепенные придаточные, с тем чтобы основной смысл был передан с ИЯ на ПЯ в качестве независимого выделенного переводчиком отрезка текста. Иными словами, при использовании подобной стратегии сложное предложение на ИЯ может быть преобразовано на ПЯ в ряд простых предложений. Селескович и Ледерер (Seleskovitch and Lederer 1989:148) приводят пример подобного преобразования, описывая подобную операцию как “travailler par sous- unites de sens“ - работа с подъединицами смысла.


Since the UN was founded over thirty years ago...


Les-Nations-Unies ont ete foudees il y a plas de trente ans. Depuis cette epoque...

The UN was founded over thirty years ago. Since then...

Или:


Speaker : From the time the general Assembly adopted Resolution 1514, 


Interpreter: La Resolution 1514 a ete adoptee il y a 19 ans par l’ Assemblee Generale


(Resolution 1514 was adopted 19 years ago by the General Assembly

19 years ago many countries including mine, have joined the ranks of free and independent nations

...Depuis cette epoque nombre de pays, dont le mien, ont accede a l’ independance.


(Since that time many countries, including mine, have gained independence).


Подобная форма сохранения линейности в СП (сосиссонаж) или упреждающей сегментации является основной стратегией, рекомендуемой для подготовки переводчиков Организации Объединенных Наций с китайским языком. Подобная стратегия также называется стратегией “сохранения линейности” в переводе и является основополагающей при синхронном переводе с китайского языка на английский (Setton 1997:52). Она практически исключает возможность реструктурирования предложений на ПЯ. Задача переводчика сводится в основном к тому, чтобы передать конкретное понятие на ПЯ с минимальной реструктуризацией текста оригинала. Иными словами, там, где это возможно, синхронный переводчик пытается следовать основной структуре предложения оригинала, переводя одну смысловую группу за другой, одновременно с этим сохраняя связность и логичность передаваемой информации и членя сложные предложения на простые составляющие.


Как уже было сказано выше, причины сохранения линейности в ПЯ могут быть и чисто стилистического плана. В ряде случаев в ПЯ нельзя произнести ту или иную фразу по стилистическим причинам. Здесь мы сталкиваемся с такой проблемой, как языковая избирательность, которая приводит к тому, что переводчик должен осуществлять необходимые преобразования. Различия, связанные с языковой избирательностью, находят свое воплощение и в степени дискретности при описании предметной ситуации. Членение предложения на отдельные составляющие компоненты смысла может явиться одним из возможных путей решения данной проблемы. Суть его заключается в том, что исходное высказывание на ИЯ в процессе перевода разбивается на два или более высказываний на ПЯ; одновременно при сосиссонаже переводчик сохраняет линейность данного высказывания.


MC: Let me introduce our next presenter. First of all, I would like to say that Mr. Gary Stanley is an international speaker.

Перевод: Позвольте мне представить нашего следующего докладчика. Его зовут Гэри Стенли. Г-н Стенли выступал с докладами на данную тему во многих странах мира.


Проблема, с которой сталкивается синхронный переводчик в этом случае, заключается в переводе английской фразы “international speaker”. В данной ситуации из-за избирательности русского языка мы не можем сказать “международный докладчик”. Было бы еще более нелепо сказать по-русски “докладчик международного класса” или что-то в этом роде, так как в русском языке есть только сочетание “мастер спорта международного класса”.

Сохранение линейности в переводе важно еще и по другой причине. Дело в том, что в силу физиологических особенностей человеческого мышления и памяти синхронному переводчику бывает порой очень трудно удержать в памяти длинный и глубинный коммуникативно-ситуционный контекст (КСК). Исследования Ингве показывают, что чем с более длинным (или глубинным) КСК сталкивается синхронный переводчик, тем меньше вероятность удержания в памяти начального КСК до перестройки всей смысловой структуры на ПЯ. В 1965 году Ингве в одной из своих работ опубликовал данные исследований восприятия предложений разной степени сложности. При этом упор делался на предложения, содержащие глубинные структуры, а также на предложения, в которых антицедент довольно далеко отстоял от подлежащего, т.е. предложение было не просто заведомо длинным по количеству слов, а длинным по расположению друг от друга основных смысловых частей. Восприятие в экспериментах Ингве рассчитывалось по количеству слов в предложении и по глубине регрессивной структуры при восприятии устных команд, подаваемых диспетчером наземного пульта управления и контроля за полетами пилотам самолетов. В результате проведенного исследования предложений разной степени сложности выяснилось, что наиболее плохое восприятие пилотами команд с земли происходит в тех случаях, когда звучит фраза максимальной длины и глубины. При этом под глубиной понимается число максимальных грамматических обязательств, которые берет на себя говорящий (Ингве 1965:127-129). По мнению Ингве, для наилучшего понимания необходимо установить дистантность взаимосвязанных синтаксических узлов. Аналогичное необходимо предпринять и синхронному переводчику. Однако в условиях СП, когда взаимосвязанные синтаксические и лексические узлы далеко отстоят друг от друга в предложении, удержание в памяти начального КСК до перестройки воспринятой структуры с ИЯ на ПЯ может значительно превышать возможности оперативной памяти синхрониста. При этом под перестройкой структуры имеется в виду: 1) конверсия предложения на ИЯ в соответствии с лексико-грамматическими структурами ПЯ или 2) полная лексическая замена с сохранением смысла всего предложения. При конверсии трансформация косвенного дополнения или обстоятельства в подлежащее помогает более эффективно “следовать по пятам за оратором”. Подобное “плотное” следование разгружает оперативную память синхронного переводчика. 


Конверсия является одним из типов переводческих трансформаций. При этом трасформация рассматривается как переводческий прием, служащий для достижения определенных целей в переводе, метод нахождения наиболее правильного варианта на ПЯ. В реальной ситуации ничего не трансформируется: вариант на ИЯ остается таким, какой он есть; вариант на ПЯ подбирается синхронным переводчиком в результате применения данного переводческого приема. При этом коммуникативная структура высказывания (актуальное членение предложения) является одним из ключевых факторов, определяющих переводческую трансформацию. В английском языке существует фиксированный порядок слов, который не допускает широкого и свободного использования инверсии для выделения темы и ремы, как это происходит в русском. Трансформация наиболее эффективно применяется для структуры перевода ИЯрус. - ПЯангл., хотя может быть использована и для синхронного перевода с английского языка на русский. В обеих комбинациях за счет конверсии синхронисту удается поставить существительное на ПЯ на первое место, что ведет к разгрузке оперативной памяти. “Английское предложение, если только для этого нет какой-либо весомой причины, всегда начинается с подлежащего, следовательно, в качестве смысловой единицы на первом месте должно стоять существительное, местоимение или субстантивированный глагол” (Snelling 1992:28).
Еще одно преимущество конверсии заключается в том, что у синхрониста повышается вариативность продолжений при окончании смысловой группы или предложения. Превращение косвенного дополнения в подлежащее дает возможность вариативного продолжения в случае рассогласования прогноза с дальнейшей частью поступающего сообщения (Чернов 1980:332).


Той же цели - разгрузке оперативной памяти синхронного переводчика - служит разбиение длинного предложения с большой дистантностью подлежащего и сказуемого или сказуемого и дополнения на два или несколько простых предложений. Подобная стратегия особенно эффективна в том случае, когда у синхрониста возникли определенные проблемы с поиском подходящего сказуемого на ПЯ просто в силу того, что в данный момент переводчик не в состоянии извлечь данное сказуемое из долговременной памяти, что иногда случается по чисто психологическим причинам. В подобной ситуации синхронный переводчик может использовать экзистенциональный предикат (слабую рему) для выхода из создавшейся ситуации. 


Главная синтаксическая трудность при переводе с ИЯангл. на ПЯрус. - более сложная предикативная структура высказывания в английской ораторской речи по сравнению со структурой высказывания на русском языке. Здесь необходимо выделить следующие проблемы:


1) количество пропозиций на высказывание в английском языке;


2) дистантный разрыв между смысловыми группами фраз, подлежащим и сказуемым, сказуемым и дополнением;


3) сложная система соподчинения разноуровневых предикатов;


4) нелинейность в предметной и категориальной соотнесенности предикатов в количестве грамматически нелинейных обязательств в речи оратора.


Приведем пример.

Speaker: Rule 11 requires the lawyer by the very signing his name to a pleading such as the complaint to certify that the lawyer has made the investigation of the facts, sufficiently analized the law so that he or she has a good faith belief that this is a good faith lawsuit. (US-Russian Commercial Court Conference).


Разобьем данный пример на пропозиции для более полного анализа.


1. Rule 11 requires


2. the lawyer by the very signing his name to a pleading such as the complaint


3. to certify that the lawyer has made the investigation of the facts


4. sufficiently analized the law


5. so that he or she has a good faith belief


6. that this is a good faith lawsuit


В основе высказывания различаются шесть пропозиций. Для синхронного перевода данного сегмента проблема заключается в нелинейности данного высказывания. В довольно быстром темпе воспроизведения на английском языке нелинейность затрудняет процесс восприятия. Об этом уже упоминалось выше, когда речь шла об экспериментах Ингве. Нелинейность видна при перефразировке, в которую искусственно введена линейность в описываемой ситуации, т.е. здесь мы наблюдаем определенную логическую последовательность.


Rule 11 requres the lawyer to have a good faith lawsuit.


Искусственно создав линейную структуру, мы упростили предикативную структуру высказывания и сократили разрыв между смысловыми группами. Упрощая структуру на ПЯ (более эффективное восприятие по Ингве), синхронист сохраняет линейность при значительном отстоянии антицедента от определяемого слова. Рассмотрим предложенный вариант перевода, записанный на магнитную пленку во время проведения встречи. При этом в переводе явно прослеживается аналогичная разбивка на пропозиции, которую мы предложили ранее:


1. Rule 11 requires

Существует правило 11.

2. the lawyer by the very signing his name to a pleading such as the complaint

...адвокат ставит свою подпись на состязательных бумагах, в данном случае на жалобе...

3. to certify that the lawyer has made the investigation of the facts

подпись подтверждает добросовестное раскрытие фактов,

4. sufficiently analized the law

достаточный анализ юридических норм.

5. so that he or she has a good faith belief

Адвокат убежден, что

6. that this is a good faith lawsuit

дело подготовлено с соблюдением закона.

Выход за пределы собственно лингвистики представляется довольно важным составным компонентом СП. Ведь на перевод влияют не только лингвистические, но и экстралингвистические факторы, которые в ряде случаев имеют более сильное воздействие, чем лингвистические. Сценово-фреймовый анализ, о чем речь пойдет в последующих разделах, дает возможность, выйдя за пределы собственно лингвистики, найти лингвистически правильный вариант перевода. Ведь для того, чтобы найти соответствия между ИЯ и вариантом на ПЯ, необходимо правильно представить предметную ситуацию, иными словами, понять, как одну и ту же ситуацию описал бы носитель ИЯ и носитель ПЯ. Само понятие “предметная ситуация” обозначает описанные в тексте предметы и связи между ними, которые необходимо выявить синхронисту для воспроизведения адекватного перевода на ПЯ. 


Стратегия упреждающей сегментации может оказаться довольно эффективной и в тех случаях, когда докладчик рассказывает какую-либо шутку или конкретный случай, а синхронный переводчик не обладает всей полнотой фоновых знаний для прогнозирования возможного окончания данного сегмента. В этом случае рему высказывания можно разбить на несколько независимых рематических сегментов, как это описывается в работах Селескович и Ледерер. Приведем отрывок перевода с английского языка на русский из выступления Грэма Аллисона в Гарвардском университете перед депутатами Государственной думы РФ.


Graham Allison: I can remember very vividly last time just a week earlier, in April, in 1999, as the bombing campaign was continuing in Kosovo my long time friend and colleague Grigory Yavlinsky was actually visiting here to have a heart check up at the Massachusetts General Hospital and spent a week here in Cambridge.


Перевод: Я очень хорошо помню. Это было неделей раньше, в апреле 99-го. Бомбардировки Косово все еще продолжались. Мой старый друг и приятель Григорий Явлинский приехал сюда, в Гарвард. Он приехал для кардиологического обследования в Массачусетской клинике общего профиля. Тогда Явлинский провел в Кембридже неделю.


Как и в предыдущем случае, разобъем данный сегмент на пропозиции:


1) I can remember very vividly last time

Я очень хорошо помню.

Сохранение коммуникативной структуры высказывания на ПЯ. Коммуникативная структура не меняется, так как синхронист не знает, какое продолжение последует за первой пропозицией. Переводчик заканчивает мысль выступающего, что дает ему возможность начать следующую смысловую группу на ПЯ с подлежащего.


2) just a week earlier

Это было неделей раньше,

Начало второй смысловой группы с подлежащего и завершение мысли выступающего. Здесь, как и в предыдущем случае, синхронист не знает, какое продолжение может последовать.


3) in April, in 1999


в апреле 99-го.

Последовавшее продолжение не внесло существенной ясности, оно явилось лишь более точным временным уточнением происходящих событий.


4) as the bombing campaign was continuing in Kosovo

Бомбардировки Косово все еще продолжались.

Выделение придаточного на ИЯ в самостоятельную структуру на ПЯ с законченным смыслом. В таких случаях в пособии по переводу у Селескович и Ледерер (Seleskovitch и Lederer 1989:148) рекомендуется разбить рему на несколько независимых сегментов, с тем чтобы основная идея была передана на ПЯ в качестве независимой пропозиции. Селескович называет данный прием travailler par sour-unites de sens - работа с подъединицами смысла.


5) my long time friend and colleague Gregory Yavlinsky was actually visiting here

Мой старый друг и приятель Григорий Явлинский приехал сюда, в Гарвард.

Разбивка ремы на маленькие смысловые сегменты. Первая часть сегмента - приезд Григория Явлинского в Гарвардский университет.


6) to have a heart check up at the Massachusetts General Hospital

Он приехал для кардиологического обследования в Массачусетской клинике общего профиля.

Передача второй части рематического сегмента на ПЯ. Явлинский приехал для кардиологического обследования.


7) and spent a week here in Cambridge.


Тогда Явлинский провел в Кембридже неделю.

Завершение перевода данного сегмента на ПЯ. Окончание использования стратегии упреждающей сегментации на данном отрезке перевода.


Как видно, стратегия упреждающей сегментации может быть использована при отсутствии у переводчика определенных фоновых знаний или в тех случаях, когда ситуация, в которой развертывается действие, не до конца понятна синхронисту.


СЛ в переводе дает возможность синхронному переводчику упростить синтаксическую структуру на ПЯ, что ведет к лучшему пониманию переводимого сегмента, так как короткие отрезки перевода, не перегруженные бесконечными придаточными предложениями, легче воспринимаются на слух. Эффективность использования данной стратегии подтверждается выводами, сделанными Вольфгангом Лершером, который пишет, что “исследования успешного применения переводческих стратегий показали, что лингвистически менее сложные стратегии при переводе на родной язык в целом несколько более эффективны, чем лингвистически более сложные стратегии при переводе с родного языка” (Lorscher 1991:263).

1.6. СТРАТЕГИЯ ВЕРОЯТНОСТНОГО ПРОГНОЗИРОВАНИЯ


Стратегия вероятностного прогнозирования заключается в раннем определении переводчиком лингвистических составляющих текста, которые появятся на выходе в ИЯ. Так, в ряде случаев синхронный переводчик может определить, какой глагол будет в тексте оригинала до его появления в дискурсе. Стратегия ВП в литературе по переводу описывается как стратегия, применимая в основном к конструкциям, в которых глагол находится на последнем месте, или в тех случаях, когда ключевое именное понятие находится в конце смысловой группы (Setton 1997:53). 

Впервые термин “вероятностное прогнозирование” ввел И.М. Фейгенберг, который определяет ВП следующим образом:


“Возникновение ситуации А является сигналом для подготовки системы организма к реакции, адекватной такой ситуации Б, условная вероятность возникновения которой вслед за А является максимальной. Чем шире круг событий, одинаково часто следовавших в прошлом за А (т. е. чем более неопределенным является прогноз), тем более широкий круг физиологических систем мобилизуется в ответ на сигнал А. Такая преднастройка к действиям в предстоящей ситуации, опирающаяся на вероятностную структуру прошлого опыта, может быть названа вероятностным прогнозированием” (Чернов 1978:63).


По мнению Г.В. Чернова, механизм ВП является психолингвистическим механизмом, обеспечивающим синхронный перевод в основном и главном (Чернов 1978:54). В ряде работ физиологов и психологов было показано, что стратегия вероятностного прогнозирования лежит в основе многих сторон психической деятельности человека, в том числе в основе речевой деятельности. В процессе восприятия речи оригинала синхронистом его мозг воссоздает различные варианты завершения коммуникативных намерений автора.


СП осуществляется в процессе общения между коммуникантами через языкового посредника - синхронного переводчика. В рамках лингвистической теории перевода Л.С. Бархударов видит перевод как акт межъязыковой трансформации (Бархударов 1975:6), значит, у исследователя перевода есть возможность смоделировать данный процесс. Для создания моделей вероятностного прогнозирования Г.В. Чернов также рассматривает СП с точки зрения процесса. В рамках моделей СП разрабатывается ряд понятий - переводческих универсалий, таких как инвариант, эквивалент, рассмотрение при исследовании перевода текстов как речевых произведений. 


Итак, СП есть процесс преобразования текста на ИЯ в текст на ПЯ, происходящий в сжатые сроки. СП - сложный вид двуязычной коммуникативной деятельности, осуществляемой в условиях дефицита времени и строгой ограниченности объема перерабатываемой информации, предметом и продуктом которой является семантико-смысловая структура переработанного речевого сообщения (Чернов 1980:67). А.Д. Швейцер разработал динамическую модель перевода, показав, что процессы, происходящие во время СП, типичны для речевой деятельности человека в целом. “В какой-то мере этот процесс характеризуется теми же закономерностями, что и речевая деятельность вообще” (Швейцер 1973:60). СП не осуществляется в вакууме, его процесс отличается от обыкновенного процесса общения тем, что в нем участвует языковой посредник, между тем как цель в обоих случаях остается одной и той же - осуществление коммуникации между сторонами. “Речевая деятельность есть реализация взаимодействия людей в процессе вербального общения” (Зимняя 1973:10). 


Г.В. Чернов рассматривает ВП в контексте коммуникативной ситуации. При этом КС - это некоторый набор факторов экстралингвистической обстановки, в которой осуществляется коммуникация, развертывается сообщение, в их взаимодействии (Чернов 1980:158). В коммуникативной ситуации СП можно выделить набор элементов или факторов, которые выявляются, по мнению Г.В. Чернова, при ответе на следующие вопросы: 1) кто? 2) с чем? 3) на какую тему? 4) перед кем? 5) кому? 6) где? 7) когда? 8) с какой целью? 9) почему? И, действительно, синхронисту необходимо знать ответы на эти вопросы для успешного осуществления СП, так как любой синхронный перевод ситуационно обусловлен. 


Структура коммуникативной ситуации СП - это набор факторов, характеризующих источник сообщения (оратора), тему сообщения (тематические рамки), реципиента (аудиторию, состав участников форума), место, время, цель выступления и его мотив. 


Отличие СП от письменного перевода заключается в том, что, по мнению Г.В. Чернова, “цель СП - обеспечить общение между разноязычными участниками акта коммуникации в момент совершения этого акта” (Чернов 1980:57). С этой точки зрения СП представляет огромный интерес для психологов. И действительно, говоря о вероятностном прогнозировании, многие пытаются определить, способен ли мозг синхрониста спрогнозировать ситуацию, которая, по своему определению, станет развиваться только в будущем.


Механизм, обеспечивающий СП, - механизм ВП и механизм упреждающего синтеза (Кочкина 1963). В основе СП лежат положения о психологии деятельности (Леонтьев 1969) и о встречной активности мозга при восприятии информации. В основе ВП - фундаментальное методологическое понятие опережающего отражения действительности, событий внешнего мира в живом организме (Чернов 1980:80). 


Как уже было сказано, ВП лежит в основе многих сторон психической деятельности человека, в том числе в основе речевой деятельности. Суть ВП заключается в том, что в процессе слухового восприятия речи оригинала мозгом переводчика выдвигается гипотеза о том или ином смысловом или вербальном развитии или завершении намерений автора. Это осуществляется на основе подсознательной субъективной оценки вероятностей дальнейшего развития данной вербальной или смысловой ситуации. ВП основано на избыточности языка и речи (Чернов 1980:80). При этом под избыточностью понимается избыточность речи на данном языке, а не избыточность языка вообще. Подсчеты проводились исследователями на текстах или на том, что Л.В. Щерба называл “языковым материалом” в отличие от языковой системы (цитата по Чернову 1980:85).


Петербургская группа статистики под руководством Р.Г. Пиотровского экспериментально установила, что избыточность развитого языка находится в пределах между 70 и 85% (Пиотровский 1968:58). При этом было констатировано, что избыточность русского языка находится в пределах 72,1 - 83,6%, а английского - 71,9 - 84,5%. Согласно данным, полученным во время аналогичного исследования, которое независимо от группы Пиотровского проводил Н. Бертон, избыточность английского языка лежит в пределах 67 - 80%, что доказывает точность полученных результатов.


На практике синхронный переводчик имеет дело с избыточностью связного сообщения, при этом связность опирается на единство темы и коммуникативного намерения говорящего (Чернов 1980:87). Чем выше избыточность, тем теснее связь между коммуникативной интенцией говорящего и единством темы, следовательно, тем больше вероятность употребления лексических единиц, которые синхронист может предопределить по смыслу выступления. В поэтическом произведении уровень избыточности гораздо ниже, а количество информации на каждый символ выше. Отсюда маловероятен сколько-нибудь приемлемый синхронный перевод поэтического произведения, за исключением тех случаев, когда синхронист знает какие-то наиболее известные отрывки наизусть и может процитировать их по памяти без особого труда. Например, на нескольких конференциях, проводимых под эгидой Министерства общего и специального образования РФ, один из российских докладчиков любил процитировал последний стих из “Гамлета” Б. Пастернака:


Но продуман распорядок действий,


И не отвратим конец пути.


Я один, все тонет в фарисействе,


Жизнь прожить - не поле перейти.


And yet, the order of the acts has been schemed and plotted,


And nothing can avert the final curtain’s fall.


I stand alone. All else is swamped by Pharisaism.


To live life to the end is not a childish task.

В данном случае можно было легко спрогнозировать окончание данного четверостишья, оканчивающегося крылатой фразой “Жизнь прожить - не поле перейти”. Синхронист, на долю которого выпал перевод упомянутого выше отрывка, знал его наизусть, что бывает далеко не всегда. Но даже и в этом случае вероятность прогнозирования очень велика. С большой степенью вероятности можно предсказать, как будет закончен стих, который начинается со слов “Но продуман распорядок действий”. 


Наличие контекста увеличивает избыточность, что дает возможность синхронному переводчику осуществлять ВП с большей точностью. “Попадая в контекст, русская словоформа теряет в среднем 1,6 дв.ед. грамматической информации, содержащейся в формах внетекстового слова” (Пиотровский 1968:92). Им и другими исследователями были установлены причины избыточности:


1) повторяемость в потоке речи определенных элементов;


2) взаимозависимость лингвистических компонентов сообщения, тот факт, что последовательность компонентов сообщения (звуков, слов, словосочетаний, предложений и значений) формируется на основе определенных правил, что и делает их взаимозависимыми, и сводится к тому, что источник сообщения повторяется. Подобные выводы являются также основными положениями теории коммуникации.


В первом случае (семантическое согласование) у синхрониста есть хорошая возможность для использования стратегии ВП.

Большинство авторов трудов по синхронному переводу (Lederer 1981, Gile 1992 и др.) различают два типа вероятностного прогнозирования:

а) “лингвистическое”, или “синтаксическое” прогнозирование, основанное на прогнозировании источника продолжения дискурса, от знания стандартного набора словосочетаний и устойчивых выражений (Wills 1978, Gile 1992), таких как undertake an obligation to ...leave without a leg to stand on..., до функциональных слов и союзов, которые могут пролить свет на общий смысл высказывания;

б) “экстралингвистическое” прогнозирование, основанное на внешних знаниях, экстралингвистических данных, которыми обладает синхронный переводчик, или на отдельных когнитивных компонентах (Lederer 1981). Безусловно, подобный тип ВП являющийся функцией риторики дискурса и относящийся к экстралингвистическим знаниям переводчика, может подвергаться варьированию в зависимости от ситуационных и личностных факторов, которые еще не были детально исследованы.


Еще один взгляд на стратегию ВП состоит в том, что помимо возможного прогнозирования синхронным переводчиком на основе языковых и текстовых факторов данный процесс может осуществляться за счет того, что переводчик просто улавливает sens, что освобождает его от пут языка оригинала, от тех синтаксических и лексических структур, которые он получает на входе. Ледерер пишет, что существуют три фактора, позволяющие осуществлять вероятностное прогнозирование (Lederer 1981:248-249):


а) раннее опознавание языковой структуры переводчиком;


б) логическая последовательность мыслей, делающая восприятие слов практически ненужным явлением;


в) логические цепочки или мысли выступающего, выслушанные переводчиком до настоящего момента, только выраженные другими словами.


1.6.1. ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ПРОГНОЗИРОВАНИЕ


Лингвистическое прогнозирование во многом связано с вопросами сочетаемости слов. В ряде работ В.Г. Гака, Ю.Д. Апресяна и других исследователей значение рассматривается не как нечто цельное и неделимое, а как сложное образование, состоящее из мельчайших элементарных частиц - сем. Значение слова представляет собой сложное иерархическое образование. Синхронный переводчик на входе получает слово из многих семантических составляющих, которые представляют собой сложную иерархическую структуру трех уровней: уровня лингвистической вероятности сочетания двух слов как наименьшей смысловой единицы; уровня вероятности смысловых связей внутри предложения и уровня вероятности предикативных отношений во всем сообщении. Каждый верхний уровень прогнозирования увеличивает надежность вероятностного прогнозирования на более низком уровне (Зимняя, Чернов 1970:112). При этом одни значения могут взаимно включать в себя другие, а у данных значений должна быть общая сема. Гак называет такую сему “итеративной”. Итеративная сема может быть выражена необязательно в целом слове, порой для этого бывает достаточно и морфемы. Показателен пример Гака - перевод двух русских глаголов “вылететь” и “выползти” на французский язык одним глаголом sortir, где сема содержится лишь в приставке ((.
Согласно теории сочетаемости, перевод несочетаемых слов будет более затруднен, чем перевод сочетаемых слов. Это подтверждается результатами многих исследований (Чернов 1978:79). При отсутствии опорных элементов для прогнозирования в СП появляются сбои, ошибки и сильные искажения. Переводчик может работать по подсказанной гипотезе, не замечая ее отличия от реального развития или завершения высказывания (Чернов 1978:82).

Результаты экспериментов, полученные Г.В. Черновым и И.А. Зимней в ходе исследований механизма ВП в синхронном переводе, свидетельствуют о том, что переводчик-синхронист, слушая оратора, только подтверждает свою гипотезу вероятности появления последующего слова, опираясь на некоторые опорные критические точки и не проводя дальнейшего анализа слухового сигнала. Так, в ставшей уже хрестоматийной КВН-овской фразе, использованной в эксперименте по ВП, “Лучше меньше, да ЛУЧ...“ переводчики сличали свою гипотезу о наиболее вероятном в смысловом отношении завершении фразы “лучше” с первыми элементами реального звучания и не обращали внимания на то, что слог “ше” отсутствует. В 75 % случаев переводчики “шли” по своей гипотезе, обусловленной высокой лингвистической и смысловой вероятностью прогнозируемого завершения фразы (Чернов 1978:83). Для переводчика-синхрониста следование своей гипотезе по своим теоретическим корням близко к идеалам Н. Хомского, который разработал теорию генеративной грамматики - создание по лингвистическим законам фраз, интуитивно понимаемых говорящим (Виссон 1999:31).


В.Г. Гак выделяет три отношения в семантике словосочетаний (Гак 1972:77):


1) семантическое согласование (избыточность средств выражения, которая способствует коммуникативной устойчивости);


2) несогласование (явление семантической экономии; змея приближается к норе - вместо подползает);


3) рассогласование.

Так, фраза, произнесенная докладчиком из Национального научно-исследовательского института наркологии США (NIDA National Institute on Drug Abuse), “We realized that John had a monkey on his back” была спрогнозирована синхронистом Всемирной организации здравоохранения с очень большой степенью вероятности. Перевод на ПЯ был осуществлен в те же временные рамки, что и окончание текста на ИЯ. В русском переводе это прозвучало как “мы поняли, что Джон подсел на героин”. И, действительно, в американской “drug culture” идиома “to have a monkey on one’s back” означает наличие героиновой зависимости. В данном случае налицо оба случая ВП - лингвистическое и экстралингвистическое прогнозирование. С одной стороны, мы имеем дело с семантическим согласованием по модели В.Г. Гака. В тексте оригинала есть устойчивое выражение, в котором несколько семантических составляющих - сема наличия проблемы вообще (monkey on one’s back) и сема проблемы, связанной с героиновой зависимостью. Первая сема отражена в словарях:

monkey on one’s back n. phr., informal  An unsolved or nagging problem. “My math course is a real monkey on my back”, Jack complained. Compare ALBATROS ARUOND ONE’S NECK, MILLSTONE AROND ONE’S NECK. (Barron’s Dictionary of American Idioms).


Перевод второй семы основывался на использовании предыдущего опыта. Более подробно мы рассмотрим это при разборе стратегии компрессии и декомпресии. 

Таким образом, по семантике и структуре фразы синхронист может предсказать ее дальнейшее развитие и возможное окончание, подготовив в процессе подобного предсказания возможный вариант перевода на ПЯ. 

Принято считать, что ВП имеет место при переводе со всех языков. Но его эффективность особенно высока в тех из них (например, в русском и немецком), где глаголы строго управляют набором падежей, предлоги диктуют ограниченный ряд падежных окончаний и есть относительно предсказуемый синтаксис. Некоторые синхронисты, в частности Г. Чернов, даже считают, что любой плавный перевод куска или сегмента речи зависит главным образом от использования вероятностного прогнозирования (Виссон 1999:31).

При лингвистическом прогнозировании в ряде случаев вероятность сочетаемости ряда слов может быть настолько велика, что синхронист-переводчик сможет дать практически стопроцентный прогноз относительно завершения структуры высказывания. Процент ошибки при этом минимальный. К данной категории относятся прежде всего устойчивые выражения и идиомы.

Speaker: Ladies and ....mmmm (couhging) ... gentlemen...

Перевод: Дамы и господа... (Перевод закончен раньше окончания высказывания на ИЯ). 

В данном случае спрогнозировать окончание фразы, начатой со слова “Ladies”, не представляло абсолютно никакого труда. Не будет большой проблемой и прогнозирование окончания идиомы или пословицы, если, конечно, оратор в своем выступлении не воспользуется таким приемом, как декомпозиция устойчивого выражения.

В эксперименте, поставленном в Московском государственном лингвистическом университете, нескольким профессиональным переводчикам, а также слушателям факультета повышения квалификации переводчиков было предложено перевести синхронно несколько наиболее известных цитат и идиом (как с русского языка на английский, так и с английского на русский), начитанных на пленку так, что между несколькими смысловыми сегментами идиомы или высказывания наблюдалась небольшая пауза, где были либо слова - “заполнители”, либо малозначащие словосочетания, не несущие большой смысловой нагрузки. Ряд сегментов оригинала был записан на “живых” конференциях, где часто российские докладчики любят вставлять в идиому или высказывание что-нибудь от себя (например, “По одежке встречают, как у нас говорят в России, а ...мммм... по уму провожают”). Как показали результаты эксперимента, в подобных случаях синхронисту предоставляется еще больше возможностей для правильного прогнозирования окончания фразы хотя бы за счет того, что у него есть больше времени на обдумывание. Практически в большинстве случаев происходило раннее опознавание языковой структуры переводчиком.


Приведем несколько примеров.


Докладчик: Кто ударит тебя в правую щеку, то, как говорится, сами знаете что делать, обратите к нему и другую.


Interpreter: Whoever slaps on your right check,  mmmm turn to him the other also.


Докладчик: Мы успешно провели нашу встречу. Был сделан первый шаг. Ну, а назвался груздем, то тут уже ничего не остается, как полезать в кузов...


Interpreter: Our conference was a success. We’ve taken the first step forward. You’ve made your own bed, now lie in it.


Докладчик: Такой подход неверен. Это все равно, что класть яйца в одну корзину.


Interpreter: This approach is wrong. It’s the same as putting all eggs in one basket.


Докладчик: Хочу напомнить всем участникам, что вечером нас ждет банкет с шампанским. Мы на этой встрече много говорили о рисках - финансовых, законодательных и всяких других. А вы, наверно, знаете, что, кто не рискует, тот, как у нас говорят на Урале, не пьет шампанское...


Interpreter: Let me remind all the participants that tonight we’ll have dinner where champagne will be served. A lot has been said about risks today, financial, regulatory and others. He who doesn’t take risks doesn’t drink champagne, as we say here in the Urals.

В ряде случаев некоторые синхронисты очень активно редактировали материал, с тем чтобы он звучал по-русски более красиво. Это касалось, например, известной цитаты Уинстона Черчилля “Democracy is very inefficient but other systems are worse”. Один из вариантов перевода на ПЯ: “Демократия - плохая форма общественного правления, но лучше человечество ничего не придумало”.


В большинстве случаев синхронисты-переводчики находили правильное решение, следуя своей гипотезе. Многим удавалось закончить смысловую группу до того, как данную смысловую группу закончил выступающий. И это экспериментально доказывает, что стратегия ВП может быть очень эффективным инструментом синхронного переводчика. 

Иная ситуация складывалась тогда, когда в тексте встречались малознакомые фразы или выражения. Здесь многие переводчики исходили из того, отрицательный или положительный смысл заложен в данное высказывание, так как быстро найти нужный вариант на ПЯ представлялось не всегда возможным. Приведем примеры:

Speaker: If you don’t pour your heart into teaching it becomes kind of day in and day out.
(Конференция в Московском институте повышения квалификации учителей, Москва, 1995).
Перевод: Если вы не вкладываете душу и сердце в преподавание, то оно становится бессмысленным. (Вместо более точного перевода идиомой “День прошел, ну и Бог с ним”).

Speaker: You were students, now you are teachers. But in your heart you’ll always be students. It’s kind of gone a full circle.

Перевод: Вы были учениками. Теперь вы учителя. Но в душе вы всегда будете учениками. Вы прошли полный цикл. (Вместо: “Все возвращается на круги своя” или “Мы пришли к тому, с чего начали” / “The wheel has come full circle” - известная цитата из “Короля Лира”).

Большую проблему представлял и ряд окказиональных идиом, которые не имеют широкого хождения в языке оригинала. Так, трудным оказался перевод шутливого высказывания “The Board of Education applied to the seat of leaning”, где речь шла о физическом наказании учеников в школе за плохие отметки и поведение. Вместо более или менее приемлемого варианта “Розга ум бодрит и мысль освежает” некоторые переводчики передавали эту фразу как “Телесное наказание - это плохо”. Другие не поняли данную шутку вообще, решив, что речь идет о каком-то совете по вопросам образования, который рассматривает вопрос, вводить телесные наказания в школьном округе или нет.

Какие выводы можно сделать из приведенных примеров и полученных результатов?

1. Для использования стратегии лингвистического прогнозирования необходимо присутствие опорных единиц / элементов в тексте.

2. При наличии опорных слов или понятий лингвистическое прогнозирование может стать эффективным инструментом, позволяющим синхронисту-переводчику быстро решать поставленные задачи и выигрывать время, заканчивая смысловую группу на ПЯ раньше, чем она будет закончена на ИЯ.

3. При отсутствии опорных элементов в СП могут появляться сбои, ошибки и даже заведомо неправильный вариант перевода.


1.6.2. ЭКСТРАЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ПРОГНОЗИРОВАНИЕ


Как уже было сказано выше, подобный тип ВП, являющийся функцией риторики дискурса и относящийся к экстралингвистическим знаниям переводчика, может подвергаться варьированию в зависимости от ситуационных и личностных факторов, которые еще не были детально исследованы.


Экстралингвистическое прогнозирование тесно связано с предметно-тематической ориентацией синхронного переводчика, т.е. с теми предметными знаниями, которыми должен обладать переводчик-синхронист для адекватного воссоздания текста на ПЯ. Будучи не в состоянии стать специалистом ни в одной отрасли того океана знаний и информации, который окружает в наше время человека, да и не нуждаясь в этом для осуществления перевода, синхронист должен тем не менее владеть основами наук (Чернов 1978:191).


Дело в том, что логическая последовательность мыслей, делающая восприятие слов практически ненужным явлением, возможна только тогда, когда синхронист имеет хорошее представление о предмете перевода. Тогда в его силах прогнозировать подобную логическую цепочку. И, наоборот, отсутствие знаний о предмете приводит к тому, что переводчик начинает просто подставлять слова на ПЯ взамен слов на языке оригинала.


Известный теоретик перевода Д. Селескович писала: “Случается однако, что и подготовка к конкретной конференции, и приобретение знаний в ходе самой конференции оказываются недостаточными, чтобы преодолеть разрыв между уровнем знаний специалистов и тем знанием, которое необходимо переводчику для понимания текста. В этом случае невозможно осуществлять синхронный перевод в том смысле, в каком мы его понимаем, т. е. как полную и верную передачу смысла выступлений. Такие случаи существуют, было бы бесполезно это отрицать. И тогда перевод сводится к тому, что, по мнению широкой публики, и есть синхронный перевод, - к повторению слов на другом языке. А такой перевод обладает весьма сомнительной пользой” (Seleskovitch 1972:116).


Рассмотрим несколько примеров экстралингвистического прогнозирования с учетом предметно-тематической подготовки синхрониста-переводчика.


Speaker: One more word of caution. When you use fingersticks use gloves that are powder-free. (Конференция “Lead and Children’s Health” / “Свинец и здоровье детей”).

Перевод: Еще одна важная вещь. При заборе крови из пальца пользуйтесь перчатками, которые не содержат тальк.

Как уже было сказано выше, синхронный переводчик использует целый набор стратегий в зависимости от того, как будет строиться дискурс высказывания. Проанализируем данный сегмент более подробно, разбив его на смысловые группы (СГ):


Speaker: 1./One more word of caution./ 2./When you use fingerstick/ use...


Перевод: 
(СО, ОПД - 1СГ)
1./Еще одна важная вещь./ 








2./При заборе крови из пальца/ (экстралингвистическое прогнозирование; переводчик заканчивает вторую смысловую группу практически одновременно с докладчиком)


3./...use 
gloves 


(ВП)
that are powder-free./


3./пользуйтесь перчатками, которые не содержат тальк./

Анализ данного сегмента показывает, что синхронный переводчик может эффективно использовать ВП, пользуясь экстралингвистическими факторами, которые в данном случае определяют выбор стратегии в переводе. Во время перевода первой смысловой группы ОПД составляет 1 СГ. В определенной степени здесь используется стратегия ожидания. Это подчеркивается английским “one more word of caution”. Перевод на ПЯ начинается только после прослушивания данной смысловой группы до конца. Одновременно происходит гиперонимическая трансформация. Слово “caution” в переводе звучит как “важная вещь”. При переводе второй смысловой группы английский вариант оригинала и русский перевод заканчиваются практически в одно время, из чего можно сделать вывод, что переводчик предугадал, что выступающий имел в виду в данной придаточной группе. При переводе третьей смысловой группы вариант на ПЯ заканчивается по времени чуть раньше оригинала, фактически после проговаривания докладчиком слова “gloves”. Более того, в английском варианте нет слова “talcum”, которое употребляется в ПЯ. Это означает, что переводчик заранее предугадал, как выступающий будет заканчивать свою мысль. 


Рассмотрим источники ВП в данном случае.


1. Узкий контекст. Медицинская тематика позволяет переводить словосочетание “use fingerstick” только как “забор крови из пальца”. 


2. Логическая последовательность мыслей. В том случае, когда докладчик использует словосочетания “use fingersticks”, “use gloves”..., у переводчика есть фактически только два выбора при вероятностном прогнозировании: закончить мысль выступающего, не дослушав до конца вариант оригинала, как “перчатки, которые содержат тальк”, или дать такой вариант на ПЯ: “перчатки, которые не содержат тальк”. В данном случае был выбран второй вариант перевода - “перчатки, которые не содержат тальк”. 


3. Логические цепочки или мысли выступающего, выслушанные переводчиком до настоящего момента перевода. При этом данное понятие “перчатки, которые не содержат тальк” могло быть выражено теми же словами, а могло быть выражено на ИЯ с помощью других грамматических и лексических конструкций.


4. Фоновые знания переводчика, в данном случае знания медицинского характера относительно того, что при заборе крови из пальца используются перчатки, не содержащие тальк.


Рассмотрим другой пример экстралингвистического ВП:


Speaker: We have a structure that is adopted in some states which we call the Missouri plan. In some states the governor appoints the judge in the first instance, and then if a person wants to continue as a judge following the expiration of his or her term which may last from four to six years in general that person must then run for election for a second or third term.


Перевод: У нас есть система, существующая в ряде штатов, которую мы называем “План Миссури”. В некоторых штатах губернатор сам назначает судью на первый срок. Впоследствии, если данное лицо хочет продолжать выполнять обязанности судьи по истечении первого срока полномочий, в среднем 4 - 6 лет, данное лицо уже обязано принимать участие в выборах на второй или третий срок.

При сравнении записи оригинала и перевода совершенно очевиден тот факт, что переводчик закончил смысловую группу “губернатор сам назначает судью на первый срок” на ПЯ несколько раньше, чем она прозвучала на ИЯ. В записи это выглядит примерно следующим образом.


In some states 

the governor 
appoints 
the judge 

В некоторых штатах губернатор сам назначает судью на первый срок.


in the first instance.

Интересно отметить, что английская фраза “in the first instance” переводится на русский язык как “на первый срок”, а не “в суд первой инстанции”. Действительно, словари дают только второй вариант перевода английского “instance” - “суд первой инстанции”.
instance 4. юр. 1) судебная инстанция; a court of first ~ суд первой инстанции; in the last ~ в последней инстанции; to win (to lose) a lawsuit in the first ~ выиграть (проиграть дело) в первой судебной инстанции; 2) производство дела в суде; судебный процесс; 3) гражданский иск; 4) прецедент (БАРС).
instance n (14c) 1 a archaic: urgent or earnest solicitation  b : INSTIGATION REQUEST <am writing to you at the - of my client>  c obs: an impelling couse or motive  2  a archaic, : ECEPTION  b : an individual illustrative of a category or brought forward in support or disproof of a generalization  c obs: TOKEN, SIGN  3 : the institution and prosecution of a lawsuit : SUIT  4 : a step, stage, or situation viewed as part of a process or series of events <prefers, in this - , to remain anonymous – Times Lit. Supp.> (Webster’s Ninth New Collegiate Dictionary).


Как видно из приведенных словарных статей, словари не регистрируют “instance” в значении “срок”. Какие же формальные показатели дали возможность синхронному переводчику перевести понятие “instance” как “срок” на русский язык и прибегнуть к стратегии экстралингвистического ВП? 


В данном случае эту стратегию испльзовали прежде всего благодаря фоновым знаниям переводчика. Одним из формальных показателей претворения данной стратегии в жизнь стала английская фраза “Missouri plan”. После проговаривания данной фразы на ИЯ стало совершенно очевидно, что докладчик будет информировать аудиторию о том, что представляет собой “План Миссури”. Данный формальный показатель (ФП) следует рассматривать как предвестник осуществления экстралингвистического ВП. Таким образом, фоновые знания и знание предметной ситуации можно добавить к предложенным Ледерер факторам, позволяющим осуществить ВП. Еще один вывод, который совершенно очевиден в подобной ситуации, заключается в том, что при использовании стратегии экстралингвистического ВП должен быть какой-либо формальный показатель, позволяющий синхронному переводчику “домыслить” фразу оригинала быстрее докладчика. В последнем примере таким ФП стала английская фраза “Missouri plan”, после которой восприятие слов стало уже чисто формальным явлением. Вне всякого сомнения, переводчик прекрасно ориентируется в таком юридическом понятии, как “План Миссури”, и может даже без текста оригинала изложить его содержание. Интересно отметить и тот факт, что в ПЯ добавляется местоимение “сам” (“губернатор сам назначает судью на первый срок”), что характеризует хорошее знание предмета переводчиком. В предыдущем примере ФП являлась сама фраза. “When you use fingerstick” показывает, что речь будет идти о заборе крови из пальца, а при употреблении слова “gloves” для переводчика спрогнозировать окончание фразы остается лишь делом техники.


Роль ВП в синхронном переводе в ряде случаев действительно может быть очень большой. В определенной степени ВП является “инструментом, гарантирующим восприятие” (Черняховская 1971:56). Все сводится к тому, что любой род человеческой деятельности, включая лингвистическую деятельность, основан на предварительной оценке предполагаемой ситуации, как лингвистической, так и экстралингвистической, с целью адаптирования индивидуума к данной ситуации и соответствующей реакцией на нее. Это означает, что в тот момент, когда начинает развиваться конкретная ситуация, индивидуум конструирует гипотетическую модель данной ситуации, основываясь на своем прошлом опыте как лингвистического, так и экстралингвистического характера с последующей реакцией на создавшуюся ситуацию. Адекватность данной реакции во многом зависит от того, насколько реакция индивидуума соответствует его сконструированной гипотетической модели или насколько сконструированная модель индивидуума соответствует реальному развитию событий.


ВП, основывающийся на принципе опережающего отражения, рассматривается как многоуровневый механизм, действующий одновременно на ряде уровней и в нескольких измерениях при восприятии и осмыслении речевого сообщения на ИЯ. 


Возможность вероятностного прогнозирования мозгом синхрониста и его предугадывание дальнейшей ситуации при развитии вербального сообщения на некоторых ключевых точках основана на избыточности языка и речи. Необходимый уровень избыточности в СП обеспечивается прежде всего высокой семантической избыточностью связного сообщения. Малоизбыточные сообщения, например, поэтический или художественный текст, плохо поддаются СП. При этом существуют две стороны избыточности:


1) повторяемость,


2) взаимосвязь компонентов сообщения.


Они четко прослеживаются как в семантике отдельного высказывания, так и в контексте цельного связного сообщения. 


На уровне высказывания первый аспект представлен как итерактивность семантических компонентов, обеспечивающая семантическое и грамматическое согласование в речи, между тем второй аспект - в семантических зависимостях и ограничениях прежде всего как семантическое управление, идущее от предмета к аспектам.


На уровне связного сообщения первый аспект представлен в виде анафорических повторов и сореферентности в сообщении, а второй аспект - как связность текста. 


Высокий уровень избыточности связан с понятием импликации или выводов, сделанного синхронным переводчиком из поступившей части сообщения на основе знания языка и факторов коммуникативной ситуации СП.


Если гипотетическая модель, построенная синхронным переводчиком, соответствует ИЯ, то перевод получается адекватным и эквивалентным. Если гипотетическая модель не соответствует реальной ситуации, то вариант перевода на ПЯ может оказаться далеким от эквивалентности оригиналу. Еще один важный аспект, связанный с построением гипотетической модели, сводится к тому, что при правильном построении данной модели у синхронного переводчика остается больше времени для принятия окончательного решения.


Робин Сеттон разделяет вероятностное прогнозирование на два типа: логическое (дедуктивное) и тематическое (Setton 1997:178). Совершенно очевидно, что по ходу перевода синхронисту приходится поддерживать макроконтекст, развивающий дискурсивную структуру повествования. Переводчик делает умозаключения на основе дедукции, которая в свою очередь основана на логических посылках высказывания: в этом случае синхронист может спрогнозировать заключение какого-либо аргумента докладчика заблаговременно, до того момента, как это заключение сделано самим докладчиком. Приведем пример, записанный во время синхронного перевода Конференции по производству катализаторов, организованной английской фирмой Ай-Си-Ай (ICI - Imperial Chemical Industries).

Предыдущий дискурс:


It can be seen that whilst heat transfer and pressure drop have equal significance; changes to the geometric surface area and activity only affect having about 1/7 of the effect.

В данной части дискурса докладчик сообщает, что коэффициент теплоотдачи и гидравлическое сопротивление слоя оказывают наибольшее влияние на оптимизацию формы катализатора. Они имеют пропорциональное влияние, между тем как изменение площади удельной поверхности составляет только 1/7 часть от него. Далее разберем текст оригинала и перевода подробно. Для более полного охвата контекста приведем сначала полностью вариант на ИЯ и ПЯ с указанием дедуктивного ВП, а затем произведем его разбор с записанным переводом по смысловым группам, отделенным друг от друга паузами в переводе.


Speaker: This can be illustrated by means of the following slide. This slide shows the tube wall temperature plotted agaist distance down the length of the tube. The first curve is the base case. The second curve shows the impact of doubling the activity, in other words doubling the geometric surface area of the catalyst. And you can see a significant reduction in temperature there. The third curve doubles the heat transfer, and here you can see a much greater decrease in temperature. It is clear that doubling the heat transfer coefficient has the greatest impact and is therefore one of the most important parameters in optimising the shape.

Перевод: Это можно проиллюстрировать на следующем примере. На данном слайде вы видите соотношение температуры стенки трубы и длины трубы. Первая кривая является базовым вариантом. Вторая - базовый вариант с удвоенной площадью удельной поверхности катализатора. Здесь мы видим значительное понижение температуры. Третья - базовый вариант с удвоенным коэффициентом теплоотдачи, температура снизилась сильнее. Ясно, что удвоение коэффициента теплоотдачи ведет к оптимизации формы катализатора.

This can be illustrated by means of the following slide. 

/  п  /Это можно проиллюстрировать на следующем примере.

This slide shows the tube wall temperature plotted agaist distance down the legth of the tube.
/ п /На данном слайде вы видите соотношение температуры стенки трубы и длины трубы.

The first curve is the base case. 
/  п  /Первая кривая является базовым вариантом (начало логической цепочки).

The second curve shows the impact of doubling the activity, in other words doubling the geometric surface area of the catalyst.

/  п  /Вторая - базовый вариант с удвоенной площадью удельной поверхности катализатора (продолжение логической цепочки)

And you can see a significant reduction in temperature there. 
/  п  /Здесь мы видим значительное понижение температуры.

/  п  /The third curve doubles the heat transfer, and here you can see a much greater decrease in temperature. 
/  п  /Третья - базовый вариант с удвоенным коэффициентом теплоотдачи, температура снизилась сильнее.

It is clear that doubling the heat transfer coefficient has the greatest impact and 
/  п  /Ясно, что удвоение коэффициента теплоотдачи ведет к оптимизации формы катализатора (окончание дедуктивного ВП). Данную мысль переводчик выслушал до настоящего момента перевода, она была выражена другими словами.

is therefore one of the most important parameters in optimising the shape.

/                                     П                                               /

Приведенный пример отчетливо показывает, что последняя смысловая группа “переводится” длинной паузой, так как синхронист спрогнозировал ее окончание до того момента, когда она была произнесена докладчиком. Повторять данную смысловую группу на ПЯ не имеет никакого смысла, поэтому синхронный переводчик ограничился длинной паузой, чтобы иметь возможность прослушать последующую смысловую группу в момент ее прохождения.


1.6.3. ВЕРОЯТНОСТНОЕ ПРОГНОЗИРОВАНИЕ И МАКСИМЫ ГРАЙСА


ВП непосредственно связано с прагматическим аспектом СП. Более того, любую стратегию нельзя рассматривать отдельно, так как синхронный переводчик всегда стоит перед дилеммой относительно того, какую стратегию выбрать в конкретный момент перевода. 

Взаимосвязь стратегий в СП следует исследовать прежде всего под прагматическим углом зрения. Совместное рассмотрение стратегий важно еще и потому, что текст устного сообщения представляет собой связную структуру, основывающуюся на внутритекстовых прагматических связях. Прагматика наиболее полно вовлечена в процесс СП. Прагматическая модель синхронного перевода строится на основе психолингвистических данных восприятия и порождения речи, адаптированных к СП на основе трех теорий: теории релевантности, описывающей взаимосвязь речевого сообщения (Sperber и Wilson 1986); модели ментального восприятия (Johnson - Laird 1983) и фреймовой семантики (Fillmore 1982, 1985), описывающей воссоздание фоновых знаний в качестве исходной базы осуществления СП.


Ряд авторов описывает прагматические отношения в переводе как изучение отношений между языком и контекстом высказывания. Сталнакер предлагает другое, более приемлемое определение прагматики для СП (Stalnaker 1972:380):


“Прагматика есть изучение целей использования предложений и условий, при котором предложение может стать высказыванием”.


В 1962 году оксфордский философ Дж. Остин впервые высказал мысль о способности предложений совершать действия и оказывать определенное коммуникативное воздействие, выходящее за пределы смыслового уровня, выраженного суммой отдельных лексических единиц, из которых состоит предложение. Не только простые глаголы действия, служащие для его завершения (глаголы в первом лице единственного числа настоящего времени), например, в высказываниях типа “I name this ship” или “I do solemnly swear”, но и более сложные по своей структуре высказывания в дополнение к содержащимся в них значению обладают коммуникативной силой, являющейся динамическим элементом коммуникации. Данный элемент способствует процессу продвижения коммуникации. Теория речевых актов Остина описывается во многих учебниках по лингвистике, и подробное ее изучение не является нашей задачей. Рассмотрим лишь некоторые положения данной теории применительно к синхронному переводу в его прагматическом аспекте.


Когда отправитель сообщения порождает высказывание, происходят три разных акта:


1. Локутивный - действие, результатом которого является произнесение хорошо сформулированного значимого предложения.


2. Иллокутивный - наличие коммуникативной силы, сопровождающей высказывание, например, обещание, предупреждение, отрицание и т.д.


3. Перлокутивный -  эффект, произведенный высказыванием на слушателя, т.е. степень изменения мыслительного процесса получателя данным высказыванием.


Проанализировав любое высказывание, состоящее из нескольких предложений, можно найти в нем все три составляющие. При этом синхронный переводчик должен максимально четко представлять соотнесенность локутивного и перлокутивного эффектов, иначе это может привести к серьезным ошибкам.


Были предприняты различные попытки классификации речевых актов. Остановимся на предложенной Трауготт и Праттом (Traugott и Pratt 1980), которая наиболее приемлема для анализа ошибок в СП. Согласно данной классификации, речевые акты можно подразделить на следующие типы:


1. Репрезентативные - отражающие то или иное состояние дел (утверждение, рассказ и т.д.).


2. Экспрессивные - выражающие ментальное и эмоциональное отношение говорящего к состоянию дел (осуждение чего-либо, восхищение кем-либо).


3. Вердиктивные - содержащие оценочные суждения (оценка чего-либо).


4. Директивные - оказывающие влияние на получателя (приказы, требования и т.д.).


5. Побудительные - побуждающие говорящего предпринять какие-либо действия (обещания, клятвы и т.д.).


6. Декларативные - заключающие в себе определенные действия (благословение, крещение и т.д.).


Рассматривая речевые акты и глаголы действия, Остин заметил, что для того, чтобы произошел какой-либо речевой акт (декларативный или директивный), необходимо наличие определенных условий. Например, для того чтобы осуществились действия в предложении “The meeting is adjourned”, помимо наличия самого высказывания необходимо наличие некоего лица (председателя встречи/форума), который имеет право закрыть встречу, наличие самой встречи, которую открывал тот же председатель, и наличие предлога для закрытия совещания (например, исчерпание повестки дня). Подобные условия Остин назвал способствующими успешной коммуникации.


Такие условия основаны на презумпции того, что любой акт коммуникации, являясь искренним, относится к социальному обязательству, - так называемое условие искренности (Searle 1969). На этой основе разработал свои принципы Грайс. Вместо того чтобы устанавливать правила, способствующие успешной коммуникации, Грайс (Grice 1967) пошел по другому пути и предложил принципы, которых обязуются придерживаться участники коммуникативного акта. Рассмотрим возможности применения для СП данных принципов, вошедших в лингвистику под названием “максимы Грайса”. Вначале перечислим максимы Грайса:


1. Максима сотрудничества: вклад коммуниканта в коммуникацию должен соответствовать поставленным целям и требованиям.


2. Максима количества: ваша доля в коммуникации должна быть настолько информативна (но не более), насколько это требуется.


3. Максима качества: не произносите вслух то, что вы не считаете истинным, или то, чему у вас нет достаточных доказательств.


4. Максима отношений: будьте релевантны.


5. Максима способа: выражайте свои мысли четко, избегайте неясных фраз и двусмысленности; манера изложения должна быть упорядоченной, а речевой акт - четким. Иными словами, данную максиму можно свести к формуле “Краткость - сестра таланта”.


Суммируя перечисленные максимы, мы можем привести их к единой формуле: что необходимо сделать, чтобы достичь наибольшего эффекта и результата в процессе коммуникации. 


Некоторые авторы (Keenan 1976) отмечают, что максимы Грайса не носят универсальный характер. Кинан приводит в пример народы Малагассийских островов, которые не пользуются понятием количества. Безусловно, данная классификация нуждается в уточнении, однако в целом это не меняет дело. В данном исследовании рассматривается СП для индоевропейских языков, где максимы Грайса могут быть применены полностью. Для СП остается нерешенным вопрос: воспринимают ли получатели на ПЯ переведенное устное сообщение так же, как его воспринимают получатели на ИЯ? В какой степени синхронный переводчик может компенсировать определенные потери для получателя устного сообщения на ПЯ? Поддается ли перлокутивный эффект переведенного высказывания контролю со стороны синхронного переводчика, и если да, то в какой степени? 


ВП может применяться не только в тех грамматических структурах ИЯ, где смысловой глагол стоит на последнем месте, но и там, где есть отрицание. Например, стилистически окрашенная конструкция с дополнением, где у главного смыслового глагола есть отрицание. Вот один из примеров, приводимых Робином Сеттоном в подтверждение функционирования максим Грайса:


Als Prasidenten -  des deutschen Bundesgerichtshofs


as President of the German Federal Justice Court


...going to address precisely that / theme


brauche ich Herra - professor Odersky  -  hier -NICHT VORzustellen

need I Mr Professor Odersky here not introduce

he hardly needs any introduction I think. For as you know he is. the. President of the. Federal High Court

В данном примере у синхронного переводчика есть возможность получить на входе информацию о профессоре Одерском. Стилистически окрашенная информация представлена аккузативной конструкцией, где профессор Одерский является объектом. Докладчик использует глагол “need”. Синхронист делает быстрое умозаключение на основе четкости речевого акта, социальных условностей и релевантных отношений, выведенных Грайсом и Остином. Из повестки дня он знает, что ведущему сейчас необходимо представить профессора Одерского. Предыдущая фраза (“on this topic Prof Odersky will speak”) заключает предположение, что данное действие произойдет в последующем речевом акте. “Prasidenten”, таким образом, соотносится с “Professor Odersky”, где обе фразы являются потенциальными участниками речевого акта: одна выступает в качестве объекта, другая подразумевается из повестки дня и предшествующего контекста. Таким образом, конструкция с “als” эквивалентна первой логической посылке “given that”; вторая логическая посылка вытекает из внутреннего знания. “Chief Justice” - важная должность, которая известна всем присутствуюшим. Далее путем дедукции легко заключить, что должен подразумевать ведущий в данном контексте - такого человека нет необходимости представлять. Все это формулируется менее чем за 2 секунды.


1.7. ВЫВОДЫ ПО ПЕРВОЙ ГЛАВЕ


Исходя из проведенного анализа переводов и теоретических положений, представленных практиками синхронного перевода можно сделать следующие выводы.
1. Стратегия проб и ошибок состоит из двух подстратегий: подстратегии вероятной ошибки и подстратегии выбора правильного варианта.

2. СПО применяется в тех случаях, когда у синхрониста нет готового варианта перевода.

3. СПО также используется в ситуациях, когда узкий контекст на ИЯ не позволяет синхронисту убедиться в правильности выбранного варианта перевода и существует необходимость получения более широкого контекста для адекватной передачи конкретного сегмента на ПЯ.

4. СО применяется в СП в тех случаях, когда переводчику необходим широкий контекст для адекватной передачи на ПЯ трудно переводимого понятия при условии, что докладчик расширяет контекст сразу же после введения данного понятия на ИЯ. 

5. СС, так же, как и СО, используется в СП в случаях, когда синхронному переводчику необходим широкий контекст для адекватной передачи на ПЯ конкретного сегмента. Однако в отличие от СО при СС пауза между представленным докладчиком понятием и его “расшифровкой” занимает достаточно длительный период времени, что не позволяет синхронисту использовать стратегию ожидания, но дает возможность в ожидании широкого контекста заполнить ее тематической информацией.

6. СЛ в переводе дает возможность синхронному переводчику упростить синтаксическую структуру на ПЯ, что ведет к лучшему пониманию переводимого сегмента, так как короткие отрезки перевода, не перегруженные бесконечными придаточными предложениями, легче воспринимаются на слух. 


7. Вероятностное прогнозирование является одной из составляющих синхронного перевода. ВП используется на практике за счет избыточности речи. Чем выше избыточность речевого акта, тем больше вероятность того, что стратегия вероятностного прогнозирования будет применена успешно. И наоборот, при менее избыточных текстах ВП как стратегия будет менее эффективно.


8. Малоизбыточные тексты плохо поддаются синхронному переводу.


9. Избыточность включает в себя два аспекта - повторяемость и взаимосвязь компонентов сообщения. 

10. ВП может быть лингвистическим и экстралингвистическим.

11. При лингвистическом прогнозировании в ряде случаев вероятность сочетаемости ряда слов может быть настолько велика, что синхронист-переводчик сможет дать практически стопроцентный прогноз относительно завершения структуры высказывания.


12. Экстралингвистическое ВП возможно благодаря фоновым знаниям синхрониста и присутствию формального показателя, позволяющего синхронному переводчику “домыслить” фразу.

ГЛАВА 2

СТРАТЕГИИ В СИНХРОННОМ ПЕРЕВОДЕ, ОБУСЛОВЛЕННЫЕ СТАТИЧЕСКИМИ ФАКТОРАМИ

2.1. СТРАТЕГИЯ ЗНАКОВОГО ПЕРЕВОДА


Р.К. Миньяр-Белоручев (Р.К. Миньяр-Белоручев 1994:107) считает, что объективно существуют только два способа перевода: смысловой и знаковый. Данное утверждение во многом является спорным. Можно ли считать знаковый перевод переводом вообще? Ряд исследователей перевода (А.Д. Швейцер, Л. Виссон) не относят знаковый перевод к переводу как таковому. С этим нельзя не согласиться. Безусловно, в большинстве случаев синхронный переводчик пользуется смысловым способом перевода, который заключается в том, что, осознав смысл произнесенной докладчиком фразы, переводчик формулирует ее на ПЯ. Справедливы рассуждения теоретиков перевода о том, что невозможно переводить, не поняв смысл. Однако в реальной ситуации синхронного перевода это не всегда бывает так, поскольку синхронный переводчик может столкнуться с такой ситуцией, когда смысл непонятен, а переводить надо.


For a number of reasons beyond their control interpreters will at times fail to understand what a speaker is saying (Pearl 1999:36).

Причины непонимания определенного сегмента текста могут быть самыми различными. К ним относятся недостаточное знание переводимой тематики, плохо сформулированная докладчиком мысль, когда она не совсем понятна и для реципиента, слушающего доклад на ИЯ, или незнание какого-либо термина или понятия, неожиданно “всплывшего” в речи говорящего. Не будем останавливаться на этих причинах подробно. В данном исследовании нас больше интересуют способы выхода из сложившейся ситуации с минимальными потерями. Совершенно очевидно, что в подобном случае, когда у синхрониста нет возможности прогнозировать возможное завершение фразы на ИЯ, отсутствует возможность использовать стратегию ожидания или выигрыша времени. Более того, если речь идет о незнакомом понятии или термине, то возможности переводчика оказываются очень ограниченными. Выбор здесь невелик. Как правило, он сводится либо к использованию стратегии проб и ошибок, либо к сохранению знака на ПЯ. Разумеется, подобные стратегии необходимо применять только в самых крайних случаях, когда все остальные явно не могут быть использованы в силу тех или иных причин. И, действительно, как показывает практика, в самых крайних случаях даже очень опытные переводчики прибегают к подобной стратегии в своих переводах. Поэтому, несмотря на то что знаковый перевод не является переводом как таковым, будем считать его переводом условно, поскольку применение его в тех случаях, когда остальные стратегии оказываются бессильными, может быть полезно для СП.

Знаковый способ предполагает переход от знака (слова или словосочетания) одного языка к знаку другого (Миньяр-Белоручев 1994:107). На практике знаковый способ приводит к буквализмам, и текст перевода может принять уродливую форму. Именно по этой причине знаковый способ признан варварским как в письменном, так и в последовательном переводе. Однако при переводе текста дискурса в синхронном режиме СЗП может сыграть роль палочки-выручалочки (Миньяр-Белоручев 1994:108).

Если основная цель СП - обеспечить коммуникацию между выступающими на разных языках, а подготовка синхронных переводчиков наполовину или даже на 5/8 заключается именно в наведении коммуникативного лингвистического моста, то вторая половина заключается в неумении представить заказчику продукт, именуемый СП, таким, какой он есть на самом деле, а именно: что “СП вне зависимости от того, профессионалом какого класса он выполняется, в силу ряда объективных факторов присущи такие свойства, как ограниченность и погрешимость” (Pearl 1999:36). Именно в силу ограниченности и погрешимости СП, исходя из того, что все знать невозможно (субъективный фактор), переводчик вынужден пользоваться знаковым переводом. СЗП применяется в тех случаях, когда:


1. Термин или понятие на ИЯ необходимо обязательно перевести на ПЯ, так как данное понятие или термин является ключевым и вокруг него строится весь дискурс повествования.


2. Переводчик, несмотря на широкий контекст, не в состоянии найти эквивалент на ПЯ и использовать стратегию проб и ошибок.


Как уже было отмечено выше, знаковый перевод приводит к буквализмам, и текст перевода может принять уродливую форму. Но даже буквализм в подобном случае будет гораздо предпочтительнее, чем отсутствие на языке перевода ключевого понятия, без которого может быть потерян смысл высказывания.


Знаковый перевод осуществляется несколькими способами:


1. Калькированный знаковый СП.


2. Дословный знаковый СП.

3. Дескриптивный перевод на основе компонентного анализа. Данный перевод можно рассматривать как знаковый только с точки зрения разбивки одного знака на несколько составляющих, когда у синхронного переводчика нет возможности передать какое-либо понятие на уровне знака.


Рассмотрим конкретные примеры.


Speaker: In the case of a project finance the recourse to the other assets of the company will be limited or in extreme cases non-recourse. Or sometimes a corporate loan is only repayable in one sum at the end of the life of the loan. Such a loan which is only repayed at the end of the loan is refered to by bankers as a bullet loan. (PriceWaterhouse Conference)


Перевод: В случае проектного финансирования другие активы компании лишь частично являются гарантией выплаты займа, а в крайних случаях регресс отсутствует вообще. Иногда корпоративный заем выплачивается сразу, в конечный срок погашения займа. Подобный заем с выплатой в конце срока погашения называется “буллит лоун”.


Синхронист применил в данном случае калькированный знаковый перевод. Как правило, такой перевод используется только тогда, когда у переводчика нет готового решения и переводимое понятие или термин представляют достаточную сложность. Интересно отметить, что на той же конференции другой синхронист при переводе термина “bullet loan” использовал дословный знаковый вариант “буллитный заем”. Разумеется, подобный перевод нельзя считать абсолютно приемлемым, но не самые лучшие варианты предлагают и специальные словари. Вот что, например, предложено в качестве перевода данного финансового термина в словаре Б.Г. Федорова:


bullet loan - ссуда “пуля”: ссуда, выплачиваемая единовременно по истечении ее срока; источник погашения заранее не определяется.

Можно пойти и по третьему пути, а именно: дать дескриптивный вариант перевода, опустив понятие “bullet loan” на ПЯ, ведь смысл его раскрывается докладчиком. К сожалению, подобные случаи раскрытия докладчиком смысла сложного переводимого понятия встречаются не всегда, и синхронисту приходится ограничиваться первыми двумя способами передачи.

Дескриптивный перевод также может оказаться довольно эффективным средством. Здесь происходит разбивка знака на отдельные компоненты. Например:

Докладчик: Чтобы остановить нарушителя, мы также используем противоавтомобильные шипы.

Interpreter: We also use a metal band stretched across the road to apprehend the intruder.

Еще одна особенность использования СЗП заключается  в том, что во многих случаях специалист, сидящий в зале и слушающий перевод, может понять, что стоит за термином или понятием, переведенным на ПЯ с использованием этой стратегии. Определяющим фактором для специалиста может служить контекст повествования плюс тот фактор, что в ряде случаев знаковый вариант, предложенный переводчиком на ПЯ, может частично, а в некоторых случаях и полностью совпадать с правильным вариантом. 


Докладчик: Для очистки путепровода мы используем ледяные шары. Подобный метод очень надежный и относительно недорогой. (Конференция угольщиков, Всероссийский теплотехнический институт, Москва, 1998).


Перевод: We use ice balls to clean a pipeline. This method is very reliable and relatively cheap.

Основная проблема, возникшая в ходе перевода данного сегмента текста на английский язык, заключалась в передаче на ПЯ термина “ледяной шар”. Такие ледяные шары используются для очистки угольного путепровода. Ситуация осложнялась еще и тем, что докладчик продолжал использовать данный термин, рассказывая, насколько экономичнее данный метод по сравнению со всеми остальными. Совершенно очевидно, что просто выбросить данное понятие из текста переводчик не имеет права. Во многом стратегию знакового перевода можно назвать “стратегией пути наименьшего сопротивления”. В данном случае термин на ПЯ “ледяные шары” был переведен дословно - “ice balls”. На самом деле по-английски подобные “шары” для чистки путепроводов называются “pigs”. Интересно отметить тот факт, что по окончании перевода к переводчику подошел один из англоязычных участников, слушавших перевод в зале, и, поблагодарив за хороший перевод, сделал одно маленькое замечание: ”Мы поняли, о чем шла речь, только по-английски мы называем ледяные шары “pigs”. 


Возможность правильного перевода в данном случае, как и в случае с вероятностным прогнозированием, связана с понятием избыточности. Однако в отличие от стратегии ВП необходимо выделить еще один аспект: различие между объективной избыточностью сообщения и его субъективной избыточностью для получателя (Чернов 1978:58). При этом под субъективной избыточностью сообщения для получателя понимается та реальная информативность, которую данное сообщение несет для конкретного получателя. Подобное стремление проанализировать то смысловое содержание, какое конкретный получатель способен извлечь из данного сообщения, привело Ю.А. Шрейдера (цит. по Чернову 1980:212) к попытке создать модель “семантической теории информации” и учесть субъективную избыточность сообщения. 


Смысловой анализ текста можно описать с точки зрения различных наблюдателей, которые обладают совершенно разными представлениями о мире. Так, текст очень содержательной математической статьи не содержит, по существу, никакой информации для человека, не являющегося специалистом в данной области математики (Чернов 1978:59). Для специалиста же в этой области подобный сегмент текста может оказаться очень информативным, поскольку его представления о внешнем мире и описание данного мира (тезаурус) и тех процессов, которые происходят в рамках данного отрезка текста, отличаются от представлений и тезауруса неспециалиста.


Переводчик, разбирающийся в определенных отраслях науки, извлечет из текста по этой отрасли больше, чем до обучения. Особенность модели семантической информации заключается как раз в том, что в отличие от модели классической теории информации в первой существенную роль играет степень понимания приемником сообщения. Переводчик на начальном этапе также является приемником исходной информации на ИЯ, которую он впоследствии должен перекодировать на ПЯ.


В этой связи возникает еще один вопрос: насколько потеря или замена одних сегментов информации другими может привести к сильному искажению смысла или его потере? Разберем приведенный выше пример с точки зрения семантической теории информации.


Докладчик: Для очистки путепровода мы используем ледяные шары. Подобный метод очень надежный и относительно недорогой. 


Перевод: We use ice balls to clean a pipeline. This method is very reliable and relatively cheap.
Переводчик неправильно перевел термин “ледяные шары”, дав вместо английского “pigs” дословный перевод “ice balls”. Однако, несмотря на неправильное употребление термина, смысл высказывания был донесен до аудитории. Объективно избыточное сообщение (например, доклад на химическом симпозиуме) субъективно (для данного синхрониста) может иметь очень низкую степень избыточности, что становится препятствием для синхронного перевода (Чернов 1978:60). Хотя в данной ситуации получатель сообщения понял, о чем идет речь, совершенно очевидно, что это стоило ему определенных трудов. Почему, несмотря на то, что в переводе был употреблен неправильный термин и текст оригинала оказался субъективно избыточным для синхрониста, получатель понял, что имелось в виду в сообщении отправителя? 

Речь идет о психолингвистической сущности субъективной избыточности. Психолингвистическую сущность субъективной избыточности или информативности сообщения для синхрониста как основы для вероятностного прогнозирования последовательно поступающих к переводчику единиц сообщения, по-видимому, можно связать с вопросом об ассоциативной или парадигматической организации словаря естественного языка в памяти человека. Каждая смысловая единица представляет собой многомерную систему, входя одновременно в несколько парадигм или ассоциативных рядов (Чернов 1978:60). Выпадение одной единицы текста из ассоциативного ряда приводит к тому, что сообщение становится неполным и нелогичным. Получатель сообщения, обнаружив провал в логической цепочке последовательностей, пытается восполнить его, подставляя вместо неправильно переведенной единицы единицу информации из своего собственного ассоциативного ряда.
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На этапе неправильно переведенной информации происходит восполнение утраченной логической цепочки получателем. Это случается тогда, когда для получателя данное сообщение объективно избыточно. Тогда он может восстановить потерянную единицу, заменив неправильно переведенный сегмент. В данном случае СЗП оправдывает себя, так как дает возможность переводчику (хотя и с большим трудом) передать смысл высказывания с одного языка на другой.

Есть и другие причины, в силу которых специалист, сидящий в зале и слушающий синхронный перевод, может понять смысл при “грубом” знаковом переводе.

В подобных случаях мы сталкиваемся с таким аспектом, как категоризация. Тенденция к категоризированию характерна для большинства научных дисциплин. В лингвистике наиболее ярким примером категоризации может служить такое понятие, как дихотомия, или жесткая поляризация. Дихотомия как способ категоризации во многом ассоциируется с Соссюром, чья категоричность отличия формы от содержания нашла свое отражение в концепции Ю. Найды о формальной и динамической эквивалентности и в дихотомии Кэтфорда, который противопоставляет формальное соответствие текстовой эквивалентности. В последнее время часто говорилось о необходимости ослабить категоричность соссюровских дихотомий. Справедливо указывалось, что нужно заполнить пропасть, вырытую Соссюром между языком и речью. Что касается “языка”, то настаивали на необходимости заполнить пропасть между диахронией и синхронией. Следует заметить, что антиномии Соссюра были отвергнуты целым рядом ученых. Им очень важно было показать, что подобная пропасть появилась лишь в результате частого смещения плана исследуемого объекта с планом исследовательского процесса.

В своем труде “Категории и когнитивные модели” (1982) Лаков приводит краткий обзор классической теории категоризации, указывая на следующие признаки:

- четкие границы между категориями и отсутствие каких-либо пограничных случаев или размытости между понятиями;

- наличие общих свойств как основного условия принадлежности к данной категории;

- однородность всех членов данной категории;

- объективные условия принадлежности понятия к данной категории;

- принцип разложения на более мелкие составляющие.

Нигде так широко не использовался данный подход, как в методе формализованного компонентного анализа, который до недавнего времени являлся доминирующим в лексической семантике. Наиболее известным примером применения подобного подхода может служить анализ разложения английского понятия “bachelor” на непроизводные составляющие компоненты так, как они представлены в семантической теории трансформационной грамматики:

BACHELOR=MALE,+ADULT,-MARRIED.
На основе проведенных экспериментов Элеонор Рош поставила под сомнение классическую теорию категоризации. Все эмпирические аспекты (восприятие, образность, желаемое и ожидаемое, социальный опыт, понимание одного взамен другого и т.д.) были полностью исключены. Экспериментальным путем Рош доказала, что классическая теория категоризации не выдерживает никакой критики. Ею была предложена новая теория - естественная категоризация (Rosch 1973:329), согласно которой процесс категоризации происходит у человека в форме прототипов. Другими словами, при естественной категоризации существует сердцевина (основа) понятия, которая размывается ближе к краям. Подобная основа называется репрезентативным членом, а члены, находящиеся за ее пределами, - нерепрезентативными. Так, в категории “птица” малиновка больше относится к сердцевине данной категории, чем пингвины или страусы; понятие “desk chair” лежит в основе категории “chair”, а такие понятия, как “rocking chair”, “beanbag chair” и “electric chair”, являются нерепрезентативными членами.


Исследования Элеонор Рош оказали существенное влияние на формирование семантической теории в Соединенных Штатах, где в 80-е годы начала развиваться семантика прототипов, поставившая под сомнение положения генеративной школы. А это означает, что понятие “bachelor” не может быть сведено только к сумме трех простых составляющих. Оно зависит и от прототипа, обусловленного социокультурными факторами. Как справедливо отмечает Филлмор, понятие ”bachelor” можно разбить на указанные три составляющие только в человеческом обществе, где существуют определенные положения о семейном статусе. Но в то же время, мальчик, выросший в джунглях без контакта с человеческим обществом, не может называться холостяком, как не может им называться и Иоанн Павел II. Другими словами, Папу Римского можно назвать ”неженатым взрослым мужчиной”, но он не является прототипом “холостяка”, ибо в его случае данное понятие лежит в размытой плоскости.


Второй важный вывод, который получила Э. Рош экспериментальным путем, сводится к выводу понятия “базисный уровень”. На наш взгляд, данное понятие представляет существенный интерес для СП, поскольку синхронному переводчику постоянно приходится сталкиваться с проблемой правильного выбора понятия из широкого спектра определенного семантического поля. Идея базисного уровня предельно проста: в семантическом ряду существует основное базисное понятие, определяющее класс данного предмета. Но помимо базисного понятия существуют также подкатегории и надкатегории. Приведем конкретный пример:




надкатегория

  базовый уровень
     подкатегоия

Безусловно, подобная таксономия не является новой в теории лингвистики. Подобные положения уже давно используются в структурной семантике. Для нас особый интерес представляют выводы, сделанные Э. Рош в результате исследования. Рош утверждает, что базовая категория, в данном случае понятие “chair”, не зависит от объекта как такового, а зависит от того, как конкретный индивидуум будет взаимодействовать с данным объектом, воспринимать его и пользоваться им. Следовательно, если понятие “chair” воспринимается как “нечто, на чем можно сидеть”, то у категории “furniture” нет такого ряда, с которым данное понятие ассоциировал бы конкретный индивидуум. Таким образом, “furniture” является более абстрактной надкатегорией.


С проблемой выбора базового уровня, надкатегории и подкатегории постоянно сталкивается в своей деятельности синхронный переводчик. Неверный выбор того или иного понятия приводит к неточному переводу. Например, “фужер” часто переводят на английский язык как “wine glass”, что на самом деле не полностью соответствует действительности. Рассмотрим русский ряд с базовым уровнем и сравним его с английским:


посуда

стакан

фужер

Разместим русский ряд в такой же последовательности, что и английский. При этом понятие “стакан” в русском языке будет явно относиться к базовому уровню. Посуда - надкатегория, фужер - подкатегория. Приведем определение слова “фужер” из словаря Ожегова:


ФУЖЕР, а, м. Большой бокал на высокой ножке. 


Из этого определения видно, что в понятие “фужер” входит такая сема, как “высокая ножка”. Именно этим фужер и отличается от простого стакана. Более того, “стакан” принадлежит к базовому уровню, между тем как “фужер” относится к подкатегории. Данное соотношение не изменяется и при использовании английского “wine” в препозиции. Приведем английский ряд:


dishes



(wine) glass


flute

Из данного примера видно, что русскому слову “фужер” более полно соответствует английское “flute”. Выводы Э. Рош и введение понятия “базовый уровень” стимулировали исследования в области этнобиологии. Брент Берлин (Berlin 1974) в этой связи отмечает, что “на базовом уровне понятия воспринимаются холистически, как единый гештальт, между тем как на уровне подкатегории восприятие зависит от конкретных деталей”. Следовательно, одна из проблем, стоящих перед синхронным переводчиком, сводится к правильной передачи не только надкатегории и базового уровня, но и подкатегории с ИЯ на ПЯ. 

Однако в тех случаях, когда по каким-либо причинам это невозможно, базовый уровень, воспринимаемый как единый гештальт, может заменить как надкатегорию, так и подкатегорию. Ведь в синхронном контексте передача слова “фужер” английским “glass” будет вполне оправдана, хотя подобный перевод не совсем точен. Безусловно, в реальной ситуации все выглядит несколько сложнее.

Рассмотрим еще несколько примеров, где СЗП позволила синхронисту выйти из сложной ситуации, хотя, надо признать, что это возможно не в каждом случае. Представим данные примеры в виде сводной таблицы, где в левой колонке будет вариант оригинала на ИЯ, в средней - неправильный вариант перевода, а в правой - правильный вариант. Сразу оговоримся, что правильный вариант перевода, приведенный в сводной таблице, используется в очень узком контексте.

	Вариант оригинала 

на ИЯ
дозиметр

техническое задание

эскизный проект

	Неправильный вариант перевода

dosimeter
technical task
sketch design
	Правильный вариант перевода
radiation monitor
statement of work
preliminary design

	угольно-водяная пульпа

обогащение угля

монопрофильные города
	coal water pulp
coal enrichment
mono-profile cities
	coal water slurry
coal preparation

company towns


В приведенных выше примерах стратегия знакового перевода дала возможность переводчику донести до получателя мысль оригинала. Если быть более точным, получатель в связи с тем, что данные сообщения были для него объективно избыточны, понял смысл высказывания.

Однако подобное “домысливание” получателем смысла сообщения бывает не всегда возможно. Приведем небольшой список терминов и понятий, когда знаковый перевод оказался не таким эффективным. 

	Вариант на ИЯ
	Вариант, предложенный переводчиком
	Правильный вариант на ПЯ

	grandfathering
upstream trading
downstream trading
(Конференция по Киотскому Протоколу)


	помощь предприятиям
торговля “вверх по течению”

торговля “вниз по течению”
	выделение предприятиям квот на основе прошлых выбросов

торговля с привлечением производителей энергии

торговля (выбросами) с привлечением потребителей энергии



Знаковый перевод осуществляется несколькими способами:


1. Калькированный знаковый СП.


2. Дословный знаковый СП.

3. Дескриптивный перевод на основе компонентного анализа.

2.2. СТРАТЕГИЯ КОМПРЕССИИ

Стратегию компрессии необходимо рассматривать совместно с стратегией декомпрессии, поскольку обе стратегии взаимосвязаны тесным образом и имеют общие основы. О СДК речь пойдет в следующей части данного исследования.


В теории перевода под компрессией подразумевается преобразование исходного текста с целью придать ему более сжатую форму. Компрессия текста достигается путем опущения избыточных элементов высказывания, элементов, восполнимых из контекста и внеязыковой ситуации, а также путем использования более компактных форм выражения (Швейцер 1973:271). В данном исследовании мы имеем дело с устным дискурсом.

Основой СК являются два основных фактора, которые служат неотъемлемой частью СП. Первый - предметная ситуация, второй - разная избирательность языков. Под предметной ситуацией понимается обозначение описываемых в текстах предметов и связей между ними. В предметную ситуацию необходимо включить также и социокультурный аспект, так как перевод - это прежде всего, по выражению Л. Виссон, перевод культур. Б. Уорф писал, что “носители разных языков по-разному воспринимают факты и явления, поскольку эти явления по-разному выражены и сформулированы на их языках” (цитата по Виссон 1999:44). Следовательно, одни и те же факты и явления по-разному описываются в английском и русском языках. Там, где носителю русского языка может потребоваться большое количество лексических единиц, носитель английского может обойтись меньшим числом, и наоборот. В СП подобный фактор очень эффективно используется переводчиками, позволяя одну и ту же мысль выразить меньшим количеством лексических единиц. Но это можно сделать и более пространно. Следует отметить, что выбор того или иного способа выражения зависит также от стилистических факторов.

Предметная ситуация непосредственным образом связана с избирательностью языков. Любое высказывание содержит определенное количество признаков описываемой ситуации. При этом в разных языках степень детализации может быть разной. Например, знаменитая шутка о “тупости” бельгийцев, рассказанная голландцами, звучит по-русски в переводе с нидерландского языка следующим образом:

Сколько нужно бельгийцев, чтобы заменить перегоревшую лампочку? -Пять. Один встает на табуретку, держит новую лампочку в патроне, а четверо других вращают его за края табуретки.

Вот как аналогичная предметная ситуация описывается по-английски. В штате Орегон, жители которого прославились своей нелюбовью к калифорнийцам, ходит аналогичная шутка:

How many Californians does it take to replace a light bulb? Five - one to screw in the bulb and four to “share the experience”.

В данном примере мы имеем дело с разными средствами и разным количеством лексических единиц при выражении одной и той же мысли на разных языках. Фактически одной из причин компрессии являются разные средства выражения, используемые в языках, в том числе и экономия языковых средств. Эффективное применение данной стратегии в СП приводит к выигрышу времени, дает возможность синхронному переводчику выразить мысль более идиоматично и избежать вероятных ошибок прежде всего при переводе на неродной язык. Здесь четко прослеживается компрессия при переводе с русского языка на английский без потери смысловых единиц и с сохранением экспрессивной функции высказывания. При этом компрессия происходит на уровне как предметной ситуации, так и языковой избирательности. Так, сегмент русского высказывания “встает на табуретку, держит новую лампочку в патроне” передается на английский язык как “screw in the bulb”, а фраза “четверо других вращают его за края табуретки” - как “four to share the experience”. Как мы видим, в русском и английском языках разная степень детализации, что и позволяет синхронисту в одном случае использовать компрессию, а в другом обратный прием - декомпрессию. С одной стороны, количество признаков описываемой предметной ситуации зависит от самого говорящего, с другой, мы имеем дело с тем, что разные языки могут проявлять избирательность в отношении как степени такой детализации, так и средств ее достижения. Подобные языковые факторы и являются базисом для компрессии и декомпрессии.

Так, сопоставительный анализ русского и английского языков показывает, что в английском высказывании ситуация в целом описывается менее детально, чем в русском. Отдельные признаки, упоминаемые в русском высказывании, в английском подразумеваются, но не получают вербального выражения. Подобные языковые явления находят свое отражение в СП.

Стратегия компрессии используется и в тех случаях, когда отправитель информации проговаривает выступление с очень большой скоростью и синхронист не успевает за докладчиком, поскольку ему приходится не только проговаривать полученную информацию на ПЯ, но и синхронно перерабатывать информацию, получаемую от отправителя в момент проговаривания предшествующей смысловой группы.

Вопрос быстроты речи был широко исследован Гервером (1969) и Бариком (1973), которые придавали данному аспекту очень важное значение. Скорость отправления сообщения является важным фактором, способным оказать решающее влияние на качество перевода (Setton 1997:29). Селескович считала, что темп подачи материала докладчиком со скоростью 100 - 120 слов в минуту является оптимальным для нормального синхронного воспроизведения данного сообщения на ПЯ (Seleskovitch 1965). Скорость отправления сообщения в 150 - 200 слов в минуту является, согласно Селескович, верхним пределом, после которого сколько-нибудь нормальный синхронный перевод невозможен. Ледерер вообще считала, что 100 слов в минуту - максимальный предел для адекватного воспроизводства синхронного сообщения (Setton 1997:30).

Естественно, что при высоком темпе речи синхронисту приходится компрессировать отдельные сегменты высказывания. Однако высокая скорость подачи материала не является единственным фактором применения данной стратегии.

СК может быть очень эффективной и при чрезмерной избыточности информации, где в ряде смысловых групп наблюдается повтор или один смысловой сегмент вытекает из другого. Назовем подобную последовательность логической цепочкой. При сжатии текста данная логическая цепочка должна непременно сохраняться, т.е. получатель информации обязан суметь восстановить ее при возможной потере отдельных элементов. Сделаем оговорку: потеря элементов текста оригинала не должна вести к смысловым потерям на ПЯ, так как одно звено логической цепочки будет порождать другое, которое будет совершенно естественным для получателя информации. Схематично смысловую цепочку можно представить следующим образом. Если существует звено А, значит, должно существовать звено В. Если существует звено В, значит существует и звено С, и т.д. В СП при удалении синхронистом одного звена логической цепочки (а в некоторых случаях даже двух) логическая последовательность на ПЯ должна сохраняться во избежание смысловых потерь. В подобном случае синхронный перевод можно считать успешным, так как основной задачей переводчика-синхрониста является передача смысла высказывания. Для осуществления подобной задачи ему приходится постоянно редактировать текст оригинала, решая в считанные секунды, что должно подлежать редактированию, с тем, чтобы избежать потери смысла в ИЯ. СК также неразрывно связана с логикой в переводе, где одно должно логически вытекать из другого.

Кроме того, никакие словесные клише и основанная на них интуиция не избавляют от ошибок, совершаемых всеми переводчиками - хорошими и плохими, опытными и начинающими. В конце концов всем им приходится решать, как редактировать текст и сокращать его. И решать на ходу, тогда, когда оратор говорит в быстром темпе, когда перестраивать при переводе его речь очень трудно, когда вероятность ошибок стократно возрастает (Виссон 1999:32).

Итак, компрессия есть не что иное, как снижение уровня объективной избыточности сообщения. По способу осуществления компрессию в СП можно подразделить на:

1) слоговую (выбор более краткого слова из нескольких возможных), например, “talks” вместо “negotiations”.
2) синтаксическую (выбор более краткой конструкции), например, “as for surveilence” вместо “as far as surveilence is concerned”.
3) лексическую (выражение той же мысли меньшим числом слов), “изменение дел к лучшему” - improvements, availability of information - информированность.

4) семантическую (сокращение повторяемости избыточных слов, СГ и КСК в высказывании и сообщении). Например: “Птицы существуют, чтобы летать, рыбы - для того, чтобы плавать, а жены - чтобы пилить мужей” - “Birds gotta fly, fish gotta swim, and wives gotta nag”.
Эти четыре вида компрессии могут совпадать, частично или полностью. Так, полным совпадением всех четырех видов компрессии может служить передача только чистой ремы высказывания ИЯ. Однако это возможно лишь при определенных условиях, т.е. когда использование такой компрессии обусловлено ситуацией.

Приведем конкретные примеры:

Em cee: Our keynote presentor is Dr. Udo Middelman. He is an international speaker (Conference: Humanization of education through the application of universal human valies).

Перевод: Удо Миддельман.

В большинстве случаев для председательствующего недопустимо по протоколу представлять докладчика подобным образом. Однако, рассматривая данный случай как компрессию, включающую в себя все виды, нетрудно заметить определенные преимущества для синхрониста. Число слогов на ПЯ по сравнению с ИЯ сокращается с 22 до 5, что дает синхронисту возможность воспринять следующую смысловую группу в режиме прослушивания. Простое распространенное предложение сокращается до назывного. Уменьшается количество полноценных слов с шести до двух. В семантико-смысловом плане на ПЯ передается только чистая рема.

In the 17th. century a gold coin, whether Spanish, French, English or Russian, was acceptable anywhere at a value equal to its weight (always assuming, of course, that you were rich enough to have one). Europe - indeed the whole world - formed a single monetary union.

In this respect, Europe - to say nothing of the world - has gone several steps backwards during the last three centuries. In the twelve countries of the European Community, we have eleven separate currencies. A Frenchman visiting England, or an Englishman visiting France, will find his national paper money and coins unacceptable in the shops. He is obliged to change one currency into the other, leaving 5-8% of it in the hands of the banks. Moreover, it was not so long ago that even the right to change money... (Economic and Monetary Union Conference).

Перевод: Француз в Англии не может расплатиться франками. При обмене теряется 5 - 8 процентов.

В данном случае мы имеем дело с лексической и семантической компрессией.

Произведем разбор данной логической цепочки, разбив ее на отдельные сегменты, вытекающие один из другого:

\1. A Frenchman visiting England, \2. or an Englishman visiting France, \3. will find his national paper money and coins unacceptable\ 4. in the shops.\ 5. He is obliged to change\ 6. one currency into the other\, 7. leaving 5-8% of it\ 8. in the hands of the banks.\

В тексте ИЯ мы имеем дело с восемью звеньями, восемью сегментами текста, составляющими логическую цепочку. Обозначим каждое звено арабскими числительными и произведем лексический разбор.

\1. A Frenchman visiting England, \2. or an Englishman visiting France, \3. will find his national paper money and coins unacceptable\ 4. in the shops.\

1. Если француз может находиться в Англии, то совершенно логично заключить, что англичанин может находиться во Франции. Следовательно, второе звено (2) данной логической цепочки избыточно, так как содержит практически аналогичную информацию (семантическая компрессия, сокращение повторяемости избыточных семантических компонентов) \2. or an Englishman visiting France\. В случае с третьим логическим звеном, если у француза не принимают к оплате франки в Англии, то совершенно логично заключить, что подобная участь может постигнуть и английский фунт во Франции. Однако данная информация является рематической, поэтому исключить ее из перевода на ПЯ нельзя, ибо это приведет к потери смысла. \3. will find his national paper money and coins unacceptable\ сохраняется на ИЯ. Четвертый же сегмент \4. in the shops\, совершенно логично вытекает из третьего. Если французу в Англии необходимо сделать покупку, то он пойдет в магазин. Безусловно, в данном контексте понятие “магазин” используется более широко. Имеется в виду вся сфера обслуживания: “barber shop”, “repair shop” и т.д. Резюмируя, можно сказать, что, если француз хочет, чтобы его обслужили в Англии, ему нужны фунты стерлингов. В этой связи \4. in the shops\ также представляется излишней, поскольку проистекает из предыдущей.

5. He is obliged to change\ 6. one currency into the other\, 7. leaving 5 - 8% of it\ 8. in the hands of the banks.\

Чтобы купить английский фунт стерлингов, требуется обменять валюту. \5. He is obliged to change\ - рематическая информация. При этом в переводе на русский язык очень удобно переводить английскую глагольную конструкцию русской именной при обмене, так как русский язык больше тяготеет к именным конструкциям. \6. one currency into the other\ содержит избыточную информацию, поскольку совершенно очевидно, что если будет происходить обмен, то одна валюта будет обмениваться на другую. \7. leaving 5 - 8% of it\ - важная информация, подлежащая переводу на ПЯ. \8. in the hands of the banks.\ - информация, вытекающая из седьмого звена. В том случае, если французу необходимо поменять франки на фунты стерлингов для покупок, он сделает это в банке. Какие потери он понесет в результате данной сделки, говорится в седьмом сегменте. Следовательно, восьмой сегмент представляется избыточным. В результате компрессии при переводе данного сегмента текста мы получаем следующий вариант на ПЯ.

\1. A Frenchman visiting England, \2. or an Englishman visiting France, \3. will find his national paper money and coins unacceptable\ 4. in the shops.\ 5. He is obliged to change\ 6. one currency into the other\, 7. leaving 5 - 8% of it\ 8. in the hands of the banks.\

Перевод: \1. Француз в Англии\ 2. не может расплатиться франками.\ 3. При обмене\ 4. теряется 5 - 8 процентов.\

В подобной ситуации перевод чрезвычайно близок к редактированию текста оригинала, что может являться единственной возможностью при очень быстром темпе изложения материала, когда переводчик просто не успевает за оратором. Речевая компрессия является одним из основных приемов работы синхронного переводчика и сводится к тому, чтобы отредактировать и сократить словесный материал и одновременно не исказить его смысл. Синхронист при переводе решает свою задачу. Занимаясь компоновкой и перекомпоновкой фраз, он неизменно стремится сделать их прежде всего ясными и лаконичными. Возможности для этого коренятся в самой структуре языка как средства общения между людьми разных народов. Как показали исследования процесса переводческого воспроизведения живой речи, при СП синтаксис всегда проще, а средняя длина предложений всегда несколько короче, чем при письменной обработке того же текста. (Виссон 1999:37).

В ходе устного перевода компрессия требуется в тех случаях, когда:

1. На ИЯ есть повторы. 

2. На ИЯ есть ничего не значащие слова. 

3. Оратор говорит слишком быстро.

4. Предметная ситуация позволяет выразить ту же мысль меньшим количеством слов, что приводит к экономии времени и соответственно возможности более полно концентрировать внимание на поступающих смысловых группах.

Умение сокращать и конденсировать живую речь - одно из первых умений в искусстве синхрониста (Виссон 1999:37).

Разберем конкретный пример, где присутствуют все четыре случая, при которых синхронисту необходимо использовать СК.

Докладчик: Дверь в кабину пилота устроена таким образом, что в случае несанкционированого вторжения со стороны чужеродного элемента она автоматически блокируется (Конференция по безопасности полетов).
Interpreter: The cockpit door is tamper-proof.
ИЯ: Дверь в кабину пилота устроена таким образом 1). (повтор на ИЯ), что в случае несанкционированого вторжения со стороны чужеродного элемента. 2). малозначащее словосочетание (совершенно очевидно, что несанкционированное вторжение может быть осуществлено чужеродным элементом), она автоматически блокируется. 3). быстрое проговаривание смысловых групп выступающим. 4) “tamper-proof” содержит в себе семантические элементы несанкционированного вторжения и возможности автоматической блокировки системы.

Очень часто при переводе подобных высказываний синхронист, переводящий оратора, выступающего в быстром темпе, оказывается в более выигрышном положении, чем при переводе подобных высказываний, которые проговариваются докладчиком медленно. 

Нужно попытаться, насколько это возможно, заглянуть вперед и представить себе перспективу предложения. Огромные различия, существующие между русским и английским синтаксисом, способные даже привести к парадоксальному следствию, что слишком быстрая русская речь может легче поддаваться переводу, чем слишком медленная, так как при высоком темпе речи в поле зрения переводчика оказываются более крупные - и более законченные - отрезки (Виссон 1999:126). 

Рассмотрим еще один пример:

Докладчик: Хотя Гарольд Макмиллан и был консерватором, ему не нравилось такое положение вещей, при котором национальное богатство, создаваемое двумя-тремя поколениями, будет превращено в наличность, чтобы пополнить бюджет на один-два года. (Pricewaterhouse Conf.).
Interpreter: Although conservative he was very unhappy that as it were assets built up by the state over 2 or 3 generations should be cashed in just to help the budget for 1 or 2 years.

В данном случае компрессируется придаточное причины “хотя Гарольд Макмиллан и был консерватором”. При этом происходит замена имени собственного на местоимение, так как из контекста совершенно ясно, что речь идет о бывшем британском премьере Гарольде Макмиллане. Вместе с этим происходит не просто замена имени собственного местоимением, но и опущение первого.

В СП компрессия, как правило, бывает двух видов: на уровне смысловой группы и на уровне слов. Первый тип - смысловая компрессия, второй - речевая, на уровне частей речи. Смысловая компрессия очень близка к редактированию; компрессия на уровне словосочетания представляет собой компрессию в чистой форме. Так, в приведенном отрывке используется второй тип компрессии - компрессия на уровне слова или словосочетания: “национальное богатство” - “assets”.

Однако совершенно очевидно, что компрессия используется не только тогда, когда на ИЯ есть повторы или ничего не значащие слова или когда оратор говорит слишком быстро, но и в других случаях, когда, например, синхронный переводчик начинает реферировать отдельные сегменты текста оригинала. СК служит и для установления эквивалентности на уровне межтекстовых отношений.

Перевод отвечает определенным оценочным критериям. Одним из требований, выдвигаемых теорией и практикой переводческой деятельности, является требование эквивалентности текстов - исходного и конечного. Понятие эквивалентности многие теоретики считают одной из наиболее важных онтологических черт перевода. Я.И. Рецкер утверждал, что “эквивалент” является равнозначным соответствием, которое не зависит от контекста. Понятие эквивалентности Рецкер распространял не столько на межтекстовые отношения, сколько на отношения между микроединицами текста (Рецкер 1974:10-11).


В.Н. Комиссаров выделяет пять уровней эквивалентности в передаваемом от Источника к Рецептору тексте (отрезке устной или письменной речи). Цепочка звуков или букв репрезентирует сложный смысловой комплекс, в котором можно выделить несколько основных уровней плана содержания, а именно: 1) уровень языковых знаков (слов); 2) уровень высказывания; 3) уровень (структуры) сообщения; 4) уровень описания ситуации; 5) уровень цели коммуникации (Комиссаров 1973:66). Начиная с идентификации языковых знаков, Рецептор последовательно уясняет содержание анализируемого текста на уровне высказывания, сообщения, описания ситуации и приходит к пониманию содержания целого на уровне цели коммуникации. 


Много внимания проблемам эквивалентности было уделено и в трудах Кэтфорда и Найды. 


Перевод является не чем иным, как заменой текстового материала на одном языке (ИЯ) эквивалентом текстового материала на другом (ПЯ) (Catford 1965:20).


Перевод заключается в воспроизводстве на языке Рецептора наиболее близкого и точного (подходящего) варианта исходного сообщения и сводится, во-первых, к передаче смысла и значения, а во-вторых, к передаче стиля (Nida 1969:12).


Стратегия компрессии служит установлению эквивалентности на уровне межтекстовых отношений, т.е. на уровне описания ситуации и уровне цели коммуникации. При переводе с английского языка на русский или с русского на английский задача синхронного переводчика - передать коммуникативную интенцию отправителя (intended message). Совершенно очевидно, что русский и английский языки различаются по своей грамматической и синтаксической структуре. Так как задача синхронного переводчика - передать коммуникативную интенцию отправителя или, согласно теории Кэтфорда, заменить текстовой материал на одном языке на эквивалентный материал на другом, то за счет различий в грамматической и синтаксической структурах английского и русского языков средства достижения подобной эквивалентности при передачи коммуникативной интенции отправителя будут разными.


А.Д. Швейцер выделяет три взаимосвязанных элемента переводческой эквивалентности, которые можно представить в виде следующей триады: 1) коммуникативная интенция (цель коммуникации), 2) функциональные параметры текста и 3) коммуникативный эффект. Эти элементы соответствуют трем компонентам речевого акта - отправителю, тексту и получателю. Применительно к синхронному переводу соотношение между элементами триады может быть сформулировано следующим образом: переводчик на основе функциональных доминант исходного текста выявляет лежащую в его основе коммуникативную интенцию и, создавая конечный текст, стремится получить соответствующий коммуникативный эффект. Поэтому так важен учет функциональных параметров текста для обеспечения основного условия эквивалентности - соответствия между коммуникативной интенцией отправителя и коммуникативным эффектом конечного текста. Например, экспрессивная эквивалентность обеспечивается адекватной передачей экспрессивно-эмотивной коннотации текста. Переводчик при этом соизмеряет экспрессивность конечного и исходного текстов, учитывая, что внешне однотипные средства языка подлинника и языка перевода иногда резко отличаются друг от друга по степени экспрессивности. Отсюда следует, что механическое копирование стилистических средств подлинника не ведет к достижению требуемого коммуникативного эффекта (Швейцер 1988:147).


Компрессия является эффективной стратегией для достижения согласования между прагматикой отправителя и прагматикой получателя. Это подтверждается данными парижской школы перевода, представители которой проводили исследования передачи смысла (коммуникативной интенции отправителя), на основе чего была разработана интерпретационная теория перевода (ИТП).


Парижская интерпретационная школа переводческих исследований (Seleskovitch 1968, 1975, 1981; Lederer 1981, Seleskovitch и Lederer 1986, Dejean 1982) специализировалась на изучении устного перевода (интерпретации). Интерпретационная школа отводила переводу место между типологическим описанием языка и изучением коммуникативных намерений - сферы, относящейся к области литературы, психологии и герменевтики. Наука о переводе, по мнению представителей парижской школы, должна сфокусировать свои исследования на взаимодействии лингвистических форм и человеческой памяти (Seleskovitch 1981:264-5). ИТП представляет собой теорию “думающего” переводчика, и парижская школа снискала заслуженную репутацию по подготовке специалистов в данной области.


Интерпретационная теория рассматривает интерпретацию дискурса как естественный процесс, при котором синтез между семантикой высказывания и знанием, являющимся внешним по отношению к высказыванию, приводит к возникновению потока сознания, соответствующего коммуникативному намерению говорящего (смыслу) (Seleskovitch 1986:272). При этом синхронный перевод можно осуществить за счет обыкновенных речевых функций: сложность задачи заключается не в самом переводе, а в многократном наложении обычно раздельных функций осмысления и воспроизведения речи.


Исследователи парижской школы в отличие от всех других школ перевода убеждены в способности переводчика понять коммуникативное намерение докладчика (цитата по Setton 1997:40). Однако в реальной ситуации это иногда невозможно. Высказывание о том, что синхронный переводчик может всегда понять коммуникативный замысел отправителя, слишком гипотетично. Зачастую коммуникативная интенция автора сообщения бывает непонятна даже тем, кто слущает доклад на родном языке. К тому же шанс неправильно понять коммуникативную установку отправителя возрастает с учетом того, что исходный язык не являтся для синхрониста родным. В данной работе мы будем исходить из постулата, что “переводчик способен понять коммуникативное намерение докладчика в большинстве случаев”. Интерпретационная модель переработки информации дискурса основана на двух концепциях: передачи “sens” - смысла и “vouloir-dire” - коммуникативного намерения говорящего. Составляющие элементы значения высказывания (“sens de l’enonce”) являются его лингвистически точным компонентом и коммуникативным намерением говорящего (“vouloir-dire”); между тем как объект перевода “sens” - то, что автор/докладчик намеренно желает высказать. Понимание смысла может быть более или менее полным или точным, но происходит автоматически и является стадией преданализа мотивации и коммуникативного намерения выступающего. Понимание смысла - это проявление обыкновенных умственных способностей человека (там же: 268 - 270).


Интерпретационная теория перевода рассматривает область спонтанного понимания как охватывающую все коммуникативное намерение докладчика; процесс “сборки” сегментов текста происходит автоматически и неосознанно на любом уровне ниже смыслового.


Ледерер (1981) описывает среду для подобного рода деятельности через связующую суть понятий, цитируя Барбизе (1964): “Пониманию предшествует череда мини-откровений, встречающихся на протяжении речевого высказывания через определенные интервалы, в которых слова вызывают нелингвистически закодированные когнитивные ассоциации и быстро создают метацепь - особую нейтральную сеть, функционирующую в качестве среды восприятия, знания и действия. Расчлененные фрагменты на входе речи мобилизуются и видоизменяют поток сознания в когнитивной цепи, создавая таким образом значение слова, или, другими словами, когнитивную память, которая может быть выражена в любой форме и на любом языке. По мере формирования значения строительные кирпичики успешно исчезают: сначало звуки, затем семы (семантические компоненты и признаки), потом концептуальные единицы, которые плавно растворяются в общем смысле дискурса” (Lederer 1981:147-148).


Понимание дискурса основано на постулировании двух процессов, каждый из которых соответствует двум типам памяти:


1) хранение слов с “только лингвистическим значением” в непосредственной (фонологической) памяти, являющейся краткосрочной памятью, служащей для сенсорной идентификации и интеграции существующего объема знаний. Непосредственную память можно сравнить со скрижалями, на которых запечатляются все входящие слова и звуки, перед тем как они сотрутся. Однако информация, которая в них содержится, способствует отложению идей и мыслей (marquage mnesique) или смысловых групп в долгосрочной “когнитивной” памяти;


2) синтез нелексических компонентов в единицы смысла в когнитивной памяти, долгосрочной памяти, регистрирующей идеи и мысли путем их ассоциации с уже существующими понятиями (Fr. notions) (Lederer 1981:120).


Селескович и Ледерер исключают возможность двусмысленности предложения в реальном дискурсе: sens предельно ясен в речевом акте (parole).

Лексические знания как первый шаг сбора концептуального значения смысловой единицы описываются в качестве “нового прагматического значения” слов в дискурсе, доступных для понимания слушателя, обладающего такими же знаниями, как и оратор, и определяются как неповторяемое значение символов (слов или предложений) в контексте (Lederer 1981:185). Формирование значения представляет сплав лексического значения со знанием обозначаемых предметов, между которыми существуют отношения, выражаемые формулой: “семантический заряд + когнитивная составляющая” (Lederer 1981, 1990). Два типа контекста не допускают двусмысленности: лингвистический контекст не допускает двусмысленности за счет подавления фактической полисемии, между тем как “когнитивный контекст”, аккумулирующий в ходе осуществления дискурса непосредственную и долгосрочную память, нейтрализует эффект отклонений в тексте. Например, отклонения, связанные с неправильными грамматическими конструкциями или неуместными в данном контексте (произносимые не носителями языка).


Ледерер (1981) пишет, что перевод представляет собой трехстадийную модель понимания дискурса, в которой первые две стадии являются рефлексивными и автоматическими процессами, а последняя осуществляется на уровне сознания. Между данными процессами нет четкой разграничительной линии, так как значение слова проявляет себя на всех стадиях, а внетекстовые или априорные знания проявляются на звуковой стадии:


1. Идентификация звуков и слов (идентификация согласных, гласных, определение значимых частей и сем).


2. Грамматический анализ (построение грамматически значимых фраз, семантический и структурный разбор).


3. Синтез входной информации и предыдущего знания для создания последовательной смысловой цепочки (концептуальное построение фразы (единиц смысла) (Lederer 1981:115).


Интерпретационная модель перевода в СП

Ледерер (1981) продемонстрировала практическое значение интерпретационной модели перевода на примере перевода спонтанной или по крайней мере полуподготовленной речи с немецкого языка на французский. В СП все три процесса понимания дискурса частично совпадают в непосредственной памяти. Единицы смысла в синхронном переводе:


(а) семантически самодостаточны, и это означает, что их можно немедленно понять и перевести. Например, слово “Further(more)”, при помощи которого докладчик дает понять, что им будет введена новая информация;


(б) являются катализатором процесса понимания или момента осмысления, когда один из компонентов порождает смысл в несвязанных до этого элементах. Синтез значимой единицы (единицы смысла), происходящий в результате грамматического разбора информации, и ее соединение с другой информацией происходит мгновенно (там же: 144); точный момент решения задачи переводчиком зависит от знания и, соответственно, может варьироваться у переводчиков, работающих в одной сфере. По мере развития дискурса синтез смысловых единиц все больше зависит от предшествующей информации дискурса (1981:139). Исследователи ИТП постулируют цепочки восьми различных ментальных действий при постоянном переключении с одного на другое, при этом два или три ментальных действия протекают одновременно в течение всего процесса перевода. Ледерер не сопровождает текст описания диаграммой, но данные действия можно разбить на три группы:


1. Последовательные и постоянно совпадающие действия:


а) прослушивание,


б) языковое восприятие,


в) концептуализация: создание когнитивной памяти путем интеграции последовательных фрагментов речевого потока и предыдущего знания,


г) спонтанное произнесение материала, содержащегося в памяти.


2. Процессы, происходящие постоянно, но не всегда очевидные:


а) полнота внимания в конкретной ситуации,


б) самоконтроль.


3. Случайные действия:


а) транскодирование (transcodage) технических терминов и имен собственных, имеющих один эквивалент перевода на другие языки, или транскодирование начала речевого потока, где единицы смысла еще не четко очерчены,


б) поиск специальной терминологии в понятийном лексиконе переводчика

(по материалам Ледерер 1981:50).


Перевод, с точки зрения теоретиков транскодирования, является случайным действием. “Переводимыми словами являются такие слова, которые переходят из языковой в речевую структуру без принятия какого-либо дополнительного значения, за исключением того, которое сообщается кодом” (Seleskovitch 1975:31). 


Рассмотрим еще один пример.


Вопрос к докладчику из зала: Мне бы хотелось уточнить... Какой процент детей-подростков, которые прошли реабилитацию в стационаре по поводу лечения от наркомании... мммм..., вновь возвращаясь в те же условия, начинают принимать наркотики?


Interpretation: What percentage of relapse cases do you have?


Рассмотрим данный пример компрессии с точки зрения интерпретационной теории перевода. У синхрониста после прослушивания определенной части сегмента вопроса на ИЯ происходит процесс языкового восприятия. После восприятия данной информации в памяти переводчика происходит концептуализация. На основе фрагментов речевого потока и предыдущего знания, также основанного на речевом потоке предыдущих сегментов текста, осуществляется концептуализация данного сегмента, т.е. вырабатывается общий концепт, который можно свести к следующему высказыванию: “Каков процент случаев рецидива?” При этом мы наблюдаем опущения в тексте, не влекущие искажения смысла. Опущена фраза “Мне бы хотелось уточнить” как риторическое предложение, не несущее смысловой нагрузки. Часть фразы “дети-подростки, которые прошли реабилитацию в стационаре по поводу лечения от наркомании... мммм... вновь возвращаясь в те же условия, начинают принимать наркотики” компрессируется в английскую “relapse cases”. При этом опускаются такие понятия, как “реабилитация в стационаре и лечение наркомании”, поскольку данная информация является диремой и проистекает из предыдущего сегмента, где докладчик довольно подробно останавливался на вопросах реабилитации подростков в стационаре и проблемах, которые они испытывают, возвращаясь к нормальной жизни. В данном примере опущению подвержена дирема высказывания; в силу того, что данная информация была упомянута в предшествующем сегменте выступления, смысл не теряется.


Здесь необходимо отметить еще один аспект СП - полноту внимания, т.е. переводчик принимает решение относительно того, что является риторически несущественным для перевода или вытекающим из предыдущего контекста. В подобном случае данные сегменты подлежат компрессии как сегменты не влияющие на смысл высказывания. Семы данных сегментов содержатся в компрессированной фразе. В приведенном примере наблюдаются и случайные действия - при отсутствии транскодирования (на ИЯ отсутствуют имена собственные и технические термины) мы можем отметить поиск специальной медицинской терминологии - relapse. Говоря о случайных действиях, по классификации Ледерер, стоит отметить, что выбор терминологического понятия часто ведет к компрессированию сообщения.

Ледерер обнаружила, что текст перевода представляет волнообразный процесс с последовательными всплесками понимания (“declic”), которому предшествует пауза или нерешительная подача переводимого материала с последующей беглостью перевода, соответствующей изменению фаз лингвистического транскодирования и спонтанного произнесения понятых идей. Считается, что в нормальных условиях подачи материала оратором такая последовательность способствует попеременному использованию синхронным переводчиком фонологической и когнитивной памяти в ритме маятника. Небольшое отставание переводчика от докладчика (2 - 4 секунды) свидетельство того, что получаемая информация является новой и ее переработка осуществляется на лингвистическом уровне. Между тем более длительное отставание (“decalage”), ВП и формальная свобода в формулировании смысла доказывают, что понимание переводчиком осуществилось либо мгновенно, либо синхронист предвидел возможный вариант (ВП), либо он остался за пределами слуховой памяти (3 - 4 секунды), что приводит к замене транскодирования интерпретацией, являющейся проявлением интегрированного подхода к переводу (Lederer 1981:149-157). В общем и целом Ледерер обнаружила, что транскодирование имеет место в тех случаях, когда в речи оратора встречаются новые смысловые группы, а собственно интерпретация наиболее полно проявляется в конце подобных смысловых групп, а также в конце выступления.


Порождение текста может и не подпадать столь очевидно в зависимость от подобных чередований и не всегда быть связано с использованием оперативной или долговременной памяти, так как хорошо подготовленный переводчик выигрывает время за счет проговаривания нейтральных слов заполнителей или компрессии текста на ПЯ, чтобы избежать слишком сильного отставания от докладчика. Это могут быть довольно длительные сочетания слов без малейшего намека на смысл, которые ни к чему не обязывают переводчика, или просто молчание. Несоответствие между нерешительной и беглой речевыми формами при синхронных сегментах на ИЯ и ПЯ объясняется тем фактом, что беглое воспроизводство абсолютно правильно понятой мысли переводчиком (unite de sens) совпадает с нерешительным началом следующей смысловой группы оратора, и наоборот. Понятые смысловые группы после когнитивной ассимиляции могут сохраняться в памяти гораздо дольше, чем поверхностно транскодированные единицы Поэтому для текстового звена на входе ABCD (где D является деконтекстуализированным или неассоциируемым членом) выходная информация, основанная на содержании A, B и C, может не появиться на выходе, если не появится эквивалент D.


Согласно интерпретационной теории внимание синхрониста переключено частично или на восприятие поступающей информации, или на ее воспроизведение, что связано со знаниями переводчика: синхронисты спонтанно слушают поступающую понятную информацию, выделяют причинно-следственные связи, между тем как малопонятные единицы подлежат транскодированию. К таким единицам относятся незнакомые имена собственные или числительные по сравнению с предсказуемыми речевыми единицами, такими как “Дамы и господа” (Lederer 1981:75-80; Seleskovitch и Lederer 1989:154). В тех случаях, когда оратор резюмирует старую инфомацию, предсказуемость ее появления возрастает, а внимание переводчика в большей мере нацелено на совершенствование стиля подаваемого материала и сохранение беглости воспроизведения. Одна из стратегий в СП - стратегия выигрыша времени - заключается в проговаривании переводчиком ничего не значащих языковых групп, основанных только на лексической и синтаксической информации в тексте ИЯ до того момента, пока не наступит понимание.

Вернемся к когнитивной цепи Ледерер. Приведем конкретные примеры.

Докладчик: Показания под присягой могут быть использованы в суде для того, чтобы оспорить показания свидетеля, данные на предварительном следствии.


Interpreter: Depositions may be used at trial to impeach the testimony of a witness.

Здесь мы имеем дело с развитием упомянутой выше логической цепочки. В приведенном примере компрессия возможна за счет успешного синтеза входной информации и предыдущего знания, используемого для создания последовательной смысловой цепочки. 


Показания под присягой - “depositions”. Компрессия на уровне слова - словосочетания. На ПЯ опущена фраза “under oath”, однако само понятие “deposition” вызывает у реципиента нелингвистически закодированную языковую ассоциацию. Как специалист, реципиент знает, что в подобных случаях показания всегда берутся под присягой, иначе (логическая цепочка) в ходе судебного заседания, если показания были взяты не под присягой, практически невозможно оспорить показания свидетеля. Это подтверждается и словарными статьями многих словарей, где на английское понятие “deposition” одним из значений дается русский вариант “показания под присягой”. Сравните:


deposition n 2. юр. 1) (письменное) показание; показание под присягой; 2) снятие показаний под присягой (БАРС)


deposition n (14c) 1 : an act of removing from a position of authority 2 a: a testifying esp. before a court b : DECLARATION; specif : testimony taken down in writing under oath 3 : an act or process of depositing (Webster’s Ninth New Collegiate Dictionary).

Нелингвистически закодированные когнитивные ассоциации создают метацепь, которая в данном случае функционирует в качестве среды восприятия. Расчлененные фрагменты воссоздают логическую цепочку у реципиента. Здесь можно установить следующую логическую последовательность. На английском языке реципиент имеет на входе (переводчик-синхронист на выходе) следующую структурно-оформленную фразу: “depositions may be used at trial to impeach the testimony of a witness”.


“Depositions may be used at trial” - создание логической цепочки у реципиента. Если показания могут быть использованы для опровержения показаний свидетеля во время судебного разбирательства, то это означает, что данные показания могли быть взяты только под присягой. Вторая логическая цепочка воссоздается у реципиента после получения фрагмента на ПЯ: “at trial to impeach the testimony of a witness”. Если показания свидетеля опровергаются в ходе судебного процесса, то, как правило, это те показания, которые были взяты в ходе предварительного следствия. Таким образом, “trial” является ключевым словом, способствующим воссозданию данной логической цепочки, и разделяет ситуацию на два этапа: до судебного процесса и после него, при этом правильно расставляются логические акценты у получателя. 


Несколько другой подход к данной проблеме использовал Чарльз Филлмор, один из разработчиков концепции семантики сценариев и фреймов (scenes-and-frames semantics). Филлмор разработал собственную теорию значения, состоящую из интегрированного взгляда на языковую структуру, языковое понимание, языковые изменения и приобретение языка индивидуумом (Fillmore 1977:55). Эта теория явилась дальнейшим развитием семантики прототипов. По мнению Филлмора, прототипы оснаваны на личном опыте индивидума, в данном случае переводчика. 


…”Процесс выбора слова в незнакомой ситуации заключается в сравнении имеющегося опыта с опытом прошлого, и на основе степени их совпадения принимается решение об использованиии лингвистического кода, основанного на предыдущем опыте” (Fillmore 1977:63).


Вот как Филлмор описывает понятие “сценарий”:


“Здесь я использую слово “сценарий”, которым не очень доволен, в максимально общем смысле, включающем не только визуальные сценарии, но и знакомые типы межличностных трансакций, стандартные сценарии, институциональные структуры, пассивный опыт и любой связный сегмент, большой или маленький, человеческих верований, действий, опыта или воображения” (Fillmore 1977:63).


Другими словами, сценарий есть не что иное, как значимая ситуация, подтвержденная опытом индивидуума, который находит свое выражение в лингвистической форме. Сценарии и фреймы постоянно активируют друг друга, создавая цепочку, которую можно выразить следующей формулой: фрейм - сценарий, сценарий - фрейм, сценарий - сценарий, фрейм - фрейм. Значит, конкретная лингвистическая формула, например, фраза текста, вызывает ассоциации, которые в свою очередь активируют другие лингвистические формы и вызывают другие ассоциации. А это приводит к тому, что каждое выражение, лингвистически оформленное в тексте, обусловлено другим таким выражением. Подобный сценарно-фреймовый анализ дает возможность выйти за пределы чисто лингвистического анализа текста и объясняет возможности, существующие для компрессии текста на ПЯ без смысловых потерь в переводе.


Таким образом, возвращаясь к приведенным выше примерам, можно увидеть, почему, выходя за пределы чистой лингвистики, в СП не теряется смысл при осуществлении компрессии. При чисто лингвистическом анализе текста переводчиком анализ сводится лишь к формуле фрейм - фрейм. Между тем в случае экстралингвистического анализа один фрейм способен вызвать и другие сценарии, дающие возможность переводчику вызвать правильные фреймы у реципиента. 


Докладчик: Показания под присягой могут быть использованы в суде для того, чтобы оспорить показания свидетеля, данные на предварительном следствии.


Interpreter: Depositions may be used at trial to impeach the testimony of a witness.


Перевод начинается с представления фрейма на ПЯ, выраженного в лингвистической форме. На основе данного фрейма текста переводчик строит свои собственные сценарии. Построение сценариев происходит с учетом жизненного опыта переводчика и опыта в данной тематике перевода, материал по которой представлен докладчиком. Если переводчик переводит с неродного языка на родной, он может вспомнить сценарии, не соответствующие коммуникативной установке отправителя, или отклониться от первоначального замысла автора сообщения. В этом случае синхронный переводчик допускает ошибку в переводе (Snell-Hornby 1995:81).


Вероятность ошибки имеет место и тогда, когда после активирования необходимых сценариев на ИЯ, переводчик не может найти нужные фреймы на ПЯ. Нахождение нужного фрейма на ПЯ зависит от таких факторов, как языковая компетенция и знание переводимого предмета.


В случае нахождения правильного фрейма на ПЯ синхронист облекает его в лингвистическую форму, которая вызывает те же ассоциации и сценарии у реципиента, что и у отправителя сообщения. Так, слово “depositions” в данном контексте вызывает у реципиента тот же фрейм, что и у отправителя: “показания под присягой”, а “impeach the testimony of a witness” - те же, что и “оспорить показания свидетелей, данные на предварительном следствии”.

2.3. СТРАТЕГИЯ ДЕКОМПРЕССИИ


Стратегия декомпрессии прямо противоположна стратегии компрессии. Во время осуществления СП для СДК так же, как и для СК, характерны аналогичные ментальные действия.


1. Последовательные и постоянно совпадающие действия:


а) прослушивание,


б) языковое восприятие,


в) концептуализация: создание когнитивной памяти путем интеграции последовательных фрагментов речевого потока и предыдущего знания,


г) спонтанное произнесение материала, содержащегося в памяти.


2. Процессы, наличествующие постоянно, но не всегда очевидные:


а) полнота внимания в конкретной ситуации,


б) самоконтроль.


3. Случайные действия:


а) транскодирование (transcodage) технических терминов и имен собственных, имеющих один эквивалент перевода на другие языки, или транскодирование начала речевого потока, где единицы смысла еще не четко очерчены,


б) поиск специальной терминологии в понятийном лексиконе переводчика.


Под специальной терминологией мы будем иметь в виду понятие, необходимое в данном контексте. Иногда причиной декомпрессии является неспособность синхронного переводчика найти в ряде случаев необходимый вариант на ПЯ. Одна из вероятностей этого заключается в том, что синхронист не понял данное понятие на ИЯ (Snelling 1992:7), другая - в том, что, поняв исходное понятие, синхронный переводчик столкнулся с проблемой поиска аналогичного варианта на ПЯ. В этом случае мы имеем дело с семно-компонентным анализом, когда вместо точного аналога на ПЯ переводчик может использовать более генерализованное понятие вместе с качественным прилагательным. “Перевод “tigre” как “lion” выдаст лингвистическую, зоологическую и географическую некомпетенцию переводчика. “Feline” или даже “big cat”, сопровождаемое прилагательным “striped”, не оставит у аудитории сомнения относительно существа вопроса” (Snelling 1992:7).


Данный принцип может быть приложен не только к специфической терминологии, но и к незнакомому вокабуляру в целом. По мнению Д. Снеллинга, эта операция напоминает поиск понятия с более низким общим знаменателем. При невозможности найти соответствующий вариант на ПЯ синхронист может разбить понятия на составляющие компоненты, например: run=move fast. При этом необходимо учитывать наличие тех или иных переменных или сем, которые входят в состав переводимого понятия на ИЯ. Так, при переводе на английский язык фразы “le afferrai la mano e la tenni nella mia” для синхрониста, чей родной язык английский, не составит труда найти единичный глагол, в котором присутствуют такие компоненты, как “energy” и “duration”. В данном случае наиболее точный вариант перевода “I clasped her hand in mine”. Однако если точный вариант не найден, можно разбить составляющую глагола “clasp” на отдельные семные компоненты, позволяющие путем декомпрессии найти приемлемый вариант перевода на ПЯ. Например: 

I took her hand firmly and held it in mine.

Модель Д. Снеллинга относится к модели компонентного анализа - такого способа анализа текста, который направлен на выделение составных частей значения слова или семантических компонентов (именуемых семами, или семантическими множителями), а также на выяснение принципов их соединения и структурной организации (Швейцер 1973:44).

Компонентный анализ дает возможность более углубленно анализировать смысловую структуру слова, выявлять соотношения и связи между его отдельными значениями, а также определять те признаки, на основе которых слова объединяются в синонимические группы или семантические поля.


В тех случаях, когда у синхрониста нет доступа к концепту докладчика (отсутствие транскрипта доклада в кабине синхронного перевода), мы сталкиваемся с еще одной стороной стратегии декомпрессии - компенсацией. На наш взгляд, компенсация является составной частью стратегии декомпрессии. В самом деле, если у переводчика нет возможности знать концепт оратора заранее, более того, если у него нет возможности знать коммуникативную интенцию отправителя и даже план построения предложения, то для осуществления перевода ему приходится применять стратегию вероятностного прогнозирования, в ряде случаев находить приблизительные значения, пользуясь генерализацией, а в некоторых моментах даже основывать свой перевод на чистых предположениях. А это неизбежно приводит к потере единиц смысла, которые синхронист может и должен компенсировать. Робин Сеттон утверждает, что “Природа синхронного перевода требует постоянной компенсации в режиме рабочего времени” (Setton 1997:214). Компенсируя, синхронист “расширяет” переводимую фразу, т.е. использует стратегию декомпрессии. В ряде случаев докладчик может неожиданно изменить эмфазу данного сегмента выступления, и у синхрониста уже не будет возможности дать правильный перевод во время подобного изменения. Может случиться и так, что последние изменения, внесенные оратором в ИЯ, приведут к изменению коммуникативной интенции выступающего, и в этом случае синхронисту также придется компенсировать возможные потери. Подобные изменения значения обычно вносятся в текст устного выступления оратором для более полной, на его взгляд, интеграции значимых отрывков выступления.


Одну и ту же мысль можно выразить разными способами. Мысль можно выразить очень сжато и лаконично, а можно пространно и с большим количеством слов. Наблюдения показывают (Швейцер 1973:199), что, как правило, перевод превышает по своему объему текст оригинала. Таким образом, при переводе с английского языка на русский длина текста на ПЯ возрастает. Объясняя это явление, Барт пишет, что “Существуют словарные единицы, структуры и идеи, которые требуют пояснительных фраз, и переводчики предпочитают скорее вносить добавления для большей ясности, чем опускать что-либо для большей простоты” (цитата по Швейцеру 1973:200).


Процессу компенсации в литературе по СП не уделяется должного внимания. Например, Ледерер утверждает (1981), что синхронные переводчики конструируют модель перевода “на чисто лингвистической основе”, хотя смысл высказывания до конца не ясен. Однако, когда смысл проясняется, перевод осуществляется уже на другом уровне. После прослушивания и восприятия поступившего языкового сегмента в СП начинается стадия концептуализации. Синхронный переводчик создает когнитивную память, при этом он интегрирует последовательные фрагменты речевого потока и предыдущего знания. Интеграция речевого потока и предыдущего знания является ключевым фактором в СДК. Данные процессы являются постоянными. Одновременно с ними могут происходить несколько непостоянных процессов, наличие которых целиком зависит от конкретной ситуации. 

Стратегия декомпрессии применяется в тех случаях, когда использование предыдущего знания просто необходимо. Без него невозможно передать адекватно переводимый сегмент сообщения на ПЯ. Большую роль здесь играет личностный подход, который очень важен в переводе вообще и в СП в частности. Личностный подход к переводу фокусирует внимание исследователя на мыслительных операциях, осуществляемых переводчиком в процессе перевода. Поведение переводчика-синхрониста определяется принятием ряда последовательных решений относительно характера и последовательности таких операций (Комиссаров 1996:93). 


Итак, согласно Ледерер, за счет соединения когнитивной памяти, последующего речевого потока и предыдущего знания у синхронного переводчика возникает в памяти определенный концепт, который должен полностью совпадать с концептом в речи оратора. В противном случае перевод окажется неточным. Однако концепт переводчика и концепт оратора - это разные вещи. У синхронного переводчика нет возможности узнать заранее концепт оратора, за исключением тех случаев, когда оратор предоставил текст своего доклада в переводческую кабину до выступления или об этом заранее позаботились организаторы. 


При использовании стратегии декомпрессии, когда синхронисту необходимо широко развернуть какое-либо из понятий на ИЯ при его переводе на ПЯ, это достигается за счет предыдущих знаний. При развертывании смысловой группы или понятия переводчик делает примечание, которое поясняет смысл переведенной смысловой группы или понятия. Решения переводчик принимает либо на основе объективного анализа фактов и ситуаций, либо субъективно интуитивно. Интуитивный характер перевода обусловлен как самой природой мыслительной деятельности человека, так и обстоятельствами, влияющими на принятие переводчиком необходимых решений. Известно, что в любой мыслительной деятельности поиск решения может идти как строгим аналитическим путем, так и с помощью эвристических догадок, озарения, неожиданных выводов, интуитивно сокращающих путь поиска. Переводческая деятельность не является в этом отношении исключением. Многие решения, принимаемые переводчиком, не основываются на сознательном сопоставлении каких-то факторов, и нередко даже сам переводчик не способен логически их обосновать (Комиссаров 1996:93). Однако так происходит не во всех случаях. Переводчик также принимает решения на основе конкретных фактов и оценки ситуации. В СДК это происходит тогда, когда примечание переводчика необходимо для адекватного понимания реципиентом текста на ПЯ. Приведем пример:


Speaker: Let us look at what we call “binge drinking”. What they labeled as binge drinking for young people, more than 5 drinks in a row in a couple of hours. So that’s a lot of alcohol for someone who is a smaller person, smaller body size. (Fetal Alcohol Syndrom Conference).


Перевод: Рассмотрим следующую стадию заболевания - кутежное употребление алкоголя, как его называют, среди подростков и молодежи, т.е. более пяти пятнадцатиграммовых доз алкоголя в пересчете на чистый спирт, выпитых подряд в течение двух часов. Это большое количество алкоголя для человека с малой массой тела. 


В этом примере применена СДК. Английское “drink” переводится на ПЯ развернутой фразой с пояснением переводчика. В данном случае декомпрессия понадобилась для достижения адекватности текстов на ИЯ и ПЯ. Действительно, если переводить данное английское понятие без “расшифровки”, то у реципиента может возникнуть путаница относительно того, какое количество представляет собой один “drink”. Не будет понятна и разница между стадиями алкогольной зависимости и степенью опьянения, которые являются предметом обсуждения. Не помогут адекватному переводу и значения данного понятия, приводящиеся в словарях. Рассмотрим некоторые из них:


drink I n 1. питье; food and ~ пища и питье; 2. 1) напиток; soft ~s безалкогольные напитки; strong /ardent/ ~ спиртной напиток; 2) спиртной напиток; to take to ~ пристраститься к спиртному; запить; 3. глоток; ~of water [of milk] глоток воды [молока]; 4. жарг. водный простор; океан; “лужа”; the big ~ амер. а) Атлантический океан; б) река Миссисипи; the D Ла-Манш; to cross the ~ пересечь океан /море/ (БАРС)

Недостаточным подспорьем окажется и словарная статья из словаря Вебстера:


drink n (bef. 12c) 1. a : liquid suitable for swalowing b : alcoholic liquor 2 : a draft or portion of liquid 3 : exessive consumption of alcoholic beverages 4 : a sizable body of water


Ничего конкретного не дают для точного перевода и специальные медицинские словари. Между тем данное понятие переведено на ПЯ правильно. Синхронный переводчик нашел правильное решение, идя строго аналитическим путем и применяя метод концептуализации. Когда фрагменты речевого потока оказались недостаточными для адекватного перевода на ПЯ, в действие вступил фактор предыдущего знания, который помог избежать ошибки в переводе. 


Данный перевод обеспечивает достижение коммуникативной эквивалентности. Коммуникативная эквивалентность - отношение между текстами сообщения на ИЯ и ПЯ, которое приводит к совпадению обоих текстов сообщения по своей коммуникативной ценности. В приведенном случае оба текста устного сообщения вызывают одинаковый коммуникативный эффект как у реципиентов, для которых ИЯ является родным языком, так и у получателей информации, для которых родной язык ПЯ. При этом изначальная коммуникативная ценность текста сохраняется инвариантной.


В данном случае мы имеем дело с внеязыковыми факторами перевода, без которых осуществить перевод данного сегмента на ПЯ не представляется возможным. Действительно, в СП вовлекаются как лингвистические, так и экстралингвистические компоненты. Иногда роль экстралингвистических компонентов может быть более значительной, чем лингвистических. Соотношение и роль каждого из этих двух компонентов еще недостаточно исследованы, но вне всякого сомнения влияние экстралингвистических факторов на выбор стратегии синхронного перевода может быть очень велико. СП не происходит в вакууме; социокультурные и другие компоненты оказывают на него влияние на протяжении всего процесса. И.И. Ревзин и В.Ю. Розенцвейг (1980) предложили свою модель реализации экстралингвистических компонентов в тексте перевода. Данная модель употребляется в двух вариантах. В первом переводчик получает необходимую информацию, прослушав данный сегмент текста на ИЯ. При этом происходит процесс языкового восприятия в соответствии с интерпретационной моделью Ледерер. Восприняв речевую последовательность, синхронист переходит к следующему этапу - анализу предметной ситуации. В нашем случае предметная ситуация сводится к факту нахождения эквивалента на ПЯ английскому понятию “drink”. Все возможные понятия, закрепленные в словарях (напиток, питье, спиртное и т.д.), не подходят контекстуально, так как в них отсутствует компонент эквивалента сравнения, эталона, на основе которого можно было бы сравнить по количеству содержащегося в нем алкоголя все остальные напитки. После восприятия предметной ситуации синхронист абстрагируется от сообщения и передает получателю только данную ситуацию. Вторая схема, предложенная И.И. Ревзиным и В.Ю. Розенцвейгом, сводится к тому, что перевод происходит без обращения к предметной ситуации, а осуществляется при помощи языка-посредника. Обращение к действительности имеет место лишь тогда, когда создается эта система и когда, естественно, учитывается та действительность и та ситуация, которые отражают соответствующие категории в ИЯ и на ПЯ. В этом случае такое обращение к внеязыковой действительности является фактом прошлого, а не частью самого процесса перевода (Швейцер 1988:49). В самом деле, процесс, предусматривающий обращение к действительности, И.И. Ревзин и В.Ю.  Розенцвейг называют интерпретацией, а процесс, происходящий без обращения к действительности, - переводом. По их мнению, интерпретация встречается чаще всего при переводе художественной литературы, когда одна из важнейших задач, которую ставит перед собой переводчик, заключается в отражении и воссоздании существующей действительности. Собственно перевод, по мнению И.И. Ревзина, встречается в деятельности синхронных переводчиков. Но ведь и в СП происходит обращение к действительности, к предметной ситуации на конкретном уровне. Логично предположить, что в приведенном примере “drink” было переведено на ПЯ путем интерпретации на основе обращения к предыдущему опыту, а остальная часть фразы явилась собственно переводом. 


СДК имеет свои онтологические корни в обращении к действительности или предыдущему опыту, без которого невозможно было бы декомпрессировать “drink” в приведенном выше примере. Чтобы иметь возможность вести динамический кумулятивный анализ поступающего текста, синхронист должен понимать поступаюшее сообщение, а в основе понимания, по выражению Н.И. Жинкина, должны лежать предшествующие тексты или соответствующие предметные знания (Чернов 1978:191). 


СДК направлена также на компенсацию потерь, которую приходится осуществлять синхронному переводчику для достижения эквивалентности текстов ИЯ и ПЯ. Синхронный переводчик не имеет доступа к коммуникативной интенции отправителя до тех пор, пока отправитель не выразит свою коммуникативную интенцию вербально. Нет у переводчика и возможности знать заранее план выражения докладчика. Для того чтобы процесс перевода проходил плавно, синхронист приближается к коммуникативному намерению выступающего, используя обобшенные понятия и предположения, в результате чего в текст ПЯ привносится что-то новое или происходит потеря старого значения (Setton 1997:214). Отсюда совершенно очевидна необходимость постоянной текстовой компенсации, особенно тогда, когда значения лексических единиц пришли слишком поздно для того, чтобы безболезненно интегрировать их в текст. Перевод английского “drink” как “пятнадцатиграммовая доза алкоголя в пересчете на чистый спирт” позволяет компенсировать возможные потери смысла, которые были бы на ПЯ в случае перевода “drink” как “напиток” или каким-либо другим вариантом, и полностью передает коммуникативную интенцию отправителя. В предыдущих разделах уже говорилось о трех составляющих переводческой эквивалентности: 1) коммуникативная интенция (цель коммуникации); 2) функциональные параметры текста и 3) коммуникативный эффект (Швейцер 1988:147). Данные элементы соответствуют трем компонентам речевого акта - отправителю, тексту и получателю. А.Д. Швейцер следующим образом формулирует соотношение между этими тремя элементами и переводом. Переводчик на основе функциональных доминант исходного текста выявляет лежащую в его основе коммуникативную интенцию и, создавая конечный текст, стремится получить соответствующий этой интенции коммуникативный эффект. Следовательно, должно быть соответствие между коммуникативной интенцией отправителя и коммуникативным эффектом конечного текста. Перевод английского “drink” на ПЯ как “пятнадцатиграммовая доза алкоголя в пересчете на чистый спирт” является полным соответствием коммуникативной интенции отправителя, задачей которого являлось дать эквивалент сравнения (измерения) для такой стадии употребления алкогольных напитков, как “кутежное” употребление. Коммуникативный эффект достигается и за счет компонента различия, который привносится в перевод за счет СДК. Теперь у получателя информации есть четкое представление о том, чем отличается кутежное употребление алкоголя от других стадий, например, “alcohol dependence” - алкогольной зависимости.


Обращение к предметной ситуации или предыдущему знанию не является единственной причиной применения стратегии декомпрессии. СДК может иметь и чисто стилистические причины. 


Speaker: Our keynote presentor is Dr. Udo Middelman. He is an international speaker. Let me say a few words about him before he takes the floor... (Conference: Personalizing Education Through the Application of Universal Human Values).

Перевод: Наш главный докладчик - доктор Удо Миддельман. Г-н Миддельман выступает с лекциями на данную тему во многих странах мира. Немного из его биографии, перед тем как мы предоставим ему слово... (Конференция “Гуманизация образования на основе общечеловеческих ценностей”).


В данном случае имеют место различия, связанные с языковой избирательностью. Ситуация, которая в одном языке описывается с помощью одного признака, в другом языке требует для своего выражения двух или более признаков. В таких случаях английский язык является более дискретным, чем русский, что ведет к расширению объема переводимого текста, требующемуся для того, чтобы создать текст, отвечающий нормам русского языка. Конкретным проявлением декомпрессии в данном случае является членение предложения. Суть его в том, что исходное высказывание на ИЯ разбивается на два или более высказываний на ПЯ. Сравните:


international speaker - Г-н Миддельман выступает с лекциями на данную тему во многих странах мира. Объем передаваемой информации на ПЯ значительно больше, чем информация, содержащаяся в языке оригинала. Причины членения предложения могут носить чисто стилистический характер. Синхронист не сумел подобрать аналогичный вариант на русском языке за доли секунды. В принципе такого стилистически правильного русского варианта просто не существует. Русское прилагательное “международный” плохо сочетается с существительными “докладчик” или “оратор”. Варианты “международный докладчик” или “докладчик международного класса” не приемлемы в русском языке.


СДК также используется для передачи безэквивалентной лексики в СП, особенно в тех случаях, когда избирательность языков в отношении признаков, извлекаемых из внеязыкового мира, находит свое воплощение во внутренней форме слова и в семантической интерпретации действительности в рамках высказывания.


Докладчик: Начальника местного УВД Власов обидел тем, что отстоял от посадки за мнимую растрату двух своих оборотистых толковых кооператоров с замутненным соцпроисхождением. (цитата по А.И. Солженицину на конференции памяти жертв политических репрессий).


Intepreter: Vlasov offended the Head of the local police by protecting two of his energetic and resoursful executives from being arrested for supposed misappropriation of funds - both of them had black marks on their records because of their social origins.


Здесь сложность перевода заключается в передаче на ПЯ безэквивалентного русского варианта “замутненное соцпроисхождение”, которое заключает в себе черты ушедшей советской эпохи. В английском языке нет точного эквивалента, аналогичного русскому “замутненное соцпроисхождение”, поэтому переводчику пришлось использовать прием членения предложения. что привело к декомпрессии. Английский вариант становится при этом гораздо длиннее русского оригинала, что может привести к тому, что у синхрониста останется меньше времени на обдумывание следующей смысловой группы. Однако, декомпрессируя смысловую единицу, синхронному переводчику удается наиболее точно передать смысл высказывания, что в данном случае является более важным, чем выигрыш времени. 


Итак, СДК, как и СК, в основе своей имеет обращение к предыдущему опыту, за исключением тех случаев, когда обе стратегии применяются по чисто стилистическим причинам. В основе обращения к предыдущему опыту лежит общее знание. Способность переводчика обрабатывать исходный текст связана со знанием языка, социокультурного аспекта, окружающего мира, исходного текста и правил перевода (Neubert 1992:53). Чтобы перевод действительно был правильным, синхронисту необходимо во многом обладать теми же знаниями, что и получатель информации. Конечно, синхронный переводчик, даже работающий долгое время в какой-либо узкой сфере или специализирующийся на какой-либо узкой тематике, не может обладать всей полнотой знаний, которой обладает специалист в данной области. Однако без определенных общих знаний по конкретному предмету сколько-нибудь полноценный перевод просто невозможен. 


Роль общих знаний при обработке текста на ИЯ синхронным переводчиком довольно значительна. При этом под общими знаниями понимаются не знания общего характера, а знания, которыми одновременно обладают отправитель информации, синхронный переводчик и получатель текста на ПЯ. В этом случае синхронист, получив необходимую информацию от отправителя, обработав ее во время проговаривания предыдущих смысловых групп, воссоздает аналогичный фрейм в ментально-мыслительном аппарате получателя, используя при этом отличные от ИЯ языковые средства на ПЯ, компрессируя или декомпрессируя сегменты текста. Смит, Кларк и Маршалл, разрабатывая концепцию общего знания, включили в него такие составляющие, как: 1) процедурное знание (знание о том, как можно сделать что-либо) и 2) декларативное знание (знание о вещах), необходимое для обработки текста (Neubert 1992:54). Общее знание есть результат общего опыта, применительно к СП - общего опыта синхронного переводчика, получателя и отправителя информации. Процесс коммуникации будет успешным, если все члены данной триады имеют одинаковое общее знание. Некоторые исследователи лингвистики текста (Lewis 1969) называют общее знание “общим доверием”. 


Вне всякого сомнения, общее знание становится фундаментальным вопросом в переводе. Переводчик является посредником между знанием, которым обладает одна социокультурная группа, и знанием, которым обладает другая. Переводчик - не просто переносчик лингвистического материала из одной среды в другую. Он передает смысл порожденного высказывания на ПЯ. Фундаментальная задача переводчика - определить, каким знанием обладает получатель информации на ПЯ, и решить, что должно быть компенсировано (СДК) в переводе вследствие того, что данный сегмент знания может быть незнаком получателю (Neubert 1992:54). Важным элементом процесса перевода становится способность переводчика оценить уровень знания получателя и отправителя информации. Компенсация может происходить разными путями. Ньюберт (Neubert) рассматривает некоторые из них. Это во-первых, компенсация лингвистических различий, которая происходит в тех случаях, когда отправитель и получатель информации не знают языка друг друга. В этом случае переводчик использует знание, имеющееся у него на обоих языках, чтобы воссоздать на ПЯ текст, аналогичный ИЯ. Во-вторых, компенсация применяется в тех случаях, когда у получателя информации отсутствует знание в социокультурной сфере, например, когда на ИЯ используется аллюзия. В подобной ситуации синхронному переводчику необходимо принять решение о целесообразности более широкого контекста в ПЯ для пояснения данной аллюзии. При использовании более широкого контекста для компенсации синхронисту приходится прибегать к стратегии декомпрессии. В первом случае синхронный переводчик компенсирует отсутствие общего знания лингвистической и текстуальной обработкой поступающей информации. Во втором задача синхрониста сводится в основном к семантическим операциям, при которых он расширяет референциальное значение аллюзии (Neubert 1992:54). 


Общее знание - это знание, присущее как первому участнику коммуникации (отправителю информации), так и второму (получателю информации). По мнению Ньюберта, социальное распределение знания в обществе позволяет коммуникантам иметь общий багаж текстовой и лингвистической информации. Рассмотрим конкретные примеры.


Speaker: Still, given the recent pace of change in Russia, and Gorbachev’s record as something of a political Houdini, some say he could yet redeem himself (Конференция народов Кавказа).


Перевод: Все же, принимая во внимание быструю поступь перемен в России и репутацию Горбачева как эдакого политического мага и волшебника Гудини, некоторые считают, что он еще мог бы спасти себя как политика.


В данном отрывке синхронист столкнулся с аллюзией и принял решение в пользу расширения контекста и передачи на ПЯ большего объема информации. Референциальное значение аллюзии расширено, так как переводчик счел, что получателю информации будет недостаточно его лингвистических знаний для понимания того, кто такой Гудини, без дополнительной расшифровки. Можно поспорить о правильности выбранной тактики со стороны переводчика. В последнее время благодаря средствам массовой информации имя Гудини стало постепенно входить в русский язык, хотя и не используется в нем довольно широко. С этой точки зрения у отправителя и получателя информации может быть разный лингвистический и текстовой багаж, который компенсируется в переводе более широким контекстом за счет использования СДК. 


Иногда стратегия декомпрессии применяется и в качестве простого добавления. В этом случае переводчик добавляет уточняющее слово.


Speaker: Cigarette companies are aiming towards young people. (NIAAA Conference).

Перевод: Реклама табачных компаний нацелена на молодежь.


Как уже было сказано выше, СДК непосредственным образом связана с компенсацией. Однако у нее есть и другая сторона. В процессе СП происходит деривация значений, получаемых переводчиком-синхронистом на ИЯ. У синхронного переводчика есть определенная доля автономии при воспроизводстве текста на ПЯ. Под автономией понимается прежде всего способность синхрониста делать свои собственные суждения и умозаключения, что неизбежно ведет к компенсации. В подобном случае концептуализатор Левелта (Levelt’s model) независимого порождения речи заменяется процессом деривации значения и коммуникативной интенции отправителя. Подобный процесс деривации обслуживает как долговременная, так и кратковременная память. В такой ситуации синхронный переводчик становится оратором на время формирования своих речевых актов (Setton 1997:207) и неизбежно сталкивается с тем, что ему приходится делать свои суждения и умозаключения. 


В обычной беседе решения, которые принимает говорящий во время акта коммуникации, обычно заключаются в организации мыслительного потока, подготовке коммуникативной интенции и распределении времени, т.е. это решения относительно того, когда начинать говорить, когда думать или слушать, что и как сказать, каков должен быть объем переданной информации в сказанном сообщении. В СП все эти действия - оценка, координация и принятие решения - тесно взаимосвязаны друг с другом. В такой модели функции оценки, координации и команды к воспроизводству текста на ПЯ слиты воедино. Прослеживается четкая связь между репрезентативным и координативным аспектом СП. Принятие автономных решений осуществляется переводчиком тогда, когда, например, существует определенное логическое или смысловое несоответствие между лексическими единицами высказывания. Во время принятия подобных автономных решений синхронный переводчик использует суждение или умозаключение, что в некоторых случаях приводит к декомпрессии передаваемого материала. 


Синхронист может принять решение передать на ПЯ какую-либо смысловую единицу более подробно в силу того, что данное суждение может быть, на его взгляд, не совсем понятно получателю информации.

(in 1988) President - des bundesgerrichtshofs wurde


President of the Federal High Court became


and. as. of. nineteen eighty eight he became the- president #n Chief Justice of the Federal High Court of the Federal Republic of Germany

Индивидуальное суждение и умозаключение включают в себя и такие аспекты, как более подробный перевод определенных понятий, когда синхронист в буквальном смысле слова “разжевывает” для аудитории определенные лексические единицы. Отчасти это связано с объемом передаваемой в переводе информации, когда в силу того, что у реципиента другой “узус”, некоторые понятия должны быть представлены на ПЯ более полно. Иногда это происходит потому, что у синхрониста появляются дополнительные идеи или мысли, которые могут возникать сразу после осуществления перевода данной смысловой группы. В подобных случаях может последовать добавление после перевода основной смысловой группы. Ряд исследователей СП (Setton 1997) называют такую форму декомпрессии поздними элементами СП (late elements или afterthoughts). 


Проиллюстрируем подобное положение конкретным примером СП выступления Билла Клинтона перед членами Конгресса США и переводом анализируемого отрывка на русский язык. Выступая на совместном заседании обеих палат Конгресса США, президент Клинтон упоминает тот факт, что треть членов Конгресса потерпела поражение в 1992 году, но в 1994 году им вновь удалось получить места в Сенате и Палате представителей. Выступление президента в несколько ироничном тоне вызывает смех у членов Конгресса.


Bill Clinton: ...Mr. Speaker, members of the 104th Congress, my fellow-Americans. Again we are here in the sanctuary of democracy, and once again our democracy has spoken. So, let me begin by congratulating all of you here in the 104th Congress and congratulating you, Mr. Speaker. (Applause). 


If we agree on nothing else tonight, we must agree that the American people certainly voted for change in 1992 and in 1994. (Applause). And as I look out at you I know how some of you must have felt in 1992 (Clinton laughs, the audience laughs). But... ha-ha (laughter continues)... I...(State of the Union Address)

Перевод: Г-н Председательствующий, члены Конгресса 104-го созыва, дорогие соотечественники! Вновь мы находимся здесь, в святая святых демократии. Мы видим ее торжество. Позвольте мне поздравить всех вас, членов Конгресса 104-го созыва, и лично Вас, г-н Председательствующий (аплодисменты).


Даже если мы не придем сегодня к согласию, мы должны согласиться, что народ Соединенных Штатов вне всякого сомнения проголосовал за перемены в 92-м и 94-м годах. И вот, глядя сейчас на вас, я могу представить, что многие из вас чувствовали тогда, в 1992 году, когда вчистую проиграли выборы в Конгресс.


Традиционно выступления подобного типа переводятся исходя из факторов формальной эквивалентности. Такие рекомендации существуют даже в МИДе России. Ю. Найда (1964) считал, что постановка вопроса относительно использования формальной или динамической эквивалентности в переводе является шагом вперед по сравнению с бесперспективными дебатами о вольном или свободном переводе. Под формальной эквивалентностью понимается наиболее близкое совпадение формы и содержания ИЯ и ПЯ, между тем как динамическая эквивалентность заключается в степени воздействия на реципиента, слушающего перевод на ПЯ (Hatim, Mason 1990:5). Безусловно, формальная эквивалентность играет ключевую роль в дипломатических выступлениях, когда синхронистам приходится переводить как можно ближе к тексту непосредственно то, что сказал выступающий, чтобы исключить ответственность за неправильную интерпретацию смысла сказанного. Ориентация на динамическую эквивалентность начинает использоваться в переводе шире. Ньюмарк (Newmark 1981:39) предпочитает использовать термины “семантический” или “коммуникативный перевод”. В приведенной ситуации синхронный переводчик пошел по пути динамической эквивалентности, что несколько нарушает устоявшиеся каноны перевода. Однако обычно результаты перевода оцениваются путем сопоставления исходного и конечного текстов. В традиционной схеме отправитель посылает сообщение получателю, воспринимающему его на исходном языке. Переводчик выступает в роли получателя и отправителя. Сначала он воспринимает исходный текст, а затем создает в новом культурно-историческом контексте сообщение, которое, по мнению переводчика, должно быть понятно получателю. На основе анализа сравнения формальных и смысловых структур и исходного и конечного текста и делался вывод о том, насколько правилен или неправилен перевод. С точки зрения данной схемы перевод выступления Б. Клинтона не является верным, поскольку в оригинале нет фразы “когда вчистую проиграли выборы в Конгресс”. В предложенной схеме Ю. Найды оценка перевода делается не из критерия формального соответствия текстов, а из критериев динамической эквивалентности. Исходя из этого, мы видим, что качество перевода зависит не от формального соответствия текста ИЯ тексту на ПЯ, а от того, как понимают соответствующее сообщение его получатели, являющиеся носителями языка. Иными словами, динамическая зквивалентность - это свойство перевода, в котором содержание исходного сообщения передано таким образом, что реакция иноязычного получателя во всех существенных чертах соответствует реакции получателя сообщения на исходном языке (Швейцер 1973:75).


Рассмотрим, насколько реакция получателя текста на русском языке соответствует реакции получателя данного устного сообщения на ИЯ. После фразы “As I look out at you I know how some of you must have felt in 1992” раздаются аплодисменты и смех. Выступающему даже не дают начать следующую фразу. В записи она обрывается “But... I ...” . Сенаторы и конгрессмены смеются над тонким юмором президента, когда он говорит о тех чувствах, которые они испытали в 1992 году, когда некоторым из них не удалось переизбраться в Конгресс. Но теперь все это уже позади. Остается только посмеяться над иронией президента по данному вопросу. Получатель сообщения на ПЯ не может сделать этого, так как он не является сенатором или конгрессменом США. Здесь сообщение ситуативно обусловлено. Не знает получатель на ПЯ и того, что два года назад часть представителей Конгресса проиграла выборы в законодательный орган страны. Ему непонятно, почему смеются американцы. Если бы синхронный переводчик не применил автономного решения, основанного на собственных суждениях и умозаключениях, то реципиенты на ПЯ не поняли бы, почему смеется американская аудитория. И действительно, вряд ли фраза “И вот, глядя сейчас на вас, я могу представить, что многие из вас чувствовали тогда, в 1992 году”, может вызвать какой-либо смех. Не объясняет она и присутствие смеха у англоязычной аудитории. У русскоязычной аудитории нет достаточных фоновых знаний, чтобы понять данную ситуацию. Перевод “что многие из вас чувствовали тогда, в 1992 году, когда вчистую проиграли выборы в Конгресс” поясняет, почему смеются американские сенаторы и конгрессмены, хотя переводчик не в состоянии заставить смеяться российского получателя. Данный перевод является адекватным, так как отражает коммуникативную установку отправителя. Адекватность перевода достигается за счет применения СДК с использованием поздних элементов. В данном случае поздними элементами декомпрессии является русское придаточное “когда вчистую проиграли выборы в Конгресс”. 

Однако в ряде случаев, как показывает анализ сделанных переводов, записанных на пленку, синхронисту приходится и “выбрасывать” определенные элементы из перевода, поскольку на собственный их перевод ему просто не хватает времени. 

2.4. СТРАТЕГИЯ КАК ПРАГМАТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ СП. ФАКТОРЫ, ВЛИЯЮЩИЕ НА ВЫБОР СТРАТЕГИИ


В предыдущих параграфах мы рассмотрели различные стратегии, применяющиеся в СП. Однако каждая стратегия не должна рассматриваться отдельно. В процессе осуществления СП синхронист не пользуется какой-либо одной или несколькими типами стратегий; он применяет их в комплексе в реальном контексте и в реальной ситуации. Как было сказано выше, стратегии в СП непосредственно связаны с прагматическими аспектами перевода - коммуникативной интенцией отправителя, установкой на получателя и коммуникативной установкой переводчика. Переводческие проблемы, связанные с учетом установки на получателя, охватывают необычайно широкий диапазон переводческих приемов. Это частные приемы, которые применяются в любом виде перевода, включая художественный и поэтический. В данной работе мы постарались остановиться на тех аспектах, которые отличают СП от всех остальных видов перевода, и на тех стратегиях и приемах, которые могут быть присущи в основном синхронному переводу, поскольку между СП и остальными видами перевода (прежде всего письменным) существуют определенные различия.


Брайан Харрис описывает подобные различия в работе письменного и устного переводчика. 


1. Текст для письменного перевода создан в прошлом, т.е. до начала перевода. В СП выступление создается на месте, в режиме реального времени.


2. Письменный текст закончен и изменениям не подлежит, между тем как устное высказывание, развиваясь в режиме реального времени, является незаконченным, а его конец - непредсказуемым, что дает возможность синхронисту применять стратегию вероятностного прогнозирования, стратегию проб и ошибок и другие стратегии. Подобной возможности в большинстве случаев лишен письменный переводчик.


3. Письменный переводчик может прочитать текст, отложить его и вернуться к тексту позднее, тогда как устное сообщение быстро “исчезает” и синхронист может опираться только на память. 


4. Текст состоит исключительно из словесного материала, письменный текст не сопровождается ни жестами, ни мимикой. Как правило, письменный переводчик не знает, при каких условиях был написан данный текст. В СП высказывание сопровождается жестами, и синхронист в большинстве случаев видит, в каких условиях создается сообщение и выступает докладчик. 


5. Большинство письменных текстов - работа одного автора. У письменного переводчика достаточно времени, чтобы привыкнуть и прочувствовать авторский стиль. В СП переводчик должен переводить нескольких или многих ораторов, которые могут говорить, используя совершенно разные стили, разные акценты и манеру представления материала.


6. В письменном жанре текст не оказывает непосредственное эмоциональное воздействие на переводчика в силу того, что он написан в прошлом. Устный переводчик не только знает об условиях или возможной напряженной атмосфере заседания, но и сам подвержен этой атмосфере.


7. Перед публикацией письменный переводчик может перерабатывать и полностью заново редактировать текст. В СП необходимо правильно переводить с первого раза.


8. Так же, как автор, письменный переводчик не знает, кто его читатель. Между автором и читателем нет непосредственного контакта. Синхронист знает свою аудиторию и скорее всего видит ее.


Но самое главное различие между письменным и синхронным переводом, по мнению Б. Харриса, заключается в верности оригиналу: “Верность оригиналу в письменном переводе... означает точную передачу авторского письменного текста; а в устном переводе она означает прежде всего правильную передачу смысла, коммуникативного намерения выступающего” (Harris 1981:157).

Итак, совершенно очевидно, что синхронный переводчик способен компетентно перевести локутивный акт, заключенный в высказывании (в том смысле, что он без труда найдет соответствующие лексические и синтаксические эквиваленты на ПЯ), но может не справиться с иллокутивной силой высказывания в данном контексте. В подобном случае это чревато не только неправильным переводом, но и серьезными ошибками. 

В данной работе мы не ставили своей целью дать анализ ошибок, которые делают синхронисты в процессе работы, и выявить их причины, поскольку это тема для отдельного обширного исследования. Однако выбор конкретной стратегии в процессе осуществления СП зависит от ряда факторов как лингвистического, так и экстралингвистического характера.
1. Лингвистические факторы многообразны по своей природе. Они включают факторы грамматического, стилистического и семантического характера. Например, словосочетание “hyphenated Americans” переводится на русский язык как “американцы иностранного происхождения” с применением стратегии декомпрессии, потому что. в русском варианте синхронист не смог найти аналогичное словосочетание, состоящее из двух слов. Следует отметить, что лингвистические факторы оказывают очень большое влияние на использование СК или СДК, о чем речь шла в соответствующих разделах.

2. Темп речи оратора часто оказывает воздействие на выбор стратегии компрессии. Чем быстрее говорит оратор, тем сильнее желание синхрониста компрессировать переводимый материал, что иногда приводит даже к смысловым потерям. При очень быстром темпе компрессия может быть не совсем успешной, и синхронист переходит даже к реферированию текста, особенно когда понимает, что не успевает за докладчиком. Декомпрессия несвойственна для СП при очень быстром темпе речи оратора, хотя отдельные случаи ее применения имеют место, как показывает анализ записей, выполненных различными синхронными переводчиками на конференциях и встречах, где докладчики говорили очень быстро. По этой причине проанализированные записи изобилуют довольно значительным количеством стилистических ошибок и оговорок, что однако воспринимается аудиторией менее болезненно в силу ситуативности СП, чем аналогичные ошибки в письменном переводе.

При медленном темпе подачи материала докладчиком у синхрониста есть больше возможностей для маневра, и в зависимости от конкретной ситуации он может прибегнуть как к СК так и СДК. 

3. Фоновые знания переводчика и фоновые знания аудитории.

Конечно, переводчик не может полностью учитывать фоновые знания получателя, однако он в состоянии с достаточной степенью вероятности спрогнозировать тот или иной вариант перевода в зависимости от аудитории, которой адресован перевод. Фоновые знания оказывают существенное воздействие на выбор стратегии вероятностного прогнозирования и стратегии знакового перевода. Так, для аудитории, в которой находятся юристы и правоведы, перевод “Attoney General” на ПЯ будет звучать как “Генеральный атторней” (СЗП). Но для широкой аудитории данную должность во избежание возможного недопонимания лучше переводить словосочетанием “Министр юстиции США”. Аналогичный пример можно привести и при переводе с ИЯ на ПЯ, где исходным языком является русский. “Главный санитарный врач” с учетом того, что оратор обращается к профессиональной аудитории, будет переводиться на английский язык как “Chief Medical Officer” (терминология ВОЗ), тогда как для широкой американской аудитории данную должность лучше переводить как “Surgeon General”. Приведем конкретный пример из выступления Грэма Аллисона, декана Института государственного управления им. Д. Кеннеди при Гарвардском университете, перед депутатами Государственной думы РФ.

So, our approach to you during the Cold War was not to match you in numbers of tanks, planes and soldiers but try to have better technology to offset your large numbers. We call it the offset strategy. 
Перевод: Во время холодной войны мы не старались обогнать СССР в количестве танков, самолетов и солдат. Мы пошли по пути совершенствования технологий. Это называется стратегией технического превосходства.

Здесь “offset strategy” передается на ПЯ как “стратегия технического превосходства”, т.е. используется декомпрессия, основанная на фоновых знаниях синхронного переводчика с элементами ВП. Более того, даже если бы переводчик не обладал подобными фоновыми знаниями, ему удалось бы довольно точно передать данное понятие на ПЯ, поскольку в самом контексте есть подсказка, когда оратор просто расшифровывает данное понятие до того, как привести английский термин.

В учебных целях целесообразно отрабатывать подобные аспекты на занятиях со слушателями или студентами в аудитории при помощи специальных упражнений - диктовок на слова, когда слушателю необходимо принять мгновенное решение в зависимости от ситуации, заданной преподавателем.

4. Экстралингвистические факторы политического, культурологического и религиозного характера.

Здесь речь идет прежде всего о готовых штампах, которые используют переводчики в зависимости от конкретной ситуации. Так, у английского словосочетания “white superiority”, использующегося на переговорах между Б. Ельциным и Н. Манделой в Кремле в апреле 1998 года, а также во время встречи Н. Манделы с другими российскими официальными лицами, был только один вариант перевода на ПЯ - “режим белого меньшинства”, явный пример декомпрессии на прагматическом уровне, обусловленный политическими факторами. Совершенно ошибочным вариантом был бы перевод “превосходство белых” или “белое превосходство”. 

Еще одним ярким примером влияния экстралингвистических факторов политико-религиозного характера может служить перевод с русского языка на английский названия одной из религиозно-просветительских конференций, проводимой под эгидой Министерства образования РФ, - “Гуманизация образования на основе применения общечеловеческих ценностей” (“Personalization of education through the application of universal humal values”), где гуманизация переводится как personalization по причинам чисто религиозного характера. Поскольку конференции проводились совместно с русской православной церковью и представителями протестантских религиозных организаций Соединенных Штатов Америки, то в переводе пришлось сделать скидку на религиозный аспект при выборе варианта перевода на ПЯ. Дело в том, что в английском языке понятие humanization носит чисто светский характер и в религиозном контексте несет негативную коннотацию, поскольку “humanization of education” будет означать создание такой системы образования, в основе которой будет человек (“human being”). А ведь одной из задач конференции являлось обсуждение возможностей создания системы образования, в основе которой был бы Бог-Личность, Бог-Творец (“Personal God or Person”). Отсюда появился вариант перевода, указанный выше. При наличии более широкого контекста синхронный переводчик, переводящий выступления подобного характера впервые и использующий стратегию проб и ошибок, может, поняв ошибочность варинта humanization, на ПЯ заменить его на personalization.

Выбор тональности в СП является еще одним важным экстралингвистическим фактором, определяющим выбор конечного варианта перевода.

Выбор нужной тональности в переводе является неотъемлемой частью СП. Поскольку синхронный перевод ситуативен, то в зависимости от ситуации некоторые вещи переводчику приходится усиливать “to beef up”, а другие сглаживать “to tone down”. В советской переводческой школе была эпоха, когда спонтанные выступления советских руководителей (хотя их было не так и много, ведь обычно они имели письменный текст выступления) необходимо было сглаживать и редактировать по ходу перевода особенно, если в выступлении были заведомые ляпсусы. И, наоборот, выступления западных лидеров подобному “тонированию” не подлежали; более того, советским переводчикам рекомендовалось не только не сглаживать различные ляпсусы, но иногда и всячески усиливать их. В подобных случаях в действие вступали политические соображения, которые не стоит сбрасывать со счетов и сегодня. Но есть и много других факторов, которые оказывают большое влияние на тональность перевода. Это. в частности, факторы культурологические и этические. Идеи данной концепции в переводе отнюдь не новы. Они были разработаны еще в 30-е годы профессором Малиновским и его коллегой в Лондонском университете Фертом (Malinowski 1935, Firth 1935). Конечно, в те времена теория взаимодействия языкового контекста и культуры разрабатывалась сугубо для письменного перевода. Будучи в Меланезии, Малиновский столкнулся с проблемой перевода ряда местных реалий на английский язык. Перед ним стояла дилемма - либо переводить их, используя вольный перевод или буквальный, либо давать перевод с комментарием. Малиновский выбрал последний путь, который не всегда приемлем в синхронном переводе, но своими исследованиями он, безусловно, положил начало теории взаимодействия контекста и культуры в переводе.


Соотношение этих двух понятий имеет очень большое значение для СП, ведь культура - чрезвычайно важный внеязыковой фактор, оказывающий огромное влияние на выбор тональности. То, что можно сказать на публике в одной культуре, невозможно в другой. И здесь многое зависит от переводчика, от его понимания сути проблемы. Это помогает избежать многих вероятных конфликтных ситуаций, поскольку синхронный перевод в таких ситуациях осуществляется не столько на контекстуальном уровне, сколько на культурологическом, т. е. что допустимо, а что недопустимо в той или иной культуре. В принципе при переводе с английского языка на русский перевод звучит более нейтрально по сравнению с оригиналом. А иногда “сглаживание” острых углов бывает особенно сильным, что имеет место при учете аудитории, для которой адресуется перевод. Рассмотрим конкретный пример:


Speaker: Naturalists and transcendentalists say that every human being is just an accident of history, perhaps a necessary part of energy in the passage of time but not a person. It’s only in Christianity and what the Bible talks about that you have a different beginning, a moral God, not just a power, a God Who makes human beings in His image even, when they would disappoint Him by their free choice. God Who thinks it’s valuable to have free creative agents, personages, human beings. They could stand up to God and spit into God’s face because they’re not machines but human beings. That’s the picture the Bible gives us.

В данном отрывке докладчик из США, выступая перед представителями русской православной церкви, рассказывает об отличии человека от всей остальной живой и неживой природы. Одно из главных отличий сводится к тому, что человек по сравнению с другими живыми и неживыми существами имеет право выбора. Этот выбор может быть хорошим или плохим. Иногда, делая плохой выбор, человек может даже, по мнению выступающего, “spit into God’s face”. Представьте, какой резонанс мог бы вызвать дословный перевод этой фразы на русский язык (плюнуть в лик Божий) в рядах православных священников - участников конференции. Вне всякого сомнения, скандала избежать не удалось бы, ведь в православной культуре в отличие от протестантской подобные высказывания неприемлемы. Однако переводчик с честью вышел из сложившейся ситуации благодаря тому, что тонко уловил те различия, которые существуют между русской православной церковью и протестантскими церквями на Западе. Выждав небольшую паузу (СО) и правильно оценив ситуацию, переводчик дал следующий вариант:


Перевод: Человек тем и отличается от машины и всего остального, что может восстать против Бога, отвернуться от Него. Именно такую картину мира и рисует нам Библия.

Данный вариант перевода английской фразы to spit into God’s face на русский язык (отвернуться от Бога), хотя и не является наиболее оптимальным вариантом перевода (лучше было бы: “осквернить лик Божий”), тем не менее показывает, что переводчик сделал правильный выбор тональности.

2.5. ВЫВОДЫ ПО ВТОРОЙ ГЛАВЕ


1. СЗП применяется в тех ситуациях, когда переводчик, несмотря на широкий контекст или при его отсутствии не в состоянии найти эквивалент на ПЯ и использовать стратегию проб и ошибок. Следовательно, СЗП применяется только в самых крайних случаях.


2. СЗП приводит к буквализмам, однако в подобных случаях буквализм будет гораздо более предпочтительным, чем отсутствие на языке перевода ключевого понятия, без которого может быть потерян смысл высказывания.

3. СК используется при высоком темпе речи оратора, когда синхронисту приходится компрессировать отдельные сегменты высказывания, что приводит к экономии времени и языковых средств со стороны переводчика.

4. СК эффективна при чрезмерной избыточности, когда на ИЯ есть повторы и одна смысловая группа вытекает из другой.

5. Применение СК может быть обусловлено предметной ситуацией и языковой избыточностью, что позволяет более точно и сжато выразить коммуникативное намерение отправителя на ПЯ и делает текст перевода правильно оформленным стилистически.

6. СДК может применяться в силу чисто стилистических причин, когда на ПЯ невозможно выразить определенное понятие теми же языковыми средствами, что и на ИЯ.

7. СДК используется в СП в качестве компенсационной стратегии, когда в переводе обнаруживаются явные потери, которые синхронист пытается компенсировать, чтобы свести их к минимуму.

8. СДК используется в СП при необходимости передать на ПЯ больший объем информации, которая понятна получателю на ИЯ без расшифровки в силу достаточных фоновых знаний. В подобном случае реципиент на ПЯ не обладает достаточными фоновыми знаниями или достаточным уровнем общих знаний для правильного понимания переведенного сегмента. Здесь стоит сделать оговорку о том, что категория общих или фоновых знаний является категорией субъективной. Безусловно, синхронист не может стопроцентно знать, какими общими или фоновыми знаниями обладает реципиент на ПЯ, следовательно, его выбор данной стратегии основывается на чисто субъективном суждении.

9. СДК может быть представлена в форме поздних элементов СП, возникающих в модели ментального восприятия после перевода конкретной смысловой группы, которая, по мнению синхронного переводчика, нуждается в уточнении или более полной “расшифровке”.


ГЛАВА 3 ПРИМЕНЕНИЕ СТРАТЕГИЙ СП НА ПРАКТИКЕ

Как уже было сказано выше, синхронный переводчик пользуется стратегиями собранно, в зависимости от сложившейся ситуации. Рассмотрим конкретные примеры выступлений оригиналов и записанных на аудиопленку переводов, выполненных различными переводчиками, для иллюстрации использования переводческих стратегий в реальной ситуации. В данном случае за основу взят неподготовленный перевод, когда у синхронистов не было возможности посмотреть текст выступления заранее и иметь опору на письменный текст за отсутствием такового у оратора. Мы приводим примеры СП в его классической форме.

An Open Mind In A Challenging World. 

(Dr. Gary Stanley)
Широкий взгляд на глобальные проблемы бытия.

(Д-р Гэри Стенли)
Of course, this is a really up day. This is the day we all look to, it’s 
Сегодня у нас самый счастливый день. Это последний день недели 

Friday, the last day of classes in a week. It’s also a sad day, because it’s 
тоже. Это печальный день, это пятница, 

the last day of a semester for us. 
и для нас это последний день нашей конференции. 

Up day - самый счастливый день. СДК ситуативно обусловлена; last day of a semester - экстралингвистическое прогнозирование, информация на основе фоновых знаний переводчика.

There are so many things we haven’t covered, 
Мы с вами только лишь смотри... смогли

we merely scratched the surface looking at world views and ethical foundations
рассмотреть материалы в их основных чертах, которые составляют основу мировоззрения.

СДК на смысловом уровне, surface - материалы в их основных чертах.

And so I have one more time to try to stir your imagination, make you 
И я хотел бы еще раз привлечь ваше внимание, задействовать ваше 

a little uncomfortable, ask you to face big questions of life. 
воображение, может, это бывает не всегда особо удобным. 

СО в начале смысловой группы для получения более широкого контекста и правильного построения фразы на ПЯ. And so I have one more time to try... не несет сколько-нибудь значимой информации, и переводчик может сделать небольшую паузу в ожидании более широкого контекста. Данную фразу можно было бы опустить на ПЯ, например, в том случае, если бы оратор говорил слишком быстро.

It was Socrates who said that “unexamined life is not worth living”.

Сократ сказал, что если мы не рассматриваем жизнь такой, какой она есть, то даже и неинтересно будет жить.

СО, ОПД-1, переводчик дожидается окончания смысловой группы для получения более широкого контекста, речевая и смысловая СДК, обусловленная сложностями поиска русского эквивалента английскому unexamined life - речевая СДК и если мы не рассматриваем жизнь такой, какой она есть - не совсем удачная попытка смысловой СДК.

That’s merely an opinion. I think any life is worth living, but his point 
Ведь действительно это так. Мы проходим по жизни, и мы должны 

was that as you go through life and you merely respond to the things that 
рассматривать вещи такие, какие они есть,

happen around you, you never try to make sense of your world, to shape your
мы должны как бы моделировать наш собственный мир
world then your life has far less value than it would if you had actually been active in shaping your world. 

и мы должны быть активными в моделировании нашего собственного мира.

СПО. Неточный перевод to shape your world. Главная мысль данного высказывания - “изменить окружающий нас мир” - и есть составная часть теистического христианского мировоззрения. Данное положение является темой выступления докладчика. Неправильное использование ВП. Синхронист обязан был из контекста конференции точно спрогнозировать правильный вариант, поскольку основная мысль конференции заключается в том, что мировоззрение должно менять окружающий мир.

I think that it is something that is probably quite 
Иногда это бывает вовсе и непросто, 

true of our audience, because teachers have always been shaping their world. 
но учителя всегда создают этот мир.

Экстралингвистическое ВП, синхронист заканчивает фразу одновременно с оратором, прогнозируя смысл высказывания на основе ключевого слова shaping. То, что не было полностью сделано в предыдущем случае, сработало на практике в переводе данного сегмента высказывания. Учителя всегда создают этот мир - СПО. В предыдущем сегменте синхронист дал неточный вариант перевода shape your world. В данном сегменте ошибка исправлена благодаря более широкому контексту.
We get to work with the most valuable thing in all of the universe - human 
Мы рассматриваем вещи, которые важны в рамках всей вселенной, проблемы, связанные с человеческим существованием, с человеческой 

beings. We get to work with them in their most formative years. That’s one of 
личностью. Учителя занимаются этим постоянно, и мы посмотрим также

the most satisfying things that you could ever do. And my guess is that’s 
на вопросы, которые вас привлекают в вашей работе,

probably what keeps you in the field of teaching. This is satisfaction you get to 
несмотря на те дисциплины,

see when your students began to examine their world through the different 
несмотря на различие в тех дисциплинах,

dissiplines that we teach. 
которые вы преподаете.

Столлинг, попытка выигрыша времени для получения более широкого контекста. Переводчик повторяет тематический материал до тех пор, пока в предложении на ИЯ не появляется рема высказывания - human beings. 

A number of years ago I was lecturing at the University of Berkley. 
Несколько лет тому назад я преподавал в университете Беркли.

Berkley University is a huge university of some 40 or 50 thousand students. 
Университет Беркли - это огромный университет, там 40 - 50 тысяч студентов.
Экстралингвистическое ВП, смысловая группа на ПЯ заканчивается раньше, чем на ИЯ, переводчик знает, что оратор преподавал в данном университете.
And I was lecturing on a political science class of 900 students. And they were 
Я преподавал политически...  политологию, у меня было очень много студентов, и эти студенты

doing what they always do at Berkeley, they were giving me a bad time. They 
устроили мне довольно трудное время, потому что они каждому

give every professor a bad time. They challenge everything you say. 
преподавателю, каждому профессору задают сложные вопросы.

Неиспользуемая СО, ведущая к стилистической ошибке в переводе: повтор политически... политологию; изначальный вариант, который планировал дать переводчик, - политические науки.
They boo, they yell, they aplaude, it’s a wounderful environment to try to defende your 
Они ведут себя далеко не просто, они кричат, они высказывают свое мнение очень сложным

positions. And I asked them three questions. I’ve asked these three questions of 
образом. Я и задал также основные вопросы. Я задаю эти вопросы 

thousands of other college students. 
всегда моей аудитории.

СДК, переводчик не смог найти подходящий глагол на ПЯ.

And I’ll ask them of you today. No one 
Я вам также их задам. Никто не 

will see your answers. You just write them down. If you are honest your 
увидит ваши ответы. 

answers will be worth keeping. 
Вы можете ваши ответы держать при себе.
Экстралингвистическое ВП, переводчик закончил перевод вместе с проговариванием данной фразы докладчиком.
If you are not honest your answers will be entertaining. But I have three questions for you. I’ve collected the answers for 
Но у меня все-таки есть три основных вопроса. Я собираю ответы на эти вопросы.

these questions for a long time, but I won’t be collecting yours’, so you are free 
Я не буду собирать ваши ответы, вы их можете

to say whatever you like. 
оставить для себя.

My first question is one that you shouldn’t be able to 
Итак, мой первый вопрос. ...его можно... на него можно будет ответить 

answer at some level today. It asks: what is your philosophy of life? Now, 
на определенном уровне сегодня. Вот мой вопрос: Какова ваша жизненная философия? Это очень большой,

that’s a very big question and so you can really boil it down to why do you do what 
объемный вопрос, и этот вопрос сводится к тому, почему вы поступаете 

you do? 
так, как поступаете?

Неправильное использование СО, ОПД слишком короткое, отсюда стилистический сбой и повтор его можно... на него можно.
Now if you only think about your answer you will not get the impact 
Если вы только подумаете о вашем вопр... ответе, то это будет хорошо,

of these three questions, you must write your answer down, because if you do 
но желательно, чтобы вы записали ваши ответы, потому что, если вы 

not write your answer down it may change in your mind and you won’t see 
запишете ваши ответы, вы будете четче представлять себе то, к чему я вас 

the comparisons. 
подвожу.
ВП, окончание мысли говорящего на ПЯ раньше, чем на ИЯ.

So, please, if you want to just keep your notes in your head, humor me 

Я прошу вас записать этот ответ, 
this one time and actually write down an answer. It could be very short, I‘m 
пусть он будет очень короткий,

only looking for a basic principle for why you do what you do. I’ll give you a 
пусть он будет только лишь основным принципом вашего подхода.

couple of minutes to think about it. 
Пожалуйста, подумайте пару минут.
ВП. Завершение мысли докладчика переводчиком раньше говорящего. I’ll give you - логическая посылка высказывания. Логическое (дедуктивное) вероятностное прогнозирование, наличие контекста, развивающего дискурсивную структуру повествования. Переводчик делает умозаключения на основе дедукции, которая в свою очередь основана на логических посылках высказывания.
Are you ready for the second question? No? Here’s the second question. 
Вы готовы ко второму вопросу? Нет. Ну, а теперь второй вопрос. 

What is humanity’s basic problem? You may make a list if you like, but I’m 
Какова основная проблема человечества? Вы можете даже сде... написать

really looking for what is the core problem? 
целый список, но я хотел бы знать, с вашей точки зрения, какая основная, кардинальная проблема.

СТС, стратегия выигрыша времени за счет заполнения текста перевода элементами дискурса.

What do you think is the basic problem of humanity? I suspect you find that 
Какая центральная проблема человечества? Я полагаю, что вы считаете, что 

to be an easier question to answer so are we ready to move on to the third 
есть вопросы, на которые проще ответить, но давайте перейдем тогда к 

question? Yes?
третьему вопросу. Да?

СК. What do you think is - какая... компрессия в целях экономии времени и языковых средств.

How does you philosophy of life address humanity’s basic problem? 
Как система ваших философских воззрений подходит к решению основной проблемы человечества?

When I asked this question at the University of Berkeley the first question 
Когда я задал зти вопросы в университете Беркли, то первый вопрос не 

there was very little response. They wrote their answers. 
вызвал многих ответов. 

СДК address - подходит к решению, стилистическая декомпрессия, синхронисту сложно найти языковую единицу на ПЯ, аналогичную английскому address.

The second question: there was outward demonstration, they wrote their answers, but when I asked 
Второй вопрос вызвал определенный интерес, но когда я задал третий 

the third question, a huge grown came through the audience. Many of them 
вопрос, то огромный шум возник в аудитории. Многие начали
began to laugh, some of them wadded up their answers into a paper ball and 
смеяться, другие просто писали свои ответы на бумажке, комкали ее и 

threw them in the air, because I had created what we call “cognitive
бросали в воздух, потому что я создал то, что мы называем в психологии

 dissonance”.
когнитивным подходом.

СО+СПО, переводчик сделал небольшую паузу, дожидаясь широкого контекста; когда же его не последовало, прибегнул к СПО. Еще одной характерной особенностью перевода является то, что синхронист сознательно избежал СЗП, хотя в данной ситуации подобная стратегия была бы наиболее предпочтительной.

All of a sudden they had sufaced that their world-view didn’t really fit 
Они поняли, что эти вопросы не состыкуются между 

together very well. For some of them their philosophy of life is do what ever 
собой очень хорошо. Для некоторых философия жизни заключается в том, 

feels good. 
что вы получаете то, когда вы себя хорошо чувствуете.

Неправильное использование СДК, в данном случае появление поздних элементов дискурса привело к стилистической ошибке и неточной передаче смысла.

They thought the basic problem of life was environmental or 
Это проблемы окружающей среды, экономики или

economic or people are self-centered? And when I asked the third question? 
проблемы людей, сконцентрированных на самих себе, и, когда мы подошли к третьему вопросу,

СДК, являющаяся результатом короткого ОПД. Вместо перевода эгоизм людей или людской эгоизм пришлось декомпрессировать данную фразу в СП.

They looked at their answer and thought: my philosophy of life in no way 
Некоторые говорили: Мои жизненные воззрения никак не 

addresses what I think is the basic problem of life. 
состыковываются с решением основной проблемы человечества. 

And then they felt uncomfortable. 
И эти люди чувствовали себя не в своей тарелке.

СДК, стилистическая декомпрессия, которая не совсем оправдана в данном случае.

More of them, however, began to go back and try to repair 
Но некоторые из у... моих студентов пытались скорректировать 

their philosophy of life, so that it actually considered how to change the basic 
основную проблему человечества, то есть так или иначе они выходили 

problem. 
именно на эту проблему.
And it was interesting as I collected those 900 answers to see how they had 
Я собрал 900 ответов от моих студентов и видел, как они в своих ответах

scratched out, erased and changed things. 
стирали ластиком предыдущие свои мысли и писали другие.
СК, опущение риторики, обусловленное языковой избыточностью.
And then there were five philosophy students. At the end of this lecture 

И то же самое я задал студентам, которые изучали философию. Они 
the five of them marched up to the front and they said to me: Who says that 
подходили после лекции ко мне и говорили: “Кто сказал, что моя 

my philosophy of life must address the basic probleb of life. 

жизненная философия должна решать основную проблему человечества?”

СДК, стилистическая декомпрессия.
And I looked at them and smiled and said: “You do”. I didn’t say that. But clearly if that’s 
Я улыбнулся им в ответ и сказал: “Вы должны это сделать. Не я об этом говорил. Но это ясно, что вы должны
caused the turmoil within you, you think at some level that your philosophy of 
думать на определенном уровне и ваша философская жизненная позиция

life should address the basic problems. 
должна содействовать решению основной проблемы человечества”. 

СДК, обусловлена ситуацией.
I never said it had to, but isn’t it interesting that you think it should. And we 

Это не я говорю. Так должно быть. Вы сами к этому подводите.
talked for an hour and a half and 
И мы с ними говорили в течение полутора часов на 

had a wonderful time, but you see if your world-view did answer these three 
эту тему, это было просто прекрасное время. Итак, если ваше мировоззрение отвечает решению основной жизненной проблемы, то 

questions and some of you are feeling quite confident. 

вам становится от этого очень комфортно жить.

СЛ, упрощение синтаксической структуры на ПЯ путем разбивки сложноподчиненного предложения на три простых, что ведет к лучшему пониманию переводимого сегмента, так как короткие отрезки перевода, не перегруженные множеством придаточных предложений, воспринимаются легче.
For example, if you held 
Ну, например, если вы 

a Christian world-view, you would say that the philosophy of life is to do things 
придерживаетесь христианской точки зрения, то в таком случае вы 

that please God, to follow the teaching of the Bible. The basic problem: people 
просто хотите решить основные проблемы с этой позиции, потому что в 

do not please God, they do not follow the teacnings of the Bible. And they 
основном, когда люди не следуют этой позиции, получается как бы

would see a complete interrelationship with their philisophy and the basic 
некоторое противоречие, поэтому очень важно, чтобы была 

problem. 

согласованность.
If you have a well developed world-veiw, you probably do not 
Если же у вас развитое мировоззрение, то, конечно, может быть, у вас и не возникнет 

experience any cognitive dissonance. If you are a materialist and you said that 
никакого когнитивного диссонанса. /  П  /Если же вы придерживаетесь материалистических позиций, то 
СЗП, при отсутствии широкого контекста вариант перевода близок к оригиналу.

my wiev of the world is that we should work together for the advancement of 
вы говорите, мы должны работать вместе для развития нашего 

our society, the main problem is that we do not work together for the 
общества, и наша основная проблема, если мы не работаем для развития

advancement of society. You...you wouldn’t be experiencing a problem.
нашего общества, то у нас, таким образом, будет возникать большая проблема.
But if you look at your answer, you begin to change things; it means that 

Но по мере рассмотрения вышеобозначенных обстоятельств, вы 
you really haven’t quite decided what world-view you would hold. 
так или иначе смотрите на вашу жизненную философию более конкретно.
And that’s true for all of us at different levels. We draw from different world-views, and 
Мы с вами рассматривали различные мировоззрения и показывали, в чем заключается их
we hold thoughts that are really not consistent. 
последовательность, в чем непоследовательность.

Поздний элемент СП модели ментального восприятия на уровне СДК.

For example, I haven’ not 
Например, я говорю не 

talked to anyone in this audience. I’m only speaking from my general knowledge 
с кем-то конкретно в этой аудитории, я просто говорю на основе моего

over the last five years of talking with teachers, but I’ve met a number of 
опыта за последние пять лет, но я знаю, что некоторые преподаватели
teachers that say they believe that God exists, they believe in a theistic world-
считают, что Бог существует, они придерживаются теистического мировоззрения,

view, and yet they seriously entertain the number of things that are not 
и они очень часто также высказывают точки зрения, которые не 

remotely compatibly with the Christian or theistic world-view. 
совпадают с теистическим мировоззрением.

СК, экономия языковых средств и наличие определенной избыточности на ИЯ, структура ИЯ but I’ve met a number of teachers преобразуется в some teachers на ПЯ, что соответствует принципу Линн Виссон “Think nominative”.
For example, they 
Например, они также 

will be involved in astrology or spiritualism, or extra sense, things that the 
занимаются астрологией и спиритуализмом или парапсихологией, являются экстрасенсами, 

Bible clearly forbids. 

вот в этом большое противоречие с Библией.

Экстралингвистические факторы теологического характера, определяющие вариант перевода. В русской православной культуре не принято говорить “Библия запрещает”. Переводчик дает более нейтральный вариант на ПЯ.
Not just because the Bible forbids something doesn’t necessarily 
Библия тут не согласуется с этими подходами, 

prove that it’s right or wrong, but when you look at the field of astrology there 
просто сама концепция иная. В астрологии тоже есть немало

are a number of curious things about it. It doesn’t square with the real world. 
эабавных вещей, но тем не менее здесь есть как сходства, так и расхождения с реальным миром.

Поздние элементы дискурса; в данном случае ведут к неточному переводу.
Most of the time in the ancient world we felt that the planets and the stars 
В древние времена философы считали, что небесные тела

from the astrology point of view influence our lives. 

влияют на нашу жизнь.
СК на уровне опущения одного из элементов, который совершенно очевиден из контекста, на ПЯ отсутствует перевод from the astrology point of view.

Today modern astrology, I 
Но современные астрологи говорят, что 

would say, not so much that they influence our lives, but they show us the 
не столько они уж и влияют, сколько они показывают какие-то 

influences of our lives the way that a weather sattelite gives us an indication of 
отдельные моменты, связанные 

the weather. 

с влиянием небесных тел.
However, almost every astrology approach is based on a number 
Но в любом случае то, что предлагают астрологи, основано на ряде как 
of misconceptions. 

бы  /   П   / заблуждающихся моментов.
Неудачная попытка применения СО, отсутствие широкого контекста, вынужденное заполнение образовавшейся паузы вводными словами.
For one, almost every astrological approach views the Earth 
Так, в астрологии Земля считается центром 

as the center of the Universe. We know that’s not the case. 
вселенной. Но это ведь не так.

We don’t live in the middle, we live out on the edge in the Milky Way 

Мы с вами ведь не всегда представляем вещи такими, как о них говорят, и наша Земля не находится в центре, а как бы на каком-нибудь 
Gallaxy. Also, astrology holds the view that it was based on the view of a very 
краю Млечного Пути и т.д. Мы знаем также, что у нас есть 

limited knowledge of the solar system. They were only aware of four or five 
Солнечная система, и что Земля - всего-навсего
planets. We know that we have nine planets. 
одна из девяти планет.

Стилистическая СДК, по-русски наиболее естественно сказать Земля одна из девяти планет, чем у нас девять планет.
It also didn’t take into account 
У нас есть также законы, 

that these planets are of different size, they have different gravitational poles. 
обусловленные этим фактором, например, закон всемирного тяготения.

Неточный перевод gravitational poles, повлекший цепочку ошибок в последующем сегменте.

They made the false assumptions, they would all have the same effect on a 
(пропуск)

human being. And the third one is almost humorous: astrology doen’t take into 
И далее, тут уже просто забавный момент, астрология не принимает во 

account the Earth wabble on its axis, and because of that wabble our 
внимание то, что Земля вращается вокруг своей оси, и тут есть некоторое смещение,

relationship to the stars has changed. So if you are in to astrology I should be
и из-за этих смещений и взаимо... влияния звезд также 

quite honest with you and tell you that if you think you a Leo you probably is a 
изменяются.

Gemini, because the astrological science has changed over the years. 

Это чисто научный подход.

Ошибка из-за неточного перевода глагола wabble, повлекшая за собой цепочку других ошибок. Ошибочная цепочка: вращается вокруг своей оси - смещение - изменение взаимовлияния звезд. Правильный вариант: Земля колеблется на своей оси - изменяется ее положение по отношению к звездам. Если вы занимаетесь астрологией и думаете, что вы - Лев, то на самом деле вы можете оказаться Близнецом.
Astrology also makes the assumption unfounded, unprovably that the 
Но в данном случае астрологическая наука должна учитывать 

soul, the spirit enters a human being at birth. But it comes through the astro 
эти астрономические моменты, что не происходит, и также астрологические моменты предполагают, что душа вселяется в человека 

plane to the allignment of the planets at birth. 
в момент его рождения.

Неточный перевод как результат предыдущей ошибки.

Why not conception, why not 
А почему (пропуск)

when you are twenty years old. If you ask the question how do you know, all 
не в возрасте двенадцати лет, почему это так. То есть вот эти моменты не 

have is an untestable authority. It’s just that someone said that. Ther’s no way 
являются проверяемыми. Просто кто-то что-то так изначально сказал. 

to go back and test it or prove it. It’s also interesting, because if you look at the 
Это нельзя доказать с научной точки зрения. И если же вы посмотрите на

effects of astrology, you say, well sometimes it seems to be true, and that’s 
эффекты, на результаты астрологии, то иногда они бывают и 

quite correct. 
правильными.

Пропуск на ПЯ, переводчик должен был использовать СДК на основе фоновых знаний, conception в данном контексте означает библейское immaculate conception. Оратор полемизирует с аудиторией, пытаясь доказать, что если человек так легко верит в астрологию, вселение души в тело при рождении и положение звезд на небе, то почему ему так сложно поверить в непорочное зачатие.

Эффекты - результаты астрологии. СПО, более точный вариант после широкого контекста. Более оптимально было бы использовать стратегию ожидания.

And I think there are three possibilities. One: it’s just a
Но я бы сказал, что тут существуют три возможности. 

coincidence. Your astrology charts said something and it happened, it speaks 
Первое: это просто совпадение. Ваш археологический календарь построен на 

in such general terms that anything could perhaps fit that circumstantialy. 
общих понятиях, которые могут подходить ко многим также общего характера ситуациям.

Ошибка из-за недостаточной концентрации внимания, часто причиной может быть просто усталость.
But sometimes it seems just more than circumstance, and it could be what is called 
Но иногда бывает

self-fullfiling prophesy. You read your astrology column for the day and then 
непосредственно личный также момент, когда вы что-то читаете для себя

you sort of subconsciously make it happen.
и вдруг это вам подходит.
СТС, попытка выиграть время для получения более широкого контекста.
Don’t forget I also mentioned a couple of days ago that when we speak 

the audience fashions about half of the message. I speak a message, you hear a 
Аудитория нуждается в правильной информации. Я иногда говорю
какую-то информацию,

message, but half of the message you haer comes from your experience as you 
и моя информация может совпасть с вашими взглядами,

interact with what I say, as you counterargue with me, as you agree with me 
вы можете также поспорить со мной, соглашаться, 

and you begin to think of other things that come to mind as  I speak. Well, the 
говорить что-то иное, и то же самое
same thing happens with your astrology column for the day. 
случается и с астрологическими прогнозами, даже вот на текущий день.

Неправильный перевод глагола fashion, что ведет к искажению смысла всего сегмента, состоящего из нескольких смысловых групп. Коммуникативное намерение оратора заключалось в том, чтобы показать, что половина сообщения формируется у слушателя на основе его собственных фоновых знаний.
There’s also the third possibility. You may be well in touch with the spiritual 

Но есть еще и третья возможность.

world, it could 
Это контакт с духовным миром, и 

very well be that the spiritual world is telling you some things, and that they 

духовные силы могут вам сообщать то, что 

actually happen. 
случается. 

Неправильное использование экстралингвистических факторов, в данном христианско-теистическом контексте spiritual означает потусторонний, спиритуальный, что имеет негативную коннотацию, между тем как духовный мир и контакт с ним положителен по христианскому учению.
But you need to ask a question: What part of the spiritual world

Но в данном случае речь не идет о том, с какой частью мира

are you communing with? For Bible holds the position that if you are involved 
коммуницируете. В Библии совершенно не то говорится. В Библии 

in this extra sense or astrology kinds of things that you are not in touch with 
говорится о контактах с Богом, а то, что происходит от астрологии, - 

God. You are in touch with the fallen angels. And it’s a very dangerous thing to do.
это скорее контакты с падшим ангелом, то есть это идет как бы от лукавого.
СЗП.

The Bible argues why would you ever want to try to find out about the 
Библия аргументирует, что не нужно делать прогноз на основе того, что

future from the stars when you can talk to the one who made the stars. And so 
говорят звезды, ведь есть некто, кто сотворил и эти звезды тоже. 

I hope that if you are into astrology and at the same time trying to hold a 
И поэтому, если мы посмотрим на эти точки зрения, на эти концепции с точки зрения

theistic world-view that I’ve made you uncomfortable, because the two didn’t 
теистической, то тут мы увидим

really fit together. 

расхождение.
СК, обусловленная языковой избыточностью и предметной ситуацией.
I know from my six months of living in Latvia that a number 
Я провел долгое время в Латвии, и там многие

of people took their children to extra sense people for healing and frequently 
люди водили своих детей к астрологам для того,

they seemed to have been healed. 

чтобы они их лечили.
СК, компрессия на уровне генерализации из-за быстрого темпа выступления оратора. Переводчик, если в докладе присутствуют сложные для восприятия цифры, имеет возможность генерализировать, так как в подобном случае воспроизводство сложной цифры может представлять определенную сложность, хотя в данной ситуации задача довольно простая.
I mean there’s no other rational explanation 
Конечно, тут нет никакого рационального, разумного объяснения, но

for it. But over the months I began to ask different questions, not merely did 
через некоторое время, через месяц я стал задавать 

the physical symptoms go away, but I began to ask: 
вопросы этим людям.

Существенный пропуск смысловой единицы.

Well, tell me does your child 
Скажите, пожалуйста, ваш ребенок хорошо 

now sleep at night? Do they hear voices? Do they have new fears? 
спит ночью? Он что, слышит голоса? Что, у него появились какие-то новые страхи, опасения?

СДК, декомпрессия в форме появления поздних элементов СП на основе ММВ.

And in most cases the answer was: Oh, yes, how did you know? They physically seem to be 
И в большинстве случаев люди мне говорили: “Да, но откуда вы (вам) это известно? 

all right, but now they are afraid to sleep and hear voices. No, I said: Well, I 
Откуда вам это известно?”

think that you may have gotten spiritual help from around that you did not 
Я думаю, что вы могли получить даже помощь от того окружения, на 

wanted at all. 
которое вы и не рассчитывали.

СК на уровне предыдущих элементов дискурса, оправдана в том случае, если предыдущие элементы дискурса либо очевидны из контекста, либо отстоят недалеко от момента компрессии. В данном случае речь о том, что дети слышат ночью голоса, шла в предыдущих смысловых группах.

The unexamined life is not worth living. 

Итак, если вы не исследуете жизнь, то такая жизнь не представляет интереса.

In other words you are looking for a consistant world view, one that squares 
Важно, чтобы ваше мировоззрение и взгляды соответствовали реальному

with reality. You have to look beyond what suits you, but actually suits reality. 
миру. Вам на... У вас должны быть те взгляды, которые вполне обоснованы в реальном мире.

Now, in reviewing where we’ve been, athics deals with the relationship between 
Этика рассматривает отношения между реальными 

people. We all agree to this. But what is the starting point for determining what 
людьми. Тут мы все согласны. Но какова точка отсчета для того, какими 

our ethical view will be. Who determines which actions are good and which are 
должны быть этические моменты, кто решает, что хорошо, что плохо, 

bad? Who decides which values should be promoted and which values should 
кто решает, какие нравственные ценности нужно развивать, а какие 

be set aside. 
просто отбросить?
Экстралингвистическое ВП, основанное на противопоставлении: если одни ценности мы принимаем, то соответственно другие “отбрасываем”; синхронный переводчик заканчивает данную смысловую группу на ПЯ раньше, чем оратор на ИЯ.

If you hold to the naturalistic worldview, well, that claims that the 
Если вы подойдете к этим вопросам с материалистической точки зрения,

starting point is You. 
то вы таким образом оказываетесь точкой отсчета.

СПО была использована синхронистом в предыдущем выступлении, здесь naturalistic worldview не представляло какой-либо сложности для перевода.

It is humanity. The naturalistic worldview says that since there’s no God, or 
Бога не существует, не существует истины вне 

truth’s beyond the physical world, then it’s up to us to set the standards by which 
материального мира, и поэтому существуют лишь определенные положения, проистекающие из материального 

we will live. Nothing is right or wrong until we decide that it is right or wrong. 
мира, и никто не может решать, что правильно, а что неверно. 

КСК обусловливает перевод physical world как материальный мир. В медицинском КСК physical переводилось бы как медицинский, например, physical examination - медицинское обследование.

And since there’s no absolute truth or morality, we can argue all day, because 
И так как ни абсолютной правды, ни абсолютной нравственности, не существует,

there’s no ultimate appeal we can make to a Creator, God. It’s also very 
истина в конечной инстанции, к которой можно аппелировать. В таком
difficult for us to evaluate another society which has picked different values., 
случае бывает очень сложно оценить другие общества, которые основаны

becomes extremely difficult to say that your enemy in a war, in World War II 

на других этических нормах, и поэтому сложно, конечно, говорить, что ваш враг, предположим, во Второй мировой войне

was morally wrong. If that was the consensus value of that society, because 
был не прав, ведь он имел другие 

ethics are merely made up of what the group of people decide of what will be 
нравственные ценности, происходящие от другого

their values.

общества.

The mistic worldview says that ethics are found within. I have to live in 
Мистические религии говорят, что я должен жить таким образом, чтобы 

such a way that I produce a personal peace and harmony. It will be different 
я сам чувствовал внутренний мир и гармонию. И для каждого 

for me than it is for you but it is all right. You don’t have to live by my rules, 
человека это будет различно. Вы не должны жить по моим правилам, а 

and I don’t have to live by your rules. Of course, that creats a very interesting 
я не должен жить по вашим правилам. Конечно, это создает очень 

society because you don’t really have a society, because you don’t share values 
интересное общество, потому что в полном смысле слова у нас нет общества как такового, 

with is one of the major glues that holds a society together.

потому что нет нравственных ценностей общих для всех.

СТС, синхронист пытается выиграть время за счет проговаривания начала следующей смысловой группы вместо перевода ethics are found within, так как не точно представляет коммуникативное намерение говорящего. Вместо перевода нравственные нормы заложены в нас самих или аналогичного на ПЯ мы имеем я должен жить таким образом, чтобы я сам чувствовал внутренний мир и гармонию, что вытекает из контекста следующей смысловой группы. Здесь выигрыш времени обусловлен неточным пониманием коммуникативного намерения оратора и попыткой получить более широкий контекст на ИЯ.
By now I’m sure you realize that the Christian worldview doesn’t start 
Конечно же, христианская точка зрения, точка отсчета выбирает не 

with man, but starts with God. It says that morality and ethics are not 
человека, а Бога. И тут нравственные ценности определены не 

determined by humanity, but by the Creator, that ethics and values really exist 
человеком, а самим Богом, и поэтому этика и нравственность существуют как бы за пределами 

outside of man. We respond to those internally, but ultimatly the Christian 
человека. Мы внутренне отвечаем на эти категории, 

worldview teaches that inner peace and harmony and fullfilment are achieved 
категория нравственности и самореализация должны быть таким образом

by conforming my personal life and society to the teachings of God.

построены, чтобы они соответствовали не только общественным моментам, но и тому, что учит Бог.

СДК стилистического типа. В русском варианте учение Божье звучало бы несколько банально в данном КСК. Сравните: учение Маркса и Энгельса и т.д.

It’s an intresting passage in the Bible that says that we have been made a 
Вот как говорит Библия: человек устроен по образу и подобию Божьему, но он, конечно же,

little lower than God. What the point of this passage is is that our reference 
ниже Бога. В данном случае точка отсчета - 

point is not the created order, but the Creator. In fact you will find in the extra 
Создатель, а не сотворенный мир. У нас сегодня будет семинар, где мы 

seminar on the ecological problems that we face today and polution that this is 
будем говорить о окружающей среде, о загрязнении ее, 

gonna be the key point. Where do we draw our reference point? Is it from the 
но мы будем исходить от отправной точки, что

created world or the Creator? 

Создатель сотворил мир.

СДК, применяемая при декомпозиции цитаты или устойчивого выражения, когда синхронист слышит только часть цитаты. We have been made a little lower than God - декомпозиция оригинальной цитаты Псалма 8, стиха 5. 

You made him a little lower than the heavenly beings 

and crowned him with glory and honor

Не много Ты умалил его пред ангелами; славою и честию увенчал его:

Здесь наблюдается использование сразу нескольких стратегий: СДК, смысловая декомпрессия, синхронист пытается дать более широкий контекст на ПЯ.

ВП, основанное на ложной подсказке, приведшей к неточному переводу. It’s an intresting passage in the Bible that says that we have been made.... логично продолжить in the image of God, что и делает синхронист.

СЗП, lower than God переводится дословно ниже Бога, что в данном случае оправданно, так как цитата Не много Ты умалил его пред ангелами не слишком известна и ниже Бога или ангелов вполне передает мысль на ПЯ.

Now while I was teaching in Latvia back in 1991 I was teaching a Christian 
Я в 91 году в Латвии преподавал курс

ethics course at the university there.
этики в университете.
I was in the humanities department and the philosophy department. And 

Я работал на философском факультете и факультете общественных наук.
every week six of the philosophy professors and I got together with our wives 
И мы собрались с преподавателями этого факультета, мы приглашали также наших жен на наши собрания,

and we studied some sections of the Bible, we looked at some philosophical 
issues. 
мы изучали Библию.

And we had a wonderful time, because between the eight of us counting
И все восемь из нас, включая мою жену, представляли разные, но

my wife we represented every major worldview. Some of the philosopher 
важнейшие мировоззрения. Некоторые философы из нашего маленького 

in the group were naturalist, they sais that all of life is what you see., only the 
общества были материалистами; они говорили: “Жизнь такова, какой вы ее видите”. Существует только 

material world exists. Some of these philosophers at the University were mystics 
материальный мир. Некоторые из этих философов, профессоров университета были мистиками.

and they were constantly bringing in different ideas and notions from Daoism 
Они приносили различные идеи из восточных мистических религий - 

and Hinduism and other eastern thoughts. And still other held some form of 
даоизма, индуизма и так далее. Далее мы говорили о том, что возможно 

theism. We didn’t always agree about who the Creator was, but they granted 
и действительно существовал и 

that there probably was a Creator. We had a wonderful time, we are still great 
существует Творец. Несмотря на наше различие во взглядах, все мы остаемся и всегда были 

friends and whenever I visit we all get together and we continue to share ideas 
друзьями, и мы обменивались
and try to influence and form each other’s opinions. 

нашими взглядами.

One evening I asked these six professors of philisophy to list for me the 
Однажды я задал вопрос шести преподавателям университета, перечислить 

major ehical positions that are held in our world and they used a lot of big 
мне основные шесть этических позиций
words, but I think we can reduce it down to something fairly simple. They 
которые универсальны для нашей вселеной. Да, они писали о многом и 

came up with a sizeable list from relativism to ligical positivism. They looked at 
сложном, но они все-таки, ...но они все-таки... представили много 

absolutes  and personal values. They knew about different theories of vertue, 
конкретных вещей с точки зрения духовных ценностей, но тем не менее

but ultimately we came up with a list almost of slogans. And before I tell what 
мы пришли к какому-то определенному общему списку, и перед тем, как я конкретно скажу, что же это было, я хочу,

they are I would like you to try to think of some yourself. 

чтобы вы сами об этом подумали.

Неоправданная генерализация, одной из причин которой может быть быстрый темп выступления оратора или усталость переводчика.
Turn to someome next to you and think of some ethical positions people 

Обсудите с вашим соседом или соседями, какие этические критерии, какие этические позиции должны быть 
take for how they live their lives. See if you can come up with any. 

у человека в этой жизни. Подумайте об этом и обсудите.

Смена переводчика
I’m encouraged, I think we srarted a good discussion. In fact, if you 
Я чувствую, что начинается серьезная дискуссия. Действительно,

were to look at the very first lesson of the secondary curriculum, you would see 
если посмотреть на первый урок курса, который мы подготовили для вас, то вы увидите, что там есть

the same exercise in it. What kind of ethical value systems are there? Let me 
такое же упражнение. Каковы есть этические ценности, в чем они? Я
give us three of the most famous. I suspect tat many of you in this room have 
хочу отметить некоторые из них, наиболее известные. Вы, наверное, уже 

already mentioned these in your discussion.

также их вспомнили.

СДК, служащая для передачи на ПЯ большего объема информации Здесь не просто curriculum как учебная программа, а как учебный курс, который имеет свое название и который был роздан участникам в виде пособий, устраняя возможное недопонимание со стороны получателя, о каком курсе идет речь.

The first one is called utilitarianism. It simply says: do whatever brings 
Первая называется утилитаризм. Согласно этой ценности, вы делаете то, что приносит наибольшее благо

the greatest good to the greatest number. Do whatever brings the greatest good 
для большего числа людей. Делайте то, что приносит наибольшее 

to the greatest number.

благо для большего числа.

СО, так как следующая смысловая группа явилась расшифровкой понятия utilitarianism. В данном случае синхронисту пришлось сделать лишь небольшую паузу, поскольку следующая смысловая группа начиналась с It simply says.
A second one that was presented that night I suspect has already 
Второе, и об этом я говорил при встрече, о которой я говорил уже,

surfaced in this room is do the most loving thing. That was your ethical 
вы об этом вспомнили: это делай то, что является наиболее приятной 

position just do the most loving thing.

вещью, которую диктует вам ваша любовь к людям.

And he third position that’s very popular in your country and mine is do 
И третья также популярная позиция у вас и у нас - это делайте то, 

whatever brings you the most pleasure. And all three of these views represent 
что приносит вам наибольшее личное удовлетворение, наиболее приятное. И все

major ethical systems. 

эти позиции отражают основные этические системы.
СЗП, не совсем оправданная в данном случае. Лучше position в подобных контекстах переводить русским философия или мировоззрение.
Do whatever brings the greatest good to the greatest number, do the 

Делайте то, что приносит больше блага для большинства, делайте
most loving thing and do whatever brings you the most pleasure. We have a 
то, что диктует вам любовь к людям, и делайте то, что приносит вам наибольшее удовлетворение. У нас был большой 

huge list of twenty or thirty things, and then I say: “ Now, do you see any 
другой список, и затем я сказал: “А сейчас, не видите ли вы проблем в 

problems with any of these ethical systems?” Are there any problems?

отношении этих этических систем, не возникают ли какие-то затруднения?”
Экстралингвистическое ВП на основе коммуникативно-ситуационного контекста.

In fact that’s what I want to ask you. Think about those three ethical 
И я как раз хочу спросить и вас об этом, подумайте вот об этих

systems I’ve just presented and tell me if you see any problems in applying those 
этических системах, о которых я говорю, подумайте, есть ли здесь какие-либо трудности в том, что касается их применения на практике,

to your life. Talk to your neghbor about it.

в вашей жизни. Поговорите об этом с соседом.
СДК в форме поздних элементов СП.
It sounds like you’ve discovered a number of problems with these 

Похоже, что вы приходите к тому же выводу, что есть трудности относительно применения
different systems.. My philisopher friends took the first one and said: “The 
этих систем. Мой друг-философ рассмотрел первую систему и сказал: 

problem with utilitarianism is that you never sure what would be the greatest 
“Проблема в отношении утилитаризма заключается в том, что вы не знаете, в чем будет это общее

good. Maybe you picked a smaller good.

благо. Может, вы выбрали наименьшее из возможных двух благ.

How do you know what would bring the greatest good and what we 
Кто может сказать, что это наибольшее благо и что мы имеем в виду под

mean by the greatest number. Do we mean the greatest number in this room, 
наибольшим количеством людей в этом зале, скажем, в 

our city, the greatest number in our society? Do we mean the greatest number 
городе, наибольшее количество в обществе людей или же в 

in the world? Do we mean the greatest number for everyone who has ever lived 
мире? Или наибольшее количество людей среди всех, которые 

or ever will live?

жили или будут жить?

СК в условиях чрезмерной избыточности, когда в данном сегменте много повторов на ИЯ для усиления эмфазы. Do we mean... Do we mean... На ПЯ синхронист может передать подобную экспрессию интонацией голоса, а также разделительным союзом или. 

There’s no way one that we know enough to ever live out this ethic. No 
То есть мы вряд ли сможем осуществить это. Никто не знает, что

one can never know what the greatest good is, and especially know that it 
такое наибольшее благо, и никто не может сказать, что такое 

will be the greatest good for the greatest number.
наибольшее число людей, которое от этого выиграет.

СК, обусловленная предметной ситуацией и языковой избыточносью. Синхронист для экономии времени вместо перевода фразы to live out this ethic как жить сообразуясь с подобными этическими нормами дает компрессированный перевод русским словосочетанием осуществить это.
And then they said: “Secondly, even if we did know, we lack the power 
И во-вторых: даже если мы знали, то у нас не было бы возможностей осуществить 

to do the greatest good for the greatest number. We don’t know enough, and 
наибольшее благо для наибольшего количества людей. Мы не знаем 

we could not do enough.” And I said:”What about the second one?”

достаточно, и мы не можем этого сделать. Что в отношении второй философии?

СПО с заменой дословного перевода position как позиция на наиболее приемлемое в данном контексте понятие философия.

Just do the most loving thing. And they thought about it for a moment 
Делать то, что вам диктует любовь. Они подумали минуту и опять-таки 

and then they said: “It has the same weakness. How could we know enough to 
сказали: “Те же трудности, те же слабости. Как мы можем знать достаточно, 

know that what we did was the most loving thing. We would have to know the 
думая то, что мы делаем, именно требует любовь. Мы должны знать

consequence of every action we had, to that what we did was actually the right 
последствия наших действий для того, чтобы сказать, что это 

thing and it brought about the most. We would have to know the future to if we 
действительно положительно, то есть для этого надо как бы заранее знать 

did the most loving thing and even if we knew that we would probably the 
будущее. Если бы мы даже знали это будущее, то у нас опять-таки не 

power and resources to accomplish it. 

было бы возможности, ресурсов осуществить все это на практике.

СДК для более полного завершения коммуникативного намерения оратора на ПЯ.

What about the last one? Just do what brings the most pleasure. And 
Что с последним относительно наибольшего удовлетворения и 

they smiled and they said: We get your point. Again we would have to know all 
радости? Вы знаете, необходимо опять-таки знать

things, all possible consequences of every action to know what would bring the 
последствия своих действий, определить, что будет 

most pleasure”. In fact they laughed and said: :In fact, many times we would 
наиболее приятным. Нередко мы делаем то, что думаем 

tempt to do things that would pleasure and discover that it only did the 
будет полезным и приятным, а результат 

opposite. We don’t know enough and even if we did, we probably don’t have 
противоположный. Мы не знаем достаточно и кроме того также, если бы

the resources or the power to accomplish something that would bring  the most 
это знали заранее, то у нас не было бы возможностей и источников это 

pleasure.

все сделать.

And I said: “Oh, oh you mean to tell me that any of these philosophies 
И я сказал: “А-а-а, вы хотите таким образом сказать, что все эти философские системы, 

would work  if you just had the aid and help of someone who  knew evrything 
действовали бы, были бы эффективными, если вы могли опираться на помощь того, кто знал все заранее

and could do everything”. 

и все мог бы сделать”. 

СДК, представленная в форме поздних элементов СП, а также для передачи большего объема материала на ПЯ. Здесь важно действительно подчеркнуть, что подобные философские системы должны не только действовать, но и быть эффективными.

And they said: “Well, yes, almost any of these philisophies would work if 
Они сказали: “Да, пожалуй все эти философские системы были бы

you had the aid of someone who knew everything and all possible consequences 
эффективны, если бы была помощь кого-то, кто знал все заранее, все

and could do anything, someone all knowing and all powerful”. Oh, you mean 
обстоятельства и мог все делать, то есть был бы всезнающим, всемогущим. Но это 

like God.
значит Бог.

They started to laugh. The first one to laugh was the materialist. Though 
Они рассмеялись, и первый, кто рассмеялся, был материалистом. 

you’ve trapped me that’s unfare. 

Он сказал: “Вы заманили меня в ловушку; это несправедливо.
Лингвистическая декомпрессия, по-русски необходимо закончить мысль: заманить в... ловушку, поставить в... тупик и т.д.)

And the mystic thought: “Yeah, you’re right” I said: “ You know many of 
Мистик сказал: “Да, пожалуй, ты прав”. Многие из этих систем
these actually would work quite well as an ethic for your life as long as you 
действительно работали бы в качестве этической системы, если бы

included God”. 

включить в них понятие Бога.

And I just smiled that evening as I thought: “ You see it fits the test of 
Я улыбнулся, подумав, что это отвечает 

reality, it doesn’t really work. Will your ethical system actually work?” Well, if 
критерию реальности, то есть работает. Будет ли эта система этических ценностей применима на практике, когда

you include God in the equation -yes, if you leave Him out almost of every 
вы включите Бога туда. А если вы исключите,

equation- no.

то нет.

Необоснованное применение СЗП. Test of reality на самом деле в американской философии то же, что и test of practice - критерий практики.

All six philosophers decided that that would be the lesson the next day in 
Все шесть философов решили, что они в своих классах, 

all of their classes. They thought: “Well, we’ll just take all our classes through 

на следующий день
this.
об этом будут говорить.

You see a moral and ethical system can only be successful should it 

Итак, нравственные и этические системы могут быть успешны лишь в той степени, в какой они
agree that it reflects reality. There’s a big difference between the Christian 
отражают реальное положение вещей. Существует большая разница между христианским 

worldview and almost every other worldview. And it is the view of who we are?

мировоззрением и всеми другими мировоззрениями. А именно, представление о том, кто мы, в чем реальная сущность нас как людей?
СДК для передачи большего объема информации на ПЯ.

What is the human being really? We all agree that we have bodies. Most 
Мы согласны с тем, что у нас есть тело. Большинство 

of us agree that we are a soulish creature, that has personality, feelings and 
согласны с тем, что у нас есть личность, чувства, душа,

emotions. Some of us agree that we have a spirit, some eternal part of us that 
эмоции. Некоторые согласны с тем, что у нас есть дух, какая-то вечная часть нас, которая 

communes with the spiritual world. Not all of us, but some of us.

коммуницирует с духовным миром. Не все в нас, но часть нас.

Лингвистическая компрессия.

But it’s my position that most worldviews and ethical systems have an 
Я считаю, что большинство мировоззрений и этических систем имеют нереалистичное 

unrealistic view of who human beings are. Many worldviews, most worldviews 
представление о том, что собой представляют люди. В большинстве мировоззрений

believe that we are actually more moral than we really are. 
считается, что мы более нравственны, чем это на самом деле есть.

They hold that man is basically good. If left alone we would do the right 

Считается, что человек в основе нравствен и хорош, и в большинстве случаев, без давления мы будем 
thing most of the time. The intriguing thing to me is that almost without 
поступать нравственно. Что интересует, это то, что почти все 

exception the same worldviews hold that while Man is basically good we are 
мировоззрения считают, что человек в основе нравствен, но вместе с 

really not worth much.

тем мы очень многого-то не стоим.

Ultimatly at death our elements just become so much firterlizer, soil, a 
В итоге мы умираем и становимся частью праха, превращаемся в 

few minerals. Or they hold that at death or after a number of reincarnations 
минералы. Смерть после ряда реинкарнаций. Мы снова попадаем в этот
were just a drop that has difffused back into the ocean spiritual eternity.

мир. Затем растворяемся в вечности.

СЛ для разбивки текста на ИЯ на более короткие сегменты с целью более точной обработки поступившей информации для перевода на ПЯ.

Man is basically good, but is not worth much. And I would say that 
То есть человек в общем неплох, но он не так уж и хороший. И эти взгляды как раз 

those views are exact opposite of what’s true. The Bible presents a very 
противоречат тому, что является истиной. И Библия совсем по-иному 

different picture of what a human being is.
представляет человека. 

ВП на экстралингвистическом уровне. Синхронный переводчик заканчивает смысловую группу с небольшим опережением докладчика.

The Bible is well acquainted with our flaws, our weaknesses. And they 

И Библия хорошо знает о наших недостатках, слабостях, и они
are paraded through the Bible with great honesty. Even the great heroes of the 
показаны повсюду в Библии с большой степенью честности. Даже 

Bible often fall. 
великие деятели библейских сюжетов часто грешат.

And as I said yesterday it’s amazing that you don’t have to teach 
Вчера, как я говорил, не нужно учить детей быть

children to be selfish, to lie, to push because that comes naturally. You have to 
эгоистами, толкать других. Почему? Потому что это приходит естественно.

socialize the child, you have to teach them values and honesty and vertue and 
Их надо учить ценностям, учить жить в обществе, учить способности 

self-sacrifice. 
самопожертвования,
These are not things that come to our natural selves. And so the Bible 
а эти вещи не приходят к нам естественно и легко. И Библия поэтому
says that all human beings are created in the image of God and even that thing 
говорит, что все люди сотворены по образу и подобию Божьему и 

has a certain amount of goodness to us that we are all fatally flawed like a great 
вместе с тем у нас есть большие недостатки, скажем, как великое 

work of art that someone’s taken a pair of scissors to and marded. 

произведение искусства, которое маньяк взял и искромсал ножом.

But the Bible also says that while we are not as good as we would hope 

В Библии также показывается, почему, несмотря на все наши недостатки,
that we are worth more than we could ever imagine. The value of a person is 
мы заслуживаем еще большего. В частности ценность личности 

determined in a number of ways. 

определяется на основе ряда критериев.

СДК с опущением лишних элементов, логически вытекающих из контекста. Сравните: мы заслуживаем еще большего, чем мы могли бы себе представить. Во второй части фразы нет необходимости, так как она логически дублирует первую.

One way is what their fare market value is. If you took a human being 
Ну, во-первых, может быть рыночная стоимость. Если мы сведем 

and reduced us down to our chemical components we would be worth a few 
человека к его химическим составляющим, то, наверное, нас оценят в 

dollars. If you took a human being and you looked at us from a military, 
несколько долларов. Если взять человека и смотреть на него с точки

strategical point of view we would have a certain amount of  military, 
зрения военной, стратегической, также человек имеет определенную 

strategical value, probably not much in today’s worth. 

военную и стратегическую ценность, может быть, в условиях современной войны это уже не так много.

Another way of looking at human beings is of values to compare 
Еще критерии его ценности: 

betweem these. Things of value, things which usually are not considered 
это то, что ценность не всегда одинакова. 

common. If you condider human beings common, we have a lot of them in the 
Если вы считаете, что у нас все совершенно одинаковы

world, nealy six billion, then the human being isn’t worth much.

шесть миллиардов, то мы...  

We are not to become extinct like some rear exotic animal, but if you 
...можем долго продолжать существовать, но если посмотреть на 

look at value in terms of uniqueness, well, each one of us is unique. We not 
ценность с точки зрения уникальности, то в этом смысле каждый из нас

only have different fingueprints, we have different personalities. There’ll never 
уникален. У нас не только разные отпечатки пальцев, личность. Никогда 

be another person like you. You are one of a kind.

больше не будет такой личности. Вы уникальны по самой своей сущности.

СДК с элементами расширенного контекста на ПЯ. На ИЯ не было понятия сущности, однако на ПЯ синхронист вводит данное понятие как подразумевающееся в коммуникативном намерении автора сообщения.

And unique things have more value. Another way of determining value is 
И поэтому мы имеем больше ценности, чем если бы просто рассматривать нас как часть огромного общего. Тогда встает вопрос:

by looking at who created it. A work by Michelangelo has a lot more value 
“А кто сотворил это?” Скажем, работа Микеланджело уникальна и поэтому она более ценна, 

than a work by Gary Stanley, because you go back and see who created it. 

чем работа Гэри Стенли, поскольку вы здесь думаете, а кто творец этого шедевра?

СДК с элементами расширенного контекста на ПЯ и поздними элементами СП: - чем если бы просто рассматривать нас как часть огромного общества.

Well, our creation simply comes from some primal sludge that is 
Если источник - это какие-то примитивные клетки, которые 

gringing out some physical principles you might conclude that our value is no 
постепенно развивались, 

more than a table or a chair that arrived the same way we did.
то это непонятно.

Замена, проведенная синхронным переводчиком, может быть вполне оправдана, если в момент перевода данного сегмента он не смог вспомнить правильный вариант перевода primal sludge. 

However, if you conclude as I have that our Creator is the Creator, God 
Однако, если вы считаете по-иному, что человек сотворен Богом,

Himself that changes our value immensly. And then there is one last way you 
то повышается его ценность. И это также возможный 

can test the value of something. What someone is willing to pay. 

критерий проверки ценности, то есть кто как бы готов за вас и сколько заплатить.

The Bible says that God valued us so much that He sent his only Son to 
И Библия говорит, что Бог очень ценит нас в этом смысле, настолько, что Он послал Сына Своего единородного, чтобы Он
die for us. The value that God places on us is one son. It’s hard to imagine the 
умер за нас, принял на Себя наши грехи. То есть, видите, как высоко ценит нас Бог, так же, как Он ценит любимого Сына. Может быть, нигде
worldview that holds human value any higher than the Christian worldview.
поэтому нет такого высокого критерия оценки ценности личности, чем в христианстве.
СДК в форме поздних элементов СП.

God offers us Himself. What would you add to that? So while almost 

Бог как бы ставит нас на Свой уровень. Что может быть выше? И 
every other worldview says that man is basically good but nor worth much, the 
поэтому во всех мировоззрениях говорится, что человек в принципе неплохой, но и не так уж хорош, а 

Christian worldview says that man is deply flawed, but of unimaginable worth.

христианство говорит, что в человеке много недостатков и слабостей, но вместе с тем он уникален, он очень ценен в глазах Творца, и в этом его сущность.

Неправильное применение декомпрессии. Часто происходит в тех случаях, когда у переводчика нет готового варианта перевода. В подобных ситуациях наблюдается явная тенденция к многословию в попытке объяснить коммуникативное намерение выступающего. Типичные формальные показатели данного процесса - наличие вводных слов и слов-паразитов: как бы, так сказать и т.д.

Whenever you develop an ethical or moral system, you need to begin 
И поэтому нужно подумать о том, 

with what is a man, because ethics is about our relationships with each other and 
что такое человек, поскольку этика - это наши отношения с другими

if you miss the reality of that, no matter what ethical system you come up with, 
людьми, и если вы неправильно будете понимать это, то система 

it won’t square with theology. It may work for a while, but within time it will 
этических ценностей будет какое-то время действовать, но потом 

cave in on itself and destroy itself.
в итоге окажется в тупике.

СК, где английские to cave in on onself и to destroy oneself передаются компрессированным русским оказаться в тупике.
I have one other question for you. You may wonder why I didn’t persue 

У меня еще есть один вопрос. Вы подумываете, наверное, почему
the doctorate in psychology, I have a degree in psychology. I was very 
есть только степень / П /кандидата психологических наук. Я думал, что 

interested in that and thought one time I might become a professor of 
хорошо бы и докторскую написать, стать

psychology. 

профессором.

СО, пауза, сделанная переводчиком, оказалась необходимой для получения более широкого контекста с целью лучшего понимания того, какую степень имеет оратор, поскольку английское doctorate не дает полного представления о степени выступающего.

However, in my senior year we were studying the different counselling 
Однако, когда я еще заканчивал институт, то мы рассматривали 

approaches, we were looking at behaiviorism, we were looking at psycoanalyses, 
различные дисциплины: бихевиоризм, психоанализ,

we were looking at gestalt theories. And it seemed to me that one of the driving 
гештальт теорию. И мне показалось, что как раз во многом речь шла о 

things was dealing with guilt in a human being.
чувстве вины у человека.

Стилистическая СК с опущением повторяющихся элементов we are looking at.
Behavioral psychology says you deal with guilt by dealing with the 

Бихевиористы-психологи говорят, что для устранения чувства 
symptoms that bring guilt on. Psycoanalises says that you deal with guilt by 
вины необходимо устранить симптомы этого чувства. Психоанализ 

regression, going back in discovering that it’s not your fault.
делает это, возвращая человека к первоначальному состоянию, указывая, что это не его вина.
Gestalt had a different approach. But I began to look at the question of 

Гештальт теория использует другие подходы, 
feeling guilty which is a universal human experience and I began to look at it at 
но чувство вины у многих есть. Оно интересовало меня все больше. 

much the way we looked at that conundrum the other day. What’s better than 
И я стал рассматривать его с точки зрения той загадочки, о том, что

God, what’s worse than Satan. Now, I thought why do people feel guilty? And 
лучше Бога, хуже Сатаны, что едят мертвецы и т.д. И я подумал, почему действительно люди испытывают это чувство вины.

I came to the conclusion the reason we feel guilty is because we are. 

Я пришел к выводу, что причина, почему мы испытываем чувство вины, - потому что мы виновны.

Экстралингвистическое ВП, когда оратор цитирует известную загадку. Синхронист пытается продолжить мысль выступающего, “идя” по подсказке, однако докладчик не цитирует загадку полностью. Вся загадка в оригинале звучит следующим образом: What is better than God? What is worse than Satan? What do dead men eat? And if you eat that, you’ll die.
And I began to think if we really are guilty then what we need is not 
И я стал думать: “Если мы действительно виновны, то тогда нам 

counseling and psycoanalysis. If we’re really guilty what we need is forgiveness. 
нужен не психоанализ, не психотерапия, а прощение”.

And I began to search for where would I find forgiveness. And that took me 
И я стал искать, а кто у нас может простить? И это повернуло мою 

and my life in a different direction into theology.

жизнь в ином направлении, в направлении теологии, богословия.

There’s a law that is impossible to get around. It’s seldom suspended in 
Есть закон, который нельзя обойти. Он широко действует и 

our Universe. It is called the law of reciprocity. Now for the English speakers 
называется законом взаимодействия. Для англоговорящих участников 

who are what in the world does the word reciprocity mean, let me make it 
я поясню,

simple. It’s the law of cause and effect, of reapping and sowing. It looks like 
это закон причинно-следственных отношений. Что посеешь, то и пожнешь, как говорят. И он действует примерно

this. 

так.

СПО, поскольку нет широкого контекста, синхронный переводчик прибегнул к дословному переводу английского the law of reciprocity. Чуть позже последовал более широкий контекст, и синхронист убедился, что стратегия была применена правильно. Здесь также можно было бы использовать стратегию ожидания или стратегию выигрыша времени.

The law of reciprocity, of reapping and sowing says that you reap the 
Закон взаимодействия гласит: то, что ты жнешь - это результат 

same thing you sow. If you reap, if you sow corn, you reap corn. If you sow 
посева. Если посеешь пшеницу, то и пожнешь ее. То же и в отношении 

wheat, you reap wheat. Same thing is true in terms of our relationships with 
других культур. И это относится также и к отношениям между 

each other. If you walk up to somebody and you slap him on the face you need 
людьми. Если вы подходите к человеку и бьете его по щеке, то 

to duck, because you reap what you sow.

уклонитесь заранее, поскольку вы “пожнете” такую же пощечину.

СДК с поздними элементами дискурса.
If you smile at someone on the bus they may smile back., because the 
Если вы улыбнетесь кому-то в автобусной давке, то вам ответят улыбкой - 

law of reciprocity is a very difficult law to get around in terms of ethics. Maybe 
закон взаимного, взаимной реакции. Может быть, правда, если вы 

not everyone would smile, they might think you were crazy. All right, I admit, 
улыбнетесь в автобусе кому-то, то вам не улыбнутся, а скажут: 

I could’ve come up with the better example, but I didn’t. You see you are 
“Тряхнулся” человек”, раз в такой давке улыбается мне”. Итак, это уже согласно что-то иначе, то есть вы ищете,

thinking it didn’t square with reality. Congratulations! 

что отвечает реальности. И это уже хорошо.

There’s another thing about the law of reciprocity. You always reap later 
Еще одно положение этого закона. Рано или поздно, но все равно

than you sow. Some things are very quick, some things take a long time. Every 
пожнешь. Иногда результат быстрый, в другом случае нужно больше времени, чтобы получить его. Все
parent knows this. You saw all sorts of things into your children. Every teacher 
родители знают это правило. Вы сеете в душах детей самые разные вещи. Это знают
knows this. They sow all sorts of values and truths into their students. But it’s 
учителя... Учителя сеют семена добрых дел, но лишь годы спустя

years later you see the affects of those things in their lives. 

мы увидим результат этого в жизни людей.
ВП, синхронист заканчивает коммуникативное намерение выступающего с небольшим опережением, так как окончание совершенно ясно из контекста.

There’s one other thing that is almost always true of the law of 

Еще есть одна часть этого закона. 
reciprocity. You reap more than you sow. Any ethical system that doesn’t take 
Пожнешь больше, чем посеешь. Любая этическая система, система 

this into account is going to have a hard time actually making a difference, 
этических ценностей, которая не принимает это во внимание, будет

because one of the great realities of this life are these three principles - the law 
испытывать трудности, поскольку реальность нашей жизни отражена в этих трех принципах, которые сводятся к закону причинно-

of reciprocity.

следственных связей, закону взаимодействия.

СДК в форме поздних элементов СП.

In philosophy we talk about this in a slightly different way. We talk about 
В философии мы говорим об этом в несколько ином ракурсе. Мы 

primary and secondary freedoms. As free moral agents we are free to do any 
говорим о первичной и вторичной свободе. Как свободные нравственные

number of things. But our freedom is not uniformly the same thing. 

агенты, мы можем делать и то и другое, но наша свобода не единообразна в отношении всего. 

СЗП. В данном случае не совсем оправдана. Лучшим вариантом перевода английского agent на ПЯ было бы русское личность. Например: Как свободные нравственные личности...
Americans value freedom almost above any other value. But we 
Американцы ценят свободу превыше всех других ценностей. Но
frequently confuse the different types of freedom - our primary freedoms and 
мы нередко смешиваем, путаем разные виды свободы - первичную и 

our secondary freedoms. 

вторичную, в частности.

Primary freedoms are things that you have a choice of doing but every 
Первичная свобода - это вещи, в отношении которых вы имеете

time you do something it changes your list of secondary freedoms. When I 
право выбора, но каждый раз, когда вы делаете это, это сказывается на перечне ваших вторичных свобод. Когда я 

went to school I set aside a number of freedoms like sleep. But I was able to 
пошел в школу, я отложил уже ряд других возможностей, как поспать побольше и так далее. Но я мог
change my secondary freedoms, because with the doctorate I could teach at the 
изменить мои вторичные свободы, поскольку, если я получу докторскую степень, я буду еще преподавать в

University. And so the way we either engage or restrict our primary freedoms 
университете. По тому, как мы выберем нашу первичную свободу, и

effects our secondary freedoms. 

определяет нашу вторичную свободу.

СДК. Декомпрессия чисто лингвистического плана.

Now, I would guess that most people in the room feel like I do about 
Большинство присутствующих, наверное, думают то же, что я думаю

flying. We are not all that enthused about getting on an airplane and flying, but 
о полете в самолете. Но каждый раз, когда я вижу 

every time I see a bird fly I think “It would be so wonderful to be able to fly.

птицу, я думаю, вот это было бы прекрасно - полетать, как птица.

СДК и ВП с использованием позднего элемента дискурса, вытекающего из предыдущей смысловой группы. Здесь синхронист действует по подсказке, данной ему докладчиком в предшествующем сегменте, прогнозируя возможное окончание этой смысловой группы. К данному примеру применимо одно из правил СП, которое гласит, что “В ряде случаев синхронный переводчик переводит не то, что сказал докладчик, а то, что он хотел сказать в своем коммуникативном намерении, но не выразил данную мысль вербально”. To be able to fly переводится не просто как полетать, а полетать как птица. 

In fact it’s one of the things I hope is true of heaven. The Bible doesn’t 
И действительно, это же относится и к небу. Библия не 

say we can fly in heaven, but I’m hoping that I‘ll be able to fly in heaven. But 
говорит, что мы можем летать, находясь на небе. Но я надеюсь, что, когда я буду на небе, я смогу там летать. Но у меня есть
I have good news. Every person in this room, right now, can fly. All of us can 
добрая новость. Все присутствующие в этом зале уже сейчас могут лететь. 

go up to the six floor of this building or the fifth floor and we can jump off.

Могут подняться на шестой этаж или даже на пятый и прыгнуть вниз.

Лингвистическая декомпрессия. Синхронист добавляет в переводе на ПЯ слово находясь. Ср: we can fly in heaven - мы можем летать, находясь на небе.

And we can all fly or at least free fall for all one or two seconds. We all 
И мы все полетим в свободном падении три, четыре секунды. У 

have that freedom. Think how exonarating it would be.

нас у всех есть такая свобода. Подумайте о том, как было бы прекрасно это все сделать.

The problem is, of course, we lose a lot of significant secondary 
Но здесь есть трудность, конечно, проблема. В этом случае мы теряем
freedoms, like breathing, walking, not being racked with pain. 
много вторичных свобод, как, например, возможность дышать, ходить, не испытывать чувства боли.

Лингвистическая декомпрессия. Как и в предыдущем случае, происходит добавление опорного слова в русском языке. Здесь есть причины и стилистического плана. По-русски нельзя сказать в этом случае мы теряем много вторичных свобод, как например, дыхание, хождение и т.д. Отсюда вводится слово возможность, возможность дышать, ходить, не испытывать чувства боли. 

There is a story told, I’m not positive, I think it was Dante and his writings 

Я хочу сослаться на Данте, 
who talks about the difference between heaven and hell. He describes hell as a 
который говорил о разнице между адом и раем. Он говорил об аде как 

huge banquet room with the table that goes off in both directions as far as the 
об огромном банкетном зале, в котором стоит длинный 

eye can see. And on this table is every kind of delicious food and drink. It is a 
стол. На этом столе различные яства. Это
banquet for a King. And sitting on opposite sides of the table are the residents 
буквально царский пир. А на противоположной стороне находится

of hell. 

ад.

1. СК, обусловленная избыточностью и частичной повторяемостью языковых элементов.

2. Перевод на основе предыдущего знания. У переводчика всплывает в памяти фрейм пиршества, и совершенно естественно, что роскошное пиршество, как в русских народных сказках, ассоциируется с царским пиром. Отсюда banquet for a King передается как царский пир. 

They are all starving to death, their faces are thin, their eyes are huge, they 
И все люди, которые сидят на этой стороне стола - голодные, они 

continue to drool and salivate because of their incredible hunger. But none of 
исходят слюной и испытывают ужасные муки голода, но никто из них не

them eat any of this incredible banquet before them. We see in hell everyone’s 
может есть за этим столом, потому что 

arms are locked at the elbow. They can’t bend their arms and so there is no 
их локти прикованы. Они не могут согнуть руки и 

way they can feed themselves. 

накормить себя.

Then Dante paints the picture of heaven. And he paints the exact same picture. 
Затем Данте говорит о рае. Картина абсолютно идентична.

The banquet table filled with incredible food going up in both directions 
Тот же огромный зал и стол, уставленный яствами.

forever. And sitting across from the table the residents of heaven, bur they are 
И сидят за этим столом люди, живущие в раю. 

full and happy, and satisfied. But each one of them also has arms locked at the 
Они очень счастливы. Их руки тоже прикованы 

elbow. None of them can feed themselves, but each one reaches across and 
в локтях. Они тоже не могут сами себя накормить, но они могут 

feeds the person on the other side. And so by holding someone else as of great 
накормить тех, кто сидит напротив. Относясь к другому как к личности, 

value everyone experiences a very different eternity. 
имеющей безграничную ценность, каждый по-своему ощущает вечность.

Your circumstances and challenges do not have to determine your ethics. Your 
Обстоятельства не должны влиять на вашу этическую систему. Наоборот, 

ethics are more powerful than that. 

ваша нравственность регулирует вашу жизнь.

Компрессия на основе предыдущего опыта. Чтобы описать по-русски убранство стола, передающееся английской фразой filled with incredible food going up in both directions, в русском варианте используется лишь одно слово - яства. 

Thank you very much. I’m sorry we’ve only had these four days 
Благодарю вас за внимание. Жаль, что наша встреча продолжалась 

together. You’ve been a very kind and gracious audience. 
только четыре дня. Вы прекрасная аудитория. Вы очень внимательны и очень благосклонны.
Thank you.
Спасибо.

Поздние элементы дискурса, ведущие к применению СДК для передачи английских понятий kind и gracious. 

3.1. ВЫВОДЫ ПО ТРЕТЬЕЙ ГЛАВЕ


1. Синхронный переводчик в процессе осуществления реального перевода не пользуется какой-либо одной стратегией в отдельности. В ходе осуществления СП происходит “синхронное” применение переводческих стратегий, когда в ходе передачи устного дискурса с ИЯ на ПЯ задействуются несколько стратегий одновременно.


2. В случаях, когда при переводе отдельных смысловых групп на СП большее влияние оказывают экстралингвистические факторы, данные смысловые группы переводятся на ПЯ, исходя из следующих рекомендаций.


2.1. Синхронист переводит не звуковую информацию, получаемую на входе, а коммуникативное намерение говорящего, не озвученное последним, но содержащееся в данном сегменте речи.


2.2. Синхронист заканчивает мысль выступающего, высказанную в данном сегменте, даже если подобного завершения нет на ИЯ. Законченность мысли (сегмента) на ПЯ делает текст перевода завершенным.


2.3. Завершением мысли докладчика на ПЯ служат поздние элементы дискурса.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В данной работе была сделана попытка научно обосновать ряд теорий, существующих в синхронном переводе и на их основе вывести стратегии СП, которые может использовать синхронный переводчик для достижения поставленных задач. Новизна этого переводческого исследования заключается прежде всего в том, что в нем впервые предпринимается попытка разработать модель СП, в основе которой лежат переводческие стратегии. В работе приводится описание стратегий СП и даются практические рекомендации о способах применения определенной стратегии или нескольких стратегий в зависимости от конкретной ситуации. Подобный подход к исследованию переводческих проблем СП делает картину процесса синхронности более глобальной, что позволяет видеть данные проблемы в целом и в частности, а также анализировать ошибки и причины их возникновения. 


В работе были исследованы стратегии, которые применяются в СП. Под понятием “стратегия” или “стратегии” понимается лингвистический и экстралингвистический конструкт, т.е совокупность методов и приемов, используемых синхронным переводчиком для достижения наибольшей адекватности и эквивалентности в СП. 


Вне всякого сомнения, любой синхронист пользуется определенной стратегией на протяжении перевода конкретного сегмента. Стратегия может меняться в зависимости от лингвистических и экстралингвистических факторов, которые оказывают прямое воздействие на выбор стратегии переводчиком. Как правило, во время перевода синхронист пользуется несколькими стратегиями, которые он меняет в зависимости от обстановки. В ряде случаев смена стратегии происходит внезапно, когда переводчику очевидно, что избранная стратегия изначально не приведет к достижению поставленной цели. Способы выбора и смены стратегии подробно описаны в данном переводческом исследовании. 


В результате проведенной работы можно сделать следующие выводы.


1. При осуществлении синхронного перевода синхронист пользуется определенной стратегией или стратегиями для достижения наиболее полной адекватности в процессе перевода и эквивалентности как конечного результата между устными дискурсами ИЯ и ПЯ. При этом стратегии СП подразделяются на два основных типа: стратегии, связанные с фактором времени и стратегии статического типа.


2. Выбор стратегии зависит от конкретных лингвистических и экстралингвистических факторов.


3. В ряде случаев в силу различных причин экстралингвистические факторы могут оказывать более весомое влияние на выбор стратегии и, как результат, на окончательный вариант перевода, чем факторы чисто лингвистического характера.


4. В синхронном переводе прослеживается четкая тенденция к рационализации и упрощению языковой структуры на ПЯ при быстром темпе подачи материала докладчиком, в связи с чем все более широко применяются стратегии компрессии и стратегия линейности.


5. Потеря смысла в СП восполняется за счет прагматической компенсации на стадии воспроизведения дискурса на ПЯ, так что значение, которое выражается на ИЯ при помощи лексических средств или порядка слов, может быть восстановлено на ПЯ в случае потери при помощи локальных средств.


6. Каждый синхронист может оказаться в такой ситуации, когда определенный сегмент текста или какой-либо термин оказался непонятным по различным причинам. В подобном случае возможно использование стратегии проб и ошибок, стратегии ожидания или стратегии знакового перевода. Выбор стратегии и ее смена зависят от конкретных факторов, превалирующих в данной ситуации.

7. Компенсация часто осуществляется за счет использования более широкого контекста на ПЯ по сравнению с ИЯ. Подобное расширение референциального значения является результатом применения стратегии декомпрессии.


8. Поздние элементы СП могут привести к стилистическим ошибкам и неточной передаче смысла. Одним из способов избежания подобной декомпрессии может стать более продолжительное ОПД.


9. Стратегия компрессии в синхронном переводе приводит к выигрышу времени, дает возможность синхронному переводчику выразить мысль более идиоматично и избежать вероятных ошибок прежде всего при переводе на неродной язык.


10. Стратегия ожидания часто используется синхронистами в начале смысловой группы. Она применяется для получения более широкого контекста, что является залогом правильного построения фразы на ПЯ.


11. Возможность применения стратегии ВП обусловлена избыточностью речи. Чем выше избыточность речевого акта, тем больше вероятность того, что стратегия вероятностного прогнозирования будет применена успешно. И наоборот, при менее избыточных текстах ВП как стратегия будет менее эффективно. Избыточность включает в себя две составляющие - повторяемость и взаимосвязь компонентов сообщения. 

12. ВП может быть лингвистическим и экстралингвистическим.

13. При лингвистическом прогнозировании вероятность сочетаемости ряда слов может быть настолько велика, что синхронист-переводчик сможет дать практически стопроцентный прогноз относительно завершения структуры высказывания.


14. Экстралингвистическое ВП осуществляется за счет фоновых знаний синхрониста и присутствия формального показателя, позволяющего синхронному переводчику “домыслить” фразу.


15. Стратегия знакового перевода применяется в ситуациях, когда переводчик, несмотря на широкий контекст, не в состоянии найти эквивалент на ПЯ и использовать стратегию проб и ошибок. Следовательно, СЗП допускается только в самых крайних случаях.


16. СЗП приводит к буквализмам, однако в подобных случаях буквализм будет гораздо более предпочтительным, чем отсутствие на языке перевода ключевого понятия, без которого может быть потерян смысл высказывания.


17. Стратегию линейности целесообразно применять в СП в тех случаях, когда текст оригинала перегружен бесконечным множеством придаточных предложений и может вызвать затруднение при восстановлении логической цепочки.

18. Применение СК обусловлено предметной ситуацией и языковой избыточностью, что позволяет более точно и сжато выразить коммуникативное намерение отправителя на ПЯ. В подобном случае компрессия может быть достигнута путем опущения избыточных элементов высказывания, которые восполняются из контекста и внеязыковой ситуации.

19. СДК может применяться в силу чисто стилистических причин, когда на ПЯ невозможно выразить определенное понятие теми же языковыми средствами, что и на ИЯ.

20. СДК используется в СП в качестве компенсационной стратегии, когда в переводе обнаруживаются явные потери, которые синхронист пытается компенсировать, чтобы свести их к минимуму.

21. СДК используется в СП при необходимости передать на ПЯ больший объем информации, которая понятна получателю на ИЯ без расшифровки в силу достаточных фоновых знаний. В подобном случае реципиент на ПЯ не обладает достаточными фоновыми знаниями или достаточным уровнем общих знаний для правильного понимания переведенного сегмента. При этом категория общих или фоновых знаний является категорией субъективной. Безусловно, синхронист не может стопроцентно знать, какими общими или фоновыми знаниями обладает реципиент на ПЯ, следовательно, его выбор данной стратегии основывается на чисто субъективном суждении.

22. СДК может быть представлена в форме поздних элементов СП, возникающих в модели ментального восприятия после перевода конкретной смысловой группы, которая, по мнению синхронного переводчика, нуждается в уточнении или более полной “расшифровке”.


23. В ряде случаев синхронный переводчик переводит не то, что сказал докладчик, а то, что последний хотел сказать (intended message), но не озвучил вербально в своем выступлении в силу определенных причин. 


24. Синхронный перевод - это перевод в экстремальных условиях и даже при использовании стратегий СП переводчик не застрахован от ошибок. 


25. Преподавание СП целесообразно проводить на примерах применения стратегий в синхронном переводе с демонстрацией теоретического материала и использованием упражнений на тренировку применения конкретной стратегии в зависимости от коммуникативной ситуации и аудиозаписей конференций для выработки у слушателей навыков по применению данных стратегий на практике.
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